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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

problemeve, shérbimit dhe riparimit

@ Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni sigureséen pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
/N PARALAJMERIM! Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta » Higni té gjithé paketimin.
instalojé kété pajisje. « Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

Mos vendosni kapak té& nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.
Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.
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Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.




3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/N PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit té€ kabllos nga teli i
zi dhe ai blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit kafe, té€ zi dhe blu.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

5. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

6. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

lehja me dy faza
Higni fashetén e fundit té& kabllos nga telat
blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit blu.

3. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posagme).

Q@ 220-240 V~

N s |

L2 L2
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@ 220 -240 v~

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240

VvV~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?
© wpr © e © e
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt qé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

8 SHaIP
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Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

|
]

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

: — 1

4.2 Skema e panelit té kontrollit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

Zona e gatimit fleksib&l me induksion
pérbéhet nga katér pjesé

0 o

|-_|||:=_ _________ e P —— ——— Il F:,-
L 5 123456789 p . 0 123456789 p LI
-0+ N -0+
o _— e e e — HAH
L 60 123456789 P 0123456789 p I
-5F noa -0+
[l

0@

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Pérshkrimi

e

sensori

t
(D Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pajisjen.
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
QD Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
+ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.

an| Flex Bridge (Flexible Bridge Pér té kaluar ndérmjet tre modaliteteve té funksionit.
(6

[m]

Q PowerSlide Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
E’ =] Bridge Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.
E Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
nte funksionit.
- Shiriti i kontrollit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
|E'| Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

3,E,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fugisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té
larté té disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

1. Hyni né meny: shtypni dhe mbani ©) pér

3 sekonda. Pastaj, shtypni dhe mbani El

2. Shtypni O né kohématésin pérpara
derisa té shfaqet P.

3. Prekni — /+ né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.
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4. shtypni O pér té dalé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni gé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W



6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ©) pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né zonén
e aktivizuar té gatimit brenda 120 sekondash,
zona e gatimit do té gaktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni té vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit t€ enéve.

Mund té gatuani me ené gatimi t€ médha té
vendosura né dy zona gatimi né té njéjtén
kohé duke pérdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet t€ mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

6.4 Cilésimet e nxehtésisé

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gty

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té caktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

SHQIP 11



Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N PARALAJMERIM!

E] / [3 / [3 Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé

sé mbetur pér zonat e gatimit qé€ po pérdorni
aktualisht:

@ - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit &shté
ftohur.

6.7 Opsionet e kohématésit

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar

kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi

vetém pér njé gatim.

1. Shtypni @ 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).
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3. Shtypni O pér té filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numeérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me O dhe shtypni + ose —.

Pér té gaktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me @ dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

Kohématési pérfundon numérimin poshteé,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit caktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

1. Shtypni O.
2. Shtypni + ose —_ pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshteé,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni
njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe
vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni @

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té& mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

< Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

« Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t€ mundshme
té nxehtésisé.



» Prisni derisa ekrani té& ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
s€ zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

6.9 Struktura e menysé
Tabela tregon strukturén bazé té menysé.
Cilésimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
P Kufizimi i fugisé 15-73

H Regjimi i kapakut 0-6

E Zile / historia e Lista e zileve /

gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani O pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni

dhe mbani EI Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni O né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni @.

OffSound Control

Mund té aktivizoni / ¢aktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

@

Referojuni "Struktura e menysé".

Kur tinguijt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

e prekni (D
¢ kohématési mbaron,
« shtypni njé simbol jo aktiv.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas
1-2 6 oré
3-4 5oré
5 4 oré
6-9 1,5 0ré
7.2 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren ® dhe I . Té gjitha simbolet e tjera
né panelet e kontrollit kygen.
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Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni Il

Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
2. Pér té caktivizuar funksionin: shtypni

Il
Shfaget cilésimi i méparshém i nxehtésisé .
7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té pianurés. Parandalon njé

ndryshim aksidental té cilésimit t€ nxehtésisé.

Cilésoni cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni &.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni &
pérséri.

7.5 Bridge

@

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

®

Funksioni ¢aktivizohet ndérsa caktivizoni
pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp ®. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani E pér 3 sekonda, derisa té
shfaget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me @.

®

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté

ende aktiv. Treguesi i mésipérm & éshté
i ndezur.

Pér té caktivizuar funksionin: shtyp @.
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani B pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me (D
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

@, pastaj shtyp & pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol té zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur gaktivizoni pajisjen

me D aktivizohet sérish ky funksion.
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Ky funksion lidh dy zonat e djathta té gatimit
dhe ato té funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e djathta té gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni =]. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni =].
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Sipérfage gatimi fleksibél me
induksion

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

Funksioni Flex Bridge

Zona e gatimit fleksibél me induksion
pérbéhet nga katér pjesé. Pjesét mund té
kombinohen né dy zona gatimi me pérmasa
té ndryshme, ose né njé zoné t& madhe
gatimi. Ju zgjidhni kombinimin e pjeséve duke
zgjedhur modalitetin e aplikueshém pér
pérmasén e enéve té gatimit qé déshironi té
pérdorni. Ka tre modalitete: Standard, Big
Bridge, dhe Max Bridge.

@

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé
pérdorni dy shiritat e kontrollit né té
majté.

Kalimi mes modaliteteve

e i - i)
Pér té kaluar pérmes regjimeve, shtypni dal.
Nivelet e cilésimit t& nxehtésisé do té ruhen.



Diametri dhe pozicioni i enéve

Zgjidhni modalitetin gé i aplikohet madhésisé
dhe formés sé enés. Ena duhet t& mbulojé
zonén e zgjedhur sa mé shumé té jeté e
mundur.

Vendosni enén me diametér té& poshtém mé
té vogél se 160 mm mm né gendér né njé
pjesé njéshe. Mund té pérdorni njé tigan
pjekjeje pér regjimet “Big Bridge” dhe “Max
Bridge”.

(i) @ 100-160mm

Vendosni enén me diametér té poshtém mé
té madh se 160 mm mm né gendér mes dy
pjeséve.

,---,,---,,---,,---,
L

(i) @>160mm

Flex Bridge Modaliteti "Standard"

Ky regjim aktivizohet paraprakisht kur
aktivizoni funksionin. Ai lidh pjesét né dy
pjesé té ndara gatimi. Mund té vendosni
cilésimin e nxehtésisé pér secilén pjesé mé
vete. Pérdorni dy panelet e kontrollit né anén
e majté.

T\
] ]
- - - 4
S
] ]
. ] C—
e 4

Flex Bridge Regjimi "Big Bridge"

Pér té aktivizuar regjimin shtypni HQU derisa té

shihni treguesin e sakté t& modalitetit. 8. Ky
regjim lidh tre pjesét e pasme né njé zoné
gatimi. Seksioni i pérparmé nuk lidhet dhe
funksionon si njé zoné gatimi mé vete. Mund
té vendosni cilésimin e nxehtésisé pér secilén
pjesé mé vete. Pérdorni dy panelet e kontrollit
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né anén e majté.

Pm————- -
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Pozicioni i duhur i enés:

Sigurohuni té& vendosni enén e kuzhinés né
tre pjesét e lidhura. Nése pérdorni ené mé té
vogla kuzhine sesa dy pjesét, shiriti i kontrollit
vezullon dhe pas 2 minutash zona

caktizivohet.
4
' i
H 3
[} ]
L 3
H 3
[} ]
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Flex Bridge Regjimi "Max Bridge"

Pér té aktivizuar regjimin shtypni HQU derisa té

shihni treguesin e sakté té regjimit 8. Ky
modalitet lidh té gjitha seksionet né njé zoné
gatimi. Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé
pérdorni cilindo nga dy shiritat e kontrollit né
té majté.
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Pozicioni i duhur i enés:

Sigurohuni té vendosni enén e kuzhinés né
katér pjesét e lidhura. Nése pérdorni ené mé
té vogla se tre seksionet, shiriti i kontrollit
pulson dhe pas 2 minutash zona fiket.

PowerSlide

Ky funksion ju lejon té rregulloni
temperaturén duke lévizur enét e gatimit né
njé pozicion tjetér né zonén e gatimit me
induksion.

« Funksioni ndan zonén e gatimit me
induksion né tri zona me cilésime té
ndryshme nxehtésie. Pianura zbulon
pozicionin e enés dhe cakton cilésimin e
nxehtésisé qé i korrespondon pozicionit.



* Enén e gatimit mund ta vendosni né
pozicionin pérpara, né mes ose prapa.
Nése e vendosni enén né pjesén e
pérparme, merrni cilésimin mé té larté té
nxehtésisé. Pér ta ulur, |évizeni enén e
gatimit né pozicionin e mesit ose té
pasmé.

» Kur aktivizoni funksionin pér heré té paré,
do té merrni cilésimet paraprake té
méposhtme té nxehtésisé: 9 pér
pozicionin e pérparmé&, 6 pér pozicionin e
mesit dhe 3 pér pozicionin e pasmé.

* Mund t'i ndryshoni cilésimet e nxehtésisé
pér secilin pozicion mé vete. Pianura do t'i
kujtojé cilésimet tuaja t& nxehtésisé herén
tjetér qé té aktivizoni funksionin.

» Ekranii cilésimit t& nxehtésisé té panelit t&
kontrollit majtas pérpara tregon cilésimin e
nxehtésisé pér kété funksion. Pér té
ndryshuar cilésimin e nxehtésisé
pérdorni vetém panelin e kontrollit
pérpara majtas. Paneli i kontrollit pas
majtas gaktivizohet ndérsa funksion
pérdoret.

®

Pérdorni vetém njé tenxhere me fund me
diametér minimal prej 160 mm kur
pérdorni funksionin.

R

tecdtccdtacdtaay
| |
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1. Vendosni enén e kuzhinés sé duhur né
anén e majté pérpara té zonés sé
gatimmit.

2. Shtypni dhe mbani ® pér té aktivizuar
pianurén.
Dégjohet njé tingull dhe shfagen treguesit mbi

O dhe H1.

3. Shtypni & pér té aktivizuar funksionin.

Dégjohet njé tingull dhe shfaget njé tregues

mbi simbolin.

4. Lévizeni enén e kuzhinés para dhe
mbrapa né zonén e gatimit sipas nevojés.
Pér té ndryshuar pozicioin e enéve té

gatimit, ngrijeni dhe vendoseni né njé
pjesé tjetér té zonés. Mos i rréshqisni
enét e gatimit pasi mund té shkaktojé
gérvishtje dhe ¢ngjyrosje té sipérfages.

Niveli i cilésimit t& nxehtésisé né panelin e

kontrollit rregullohet automatikisht.

5. Pér té ndryshuar nivelet paraprake té
cilésimit té nxehtésisé, l1évizni enén e
kuzhinés né zonén qé déshironi té
rregulloni fillimisht.

6. Shtypni ndonjé prej niveleve té
disponueshme té cilésimit t& nxehtésisé
shiritin e kontrollit pérpara majtas.

Nivelet e pérditésuara té cilésimit té

nxehtésisé do t&é mbahen mend pér herén

tjetér qé pérdorni funksionin.

7. Pérsériteni procedurén pér zonat e
mbetura té gatimit, nése nevojitet.

8. Pér té gaktivizuar funksionin, shtypni Q.
Gijithashtu mund té shtypni O né panelin e
kontrollit majtas pérpara.

Dégjohet njé tingull dhe treguesi mbi simbolin

zhduket. Niveli i cilésimit t& nxehtésisé

ndryshon né 0.

Mund té cilésoni njé kohématés ndérsa

PowerSlide éshté né funksionon. Né kété

rast, kohématési nuk gaktivizon zonat e

gatimit kur koha e cilesuar pérfundon.

Kohématési ndikon mbi té tre zonat e gatimit

té aktivizuara nga funksioni né té njéjtén

kohé.

7.7 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i gaktivizuar.
Aktivizojeni até para pérdorimit t&
funksionit. Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té&
aspiratorit.
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Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Drité zierjal)  Skugja2)
automati
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni & pér 3 sekonda.
4. Shtypni QD disa heré derisa H té ndizet.
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5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
gaktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

@

Pasi té mbaroni gatimin dhe té caktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e ¢aktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni Y kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e
ventilatorit. Kur shtypni jﬁ, e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni
sérish Y shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni .

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té& aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit t€ pianurés.




8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

+ Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

* Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

» Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

» Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé t& madhe
sesa dimensionet e treguara né

~Specifikimi i zonave té gatimit”. Shmangni
mbaijtjen e enéve té gatimit afér panelit té
kontrollit gjaté seancés sé gatimit. Kjo
mund té ndikojé né funksionimin e panelit
té kontrollit ose té aktivizojé aksidentalisht
funksionet e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit
Nése dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvic).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

» klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &éshté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se

ka kegfunksionim.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

8.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém
orientuese.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushqimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé t&é médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur &shté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

P Zierje sasish t€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

8.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

» Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshté

vetém pér géllime ilustrimi.
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®

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood
Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,

9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té€ pastruar
sipérfagen e xhamit.

®

Printimi né zonén fleksibél té gatimit me
induksion mund té béhet i ndotur ose té
ndryshojé ngjyrén e tij si pasojé e lévizjes
sé enéve té gatimit. Mund ta pastroni
zonén né ményrén e pérshkruar.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin Y

9.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, té yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

Higni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.
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10.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob2Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Zona fleksibél e gatimit me
induksion nuk e nxeh enén.

Ena e gatimit nuk ndodhet né
pozicion t& duhur mbi sipérfagen
fleksibél té gatimit me induksion.

Vendosni enén e gatimit né pozicionin
e duhur mbi sipérfagen fleksibél té
gatimit me induksion. Pozicioni i enés
sé gatimit varet nga funksioni i
aktivizuar ose regjimi i funksionit.
Referojuni kapitullit “Zona e gatimit me
induksion fleksibél”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Diametri i bazamentit t& enés sé
gatimit nuk éshté i sakté pér
funksionin e aktivizuar ose regjimin e
funksionit.

Pérdorni ené gatimi me diametér té
pérshtatshém pér regjimin e funksionit
ose funksionin e aktivizuar. Referojuni
kapitullit “Zona e gatimit me induksion
fleksibél”.

Shfaget treguesi sipér simbolit

Pajisja pér siguriné e fémijés ose
Kycje funksionon.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Flex Bridge (Flexible Bridge) éshté
aktiv. Njé ose mé shumé seksione té
regjimit té funksionit né puné nuk
éshté mbuluar nga ena e gatimit.

Vendoseni enén e gatimit né numrin e
sakté té seksioneve té regjimit té
funksionit né puné ose ndryshoni
regjimin e funksionit. Referojuni
kapitullit “Zona e gatimit me induksion
fleksibél”.

PowerSlide éshté aktiv. Dy tenxhere
vendosen né zonén e gatimit me
induksion fleksibél ose ena mbulon
mé shumé se njé zoné gatimi té
aktivizuar nga funksioni.

Pérdorni vetém njé tenxhere.
Referojuni kapitullit “Zona e gatimit me
induksion fleksibél”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni

gé e keni vendosur pianurén né puné si¢

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé€ dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.
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11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli EIV64453
Lloji 62 B4A 09 AA
Induksion 7.35 kW
Nr.iser. .occoooevnnns
ELECTROLUX

11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

PNC 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani
7.35 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimale

nxehtésis€) [W] [min]

Djathtas pérpara 3200 10 145 - 265

Djathtas mbrapa 3200 10 145 - 265

Zona e gatimit me 3200 10 minimumi 105

induksion fleksibél

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe

pérmasave té enéve té gatimit.

12. EFIKASITETI ENERGJETIK

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené

gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
dhéné né tabelé.

12.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

EIV64453

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i sipérfageve té gatimit 2
Teknologji ngrohjeje Induksion
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Majtas L 45.8 cm
W 21.4 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Djathtas L 36.8 cm
W 26.5 cm
Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Majtas 191.1 Wh/ kg Wh/kg
electric cooking)
Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Djathtas 182,9 Wh / kg Wh/kg

electric cooking)

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob)

187,0 Wh / kg Whikg
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IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

12.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

12.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqgisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin €5,
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin :E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.

®

Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili

znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.
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Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.
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Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e Zzarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Nemojte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljuCke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih, smedih i
plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih,
crnih i plavih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.

6. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva
kabela.

3. Spojite krajeve dva plava kabela.

4. Postavite novu zavrSnu zi¢anu ¢ahuru na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — L — N —
DY E— L2
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@ 220 -240 v~

Dvofazni prikljuc¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ili 3x4 mm?
() Zuta - zelena D Zuta - zelena () Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda L2 Smeda

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog
naziva navedenog na grafickom prikazu u
nastavku.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

]

L J_ llglnzln in.
|

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

Fleksibilno indukcijsko polje za kuhanje
sastoji se od Cetiri dijela

B oo "

o | 0f —
|_||_=_ _________ ”DQ ul_ _________ | H'
S T 35456789 P . 0 123456789 g
-0+ N -0+
N qlzl
0 o 123456789 P 0 123456789 p X

| ONG

0@

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje Funkcija Opis

senzo-

ra
@ Uklju€eno / Isklju¢eno Za uklju€ivanje i iskljucivanje uredaja.
” Pauza Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije.
(\D Tajmer Za postavljanje funkcije.
_|_ — Za povecanie ili smanjenje vremena.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
E HQD Flex Bridge (Flexible Bridge) Za promjenu izmedu tri na¢ina rada funkcije.
Q PowerSlide Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
E =] Bridge Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
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Polje
senzo-
ra

Funkcija

Opis

Hob?Hood

AUTO

Za ukljuc€ivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
je.

- Kontrolna traka

Za postavljanje stupnja kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije.

B
P PowerBoost

EI Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator Opis

Doslo je do kvara.

+ brojka

3,0

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-
nje topline / zaostala toplina.

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograni€enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povec¢anje razine snage:

1. Udite u izbornik: pritisnite i drzite ® 3
sekunde. Zatim pritisnite i drzite EI

2. Pritisnite O na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi P.
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3. Pritisnite — / + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.

4. Zaizlaz pritisnite .
Razine snage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurac¢a u domacinstvu.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W



6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drzite ® za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljucuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego Sto odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuéene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuée kontrolne trake
¢e poceti treptati. Ako ne vratite posude na
uklju€enu zonu za kuhanje unutar 120
sekundi, zona za kuhanje ¢e se automatski
iskljuciti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
koristec¢i funkciju Bridge. Posude mora
pokrivati sredista obje zone ali ne prelaziti
oznaku podrucja. Ako se posude nalazi
izmedu dva sredista, funkcija Bridge se nece
ukljuciti.

6.4 Postavka topline

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gty

1. Pritisnite zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaisklju€ivanje zone kuhanja pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograniceno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P .

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.
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6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(2)/(&)/ (1 sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

[3 - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

Q - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo€a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

6.7 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postauvili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

1. Pritisnite O. 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite +ii— za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite @ za pokretanje tajmera ili
priekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu

kuhanja putem O pritisnite + ili—.
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Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem (\D i pritisnite . Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvucni alarm

1. Pritisnite ©.
2. Za postavljanje vremena pritisnite + ili

Tajmer. zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite @ [
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspoloZivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

* Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive
shage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

e Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

» Pricekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanijite jacinu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
¢e raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ruéno promijenite
postavke topline zona kuhanja.

6.9 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.



Korisnicke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije
b Zvuk Uklju€eno / Iskljuce-
no (--)
Ograni¢enje snage 15-73
H Nacin rada nape 0-6

Povijest alarma /
pogreske

Popis nedavnih alar-
ma / pogreSaka.

prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti

postavke pritisnite + ili = na prednjem
tajmeru.

Zaizlaz iz izbornika: pritisnite @

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > KorisniCke postavke.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite © 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

&, Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji

od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za

kretanje izmedu postavki pritisnite O na

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

+ sve zone kuhanja su iskljuene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon ukljucivanja ploce
za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo¢u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). Oglasava se signal i plo¢a
za kuhanje se iskljucuje. Uklonite predmet
ili oCistite upravljacku plocu.

» uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
plo€e za kuhanje.

* nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploca za
kuhanije.

Odnos izmedu postavke topline i vremena

nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

Postavka topline Plo¢a za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati

@

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi isklju€eni, joS uvijek mozete
Suti zvuk kad:

* dodirnete (D
« tajmer istekne,
e pritisnete neaktivan simbol.

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati
7.2 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, @i ll mogu se Koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim plo¢ama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.
1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite || .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .
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7.3 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zakljucati dok
ploc¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehotic¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.

Za ukljucivanje funkcije: pritisnite EI
Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ponovno

®

Funkcija se iskljuCuje kad iskljucite plocu
za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje¢ava slu¢ajno ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljugivanje funkcije: pritisnite @. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite & 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomocu @.

®

Funkcija je i dalje aktivna kada iskljucite

plo¢u za kuhanje. Indikator iznad & je
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite @. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite & 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite

plo¢u za kuhanje pomoc¢u @.
Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

(D, zatim pritisnite El na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti plocu za kuhanje. Kada iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.
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7.5 Bridge

@

Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone. ViSe informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
desne strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s desne strane.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite =]. Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite m..
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Fleksibilno indukcijsko polje
kuhanja

/N\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

Flex Bridge funkcija

Fleksibilno indukcijsko podrucje za kuhanje
sastoji se od Cetiri dijela. Odjeljci se mogu
kombinirati u dvije zone kuhanja razliCite
veli¢ine ili u jedno veliko polje kuhanja.
Kombinaciju odjeljaka odabirete odabirom
nacina koji se primjenjuje na veli¢inu posuda
koje Zelite koristiti. Postoje tri na¢ina rada:
Standardni, Big Bridge i Max Bridge.

@

Za postavljanje postavke topline
upotrijebite dvije kontrolne trake na lijevoj
strani.

Prebacivanje izmedu nacina rada
Za prebacivanje izmedu nacina rada pritisnite
HQU. Razine postavke topline ¢e se zadrzati.



Promjer i polozaj posuda

Odaberite nacin rada koji se primjenjuje na
veli¢inu i oblik posuda. Posude treba $to vise
pokrivati odabrano podrucje.

Posude za kuhanje s promjerom dna manjim
od 160 mm postavite na sredinu jednog
odjeljka. Mozete koristiti tavu za przenje za
nacine rada Big Bridge i Max Bridge.

(i) @ 100-160mm

Posude za kuhanje s promjerom dna veéim
od 160 mm postavite na sredinu izmedu dva
odjeljka.

L
TRl
———d b -

--------

Flex Bridge Standardni nacin rada

Ovaj nacin rada aktivira se prema zadanim
postavkama kada aktivirate funkciju. On
spaja odjeljke u dva odvojena polja za
kuhanje. Mozete postaviti postavke topline za
svako polje zasebno. Koristite dvije
upravljacke trake s lijeve strane.

T\
] ]
- - - 4
S
] ]
. ] C—
e 4

Flex Bridge Big Bridge nacin rada

Za ukljucivanje nacina rada pritisnite HQU dok
se ne prikaze ispravan indikator nacina rada

#0. Taj nacin rada povezuije tri straznja
odjeljka u jedno podrucje kuhanja. Predniji dio
nije povezan i funkcionira kao zasebna zona
za kuhanje. Mozete postaviti postavke topline
za svako polje zasebno. Koristite dvije
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upravljacke trake s lijeve strane.
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Ispravan polozaj posuda:

Provijerite jeste li postavili posude na tri
spojena dijela. Ako koristite posude koje je
manje od dva dijela, upravljacka traka treperi
i nakon 2 minute zona se iskljucuje.
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Flex Bridge Max Bridge nacin rada

Za uklju€ivanje nacina rada pritisnite ol dok
se ne prikaze ispravan indikator nacina rada
0. Taj nacin rada povezuje sve dijelove u
jedno podrucje kuhanja. Za postavljanje
postavke topline upotrijebite bilo koju od dvije
kontrolne trake na lijevoj strani.
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Ispravan polozaj posuda:

Provijerite jeste li postavili posude na Cetiri
spojena dijela. Ako koristite posude koje je
manije od tri odjeljka, kontrolna traka treperi i
nakon 2 minute zona se iskljucuje.

PowerSlide

Ova funkcija vam omogucuje podeSavanje
temperature pomicanjem posuda u drugi
polozaj na indukcijskom polju kuhanja.

« Ta funkcija dijeli indukcijsko polje kuhanja
na tri odjeljka s razli¢itim postavkama
topline. Plo¢a za kuhanje detektira polozaj
posuda i prilagodava postavku topline koja
odgovara polozaju.



* Mozete postaviti posude na prednji,
srednji ili straznji polozaj. Ako posude
stavite na prednji polozaj, dobit ¢ete
najviSu postavku topline. Da biste smanijili
toplinu, pomaknite posude na sredniji ili
straznji polozaj.

» Kad prvi put ukljucite funkciju, dobit ¢ete
sliedece zadane postavke topline: 9 za
prednji polozaj, 6 za srednji polozaji 3 za
straznji polozaj.

* Mozete promijeniti postavke topline za
svaki polozaj zasebno. Sljedeci put kad
ukljucite funkciju, plo¢a za kuhanje ¢e
zapamtiti vaSe zadane postavke topline.

» Zaslon postavke topline lijeve prednje
upravljacke trake prikazuje postavke
topline za ovu funkciju. Upotrijebite samo
lijevu prednju upravljacku traku za
promjenu postavke topline. Lijeva
straznja upravljacka traka je deaktivirana
dok funkcija radi.

®

Koristite samo jednu posudu s
minimalnim promjerom dna od 160 mm
kada Koristite ovu funkciju.

tecdtccdbtacdtaay
| |
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1. Stavite odgovarajuce posude na lijevu
prednju stranu polja za kuhanje.

2. Pritisnite i drzite ® za uklju€ivanje ploce
za kuhanje.

Oglasava se zvucni signal, a indikatori iznad

O] se pojavljuju.

3. Pritisnite & za uklju€ivanje funkcije.

Oglasava se zvucni signal i pojavljuje se

indikator iznad simbola.

4. Po potrebi pomicite posude naprijed-
natrag po polju za kuhanje. Za promjenu
polozaja posuda podignite ga i stavite na
drugi dio podrucja. Ne klizite posudem jer
to moze prouzrociti ogrebotine i gubitak
boje povrsine.

Razina postavke topline na upravljackoj traci

automatski se podeSava.

5. Za promjenu zadanih razina postavke
topline, pomaknite posude na podrucje
koje Zelite prvo podesiti.

6. Pritisnite bilo koju dostupnu razinu
postavke topline na lijevoj prednjoj
upravljackoj traci.

Azurirane razine postavke topline zapamtit ¢e

se sljedeci put kada koristite ovu funkciju.

7. Po potrebi ponovite postupak za
preostala polja za kuhanje.

8. Zaiskljucivanje funkcije pritisnite Q.
Takoder mozete pritisnuti 0 na lijevoj
prednjoj upravljackoj traci.

Oglasava se zvucni signal, a indikator iznad

simbola nestaje. Postavka topline se mijenja

u0.

Dok PowerSlide radi mozete postaviti tajmer.

U tom sluc€aju tajmer ne iskljuCuje zone za

kuhanje kad istekne postavljeno vrijeme.

Tajmer utjeCe na sva tri polja za kuhanje koja

istovremeno aktivira funkcija.

7.7 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanije je izvorno podeSena na H5.
Napa reagira kad god radite s plocom za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

HRVATSKI 41



Automatski nacini rada

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprie€ava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Automat- y;oniel)  przenje?)
sko svjet-
lo
HO Isklju¢eno  Isklju¢eno  Isklju¢eno
H1 Uklju¢eno Isklju¢eno  Isklju¢eno
H2 3) Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-

tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi

o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. lIskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite ® na 3 sekunde. Zaslon se
uklju€uje i iskljucuje.

3. Pritisnite EI na 3 sekunde.

4. Pritisnite O nekoliko puta dok se ne
pojavi H.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozZete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite Y. kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje automatski
rad funkcije i omoguc¢uje vam ruénu promjenu

brzine ventilatora. Pritiskom na E
povecéavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete Y postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite .

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je

ukljucite.

®

Da biste direktno upravljali napom na
ploc¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

8. SAVUJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon isklju¢ivanja ploce za kuhanje.




8.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanije i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Kklizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

» to€no: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci €elik, viSeslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

+ neto¢no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo€u

ako:

» voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

» UCcinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s promjerom
manjim od minimalnog prima samo dio
snage koju stvara polje za kuhanje.

* |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemoijte Koristiti posude
vecée od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.

ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

8.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvi¢a").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju

na kvar uredaja.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

8.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potrosnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno poveéanju potrosSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

Uprav \ nK A smjernice.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.
trebi
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

8.5 Savijeti i preporuke za Hob?*Hood

Kada upravljate plo€¢om za kuhanje s

f

Napa na slici dolje sluzi samo kao

unkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku ploc¢u ploce za

kuhanije.

Ne prekidajte signal izmedu plo¢e za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

lustracija.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob2Hood ukljucen.
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Napa Stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj

9. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Opc¢e informacije

Odistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

Koristite posebno sredstvo za CiSéenje
prikladno za povrsine ploCe za kuhanje.
Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploCe za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka CiS¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za CiSc¢enje staklene povrsine nemojte
koristiti noZeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

®

Tisak na fleksibilnom indukcijskom
podrucju kuhanja moze se zaprljati ili
promijeniti boju uslijed pomicanja
posuda. Podrucje mozete ocistiti na
opisan nacin.

10. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

AUTO .

9.2 Ciséenje kuhanje

Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnhom prljavstina moze
ostetiti plo€u za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod o$trim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSéenja plocu za
kuhanje posusite mekom krpom.
Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.
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10.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone tro§e maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Fleksibilno indukcijsko mjesto za
kuhanje ne zagrijava posude.

Posude je na pogreSnom mjestu na
fleksibilnom indukcijskom podrucju
za kuhanje.

Postavite posude na ispravno mjesto
na fleksibilnom indukcijskom podrucju
za kuhanje. PolozZaj posuda ovisi o uk-
lju¢enoj funkciji ili nacinu rada funkcije.
Pogledajte poglavlje "Fleksibilno in-
dukcijsko polje kuhanja".

Promjer dna posuda nije to¢an za
aktiviranu funkciju ili nacin rada.

Koristite posude s promjerom primje-
njivim za uklju¢enu funkciju ili nacin ra-
da funkcije. Pogledajte poglavlje "Flek-
sibilno indukcijsko polje kuhanja".
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uklju€uje se pokazatelj iznad

simbola L.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
je uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl .

Flex Bridge (Flexible Bridge) radi.
Jedan ili vise odjeljaka funkcijskog
nacina rada koji je ukljucen nisu pre-
kriveni posudem.

Postavite posude na to¢an broj odjelja-
ka u funkcijskom nacinu rada koji je
uklju€en ili promijenite nacin rada. Po-
gledajte poglavlje "Fleksibilno indukcij-
sko polje kuhanja".

PowerSlide radi. Dvije posude za ku-
hanje stavljene su na fleksibilno in-
dukcijsko polje za kuhanije ili posude
za kuhanje pokriva vise od jedno po-
lja za kuhanje aktiviranog ovom
funkcijom.

Koristite samo jednu posudu. Pogle-
dajte poglavlje "Fleksibilno indukcijsko
polje kuhanja".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskopcajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

10.2 Ako ne mozete pronaéi

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Budite sigurni da ste pravilno

rukovali plo€om za kuhanje. Ako niste, servis

kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar ili zastupnik

11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plocica

Model EIV64453
Vrsta 62 B4A 09 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. .o
ELECTROLUX

nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog
roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knijizici.

PNC 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Proizvedeno u: Njemackoj

7.35 kW

cex
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11.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
Desna prednja 2300 3200 10 145 - 265
Desna straznja 2300 3200 10 145 - 265
Fleksibilno indukcij- 2300 3200 10 minimalno 105

sko polje kuhanja

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u Za optimalne rezultate kuhanja koristite
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | posude koje nije veée od promjera
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama navedenog u tablici.

posuda.

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela EIV64453

Vrsta ploc¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj polja za kuhanje 2

Toplinska tehnologija Indukcija

Duljina (D) i &irina (S) za polja kuhanja koja nisu Lijevo D 45.8 cm

kruzna S21.4cm

Duljina (D) i &irina (S) za polja kuhanja koja nisu Desno D 36.8 cm

kruzna S 26.5cm

Potros$nja energije po polju kuhanja (EC electric coo- Lijevo 191,1 Wh / kg Wh/kg

king)

Potro$nja energije po polju kuhanja (EC electric coo- Desno 182,9 Wh / kg Wh/kg

king)

Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 187,0 Wh / kg Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektricni uredaji | « Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - koli¢inu koja vam je potrebna.

Metode za mjerenje u€inkovitosti. » Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

12.2 Usteda energije + Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.
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12.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi nacin rada 2 min
pri niskoj snazi

13. BRIGA ZA OKOLIS

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s

Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektriénih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

_ . . ~
Reciklirajte materijale sa simbolom T,

HRVATSKI
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Vitejte v Electrolux! Dékujeme vam, Ze jste si vybrali nas spotiebic.

®

Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:
www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.

OBSAH
1. BEZPECNOSTNI INFORMACE ........covvvvvevereeereeneeseessssss s 50
2. BEZPECNOSTNI POKYNY .....ooooviiiiiiiiiiiiiiinieneesenssssssneseseeneeeeseeesssssssssssss 52
B INSTALACE ..o 54
4. POPIS SPOTREBICE...........oooovovvvverreeressssssssssssssssssssossssesenseeneee 56
5. PRED PRVNIM POUZITIM.....ooccocooootsttirreeeessssssssssssssssieeesesessssnsnsennee 58
6. DENNI POUZIVANI.........cocoootetceesesssssssisisosiiiiccenessssssssssssneseeeesese s 58
7. DOPLNKOVE FUNKCE ......oooooooooeorsssessssssseess oo 61
8. TIPY ARADY ......ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiieiesesssssesessssseesee e 66
9. CISTENI A UDRZBA. .........ooooviiiiieeveerenssnsensnenseseseessees s 68
10. ODSTRANOVANI ZAVAD..........cooooooiecensvesesesseneeeeeeeeeeeeesesses 69
11, TECHNICKE UDAJE. ........oooooooveceeceeninesensneeeneeseeseees s 71
12. ENERGETICKA UCINNOST......ovvvvvvrrrrrrrrrrrer e 71
13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI.......cccooooorsrrsrrreen. 72

1. A\ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani $kodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti

musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.
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Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebi¢e nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky

s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotiebiCe se obratte na mistni Urady.
Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste niZze uvedené informace. Typovy




Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabell.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl modrého
kabelu.

3. Pripojte konce dvou modrych kabel.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).
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3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohfat pfedméty ulozené v zasuvce.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

l
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
induk¢ni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky”, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

Flexibilni induk&ni varna zéna se sklada
ze CtyrF casti



4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukoveé signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Popis
rové
tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
Casovaé Slouzi k nastaveni funkce.

)

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.

Displej Casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

Flex Bridge (Flexible Bridge)

Slouzi k pfepinani mezi tfemi rezimy funkce.

N EQD

Q PowerSlide Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
=] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.

Ovladaci panel

Slouzi k nastaveni teploty.

=y | =Y
= | =)

PowerBoost

Slouzi k zapnuti funkce.

Zamek / Détska bezpecnostni po-
jistka

S

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis

Doslo k poru$e.

+ Cislice

3,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
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5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska
nastavena na nejvy$si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:
1. Prejdéte do nabidky: stisknéte a podrzte
® po dobu 3 sekund. Poté stisknéte a

podrzte E]
2. Podrzte na prednim €asovacdi stisknuté

tlacitko @ dokud se nezobrazi P.

3. Stisknutim =/ + na prednim Casovadi
nastavte vykon.

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem vareni neni zjiSténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
z6nu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem 0.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zény
a docCasne ji odlozite, nad pfisluSnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
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4. Stisknutim tlacitka O ukongite operaci.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje“.

/\ POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
jisticlm v domécnosti.

e P73—7350W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
 P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
P60 — 6000 W

zapnutou varnou z6nu do 120 sekund, varna
zbna se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném casovém limitu.

6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zony. Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

Pomoci funkce Bridge mizete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou
zon, ale nesmi presahovat oznacené okraje.
Je-li nadoba umisténa mezi obéma stredy
z6n, funkce Bridge se nezapne.



6.4 Tepelny vykon

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci listou se zobrazuji az

po zvolenou Uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zéna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zménite nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (Tristupfiovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(5)/(&)/(J Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
E] - uchovat teplé,

C] - zbytkové teplo.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

* pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zb6na vychladne.

6.7 Casovaé

Odpocitavani ¢asu
Pomoci této funkce muzete nastavit délku
zapnuti varné zény pfi jednom vareni.

1. Stisknéte tlacitko @ Na displeji
Gasovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo — nastavte ¢as
(00-99 minut).

3. Casovaé spustte stisknutim tlacitka O
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka @ a stisknéte tlacitko + nebo —.

CESKY 59



Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka @ a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.

Casovaé dokongi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00. Varna zéna
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

1. Stisknéte tlagitko O.

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac dokonc¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko Oa poté

tlaCitko =. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

* Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy §titek), vykon varnych zon se
automaticky snizi.

» Vzdy se upfednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvajici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

» U varnych zon, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

+ Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zoén.
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6.9 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty

bol

b Zvuk Zap / Vyp (--)

P Omezeni vykonu 15-73

H Rezim odsavace 0-6
par

E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte &.
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko @ na pfednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo ™ na
prednim Casovaci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko (D

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

@

Viz ,Struktura nabidky*.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

« stisknete @

» Casovac dokonéi odpocet,

« stisknete neaktivni symbol.



7. DOPLNKOVE FUNKCE

7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

» VSechny varné zény jsou vypnuté,

* Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» Spotfebic€ se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko EI
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlacitko &.

@

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

7.4 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani neumysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko @
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .

@

Funkce zUstane zapnuté i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem & sviti
ukazatel.

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce O a || . VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko I .

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobraz-i se predchozi nastaveni tepelného
vykonu .

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko E po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlacitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol El dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.
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7.5 Bridge

@

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou zon. Dalsi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych

zon .

Tato funkce spoji obé varné zény na pravé
strané, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zbn na pravé strané.

Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se =].

Teplotu nastavite nebo zménite stisknutim
jednoho z ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =].

Varné zény funguji nezavisle.

7.6 Flexibilni induk¢ni varna zéna

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

Funkce Flex Bridge

Flexibilni indukéni varna zéna se sklada ze
CtyF Casti. Tyto Casti Ize kombinovat do dvou
varnych zén rdzné velikosti nebo do jedné
velké varné plochy. Zvolite kombinaci téchto
Gasti vybérem rezimu vhodného pro velikost
varné nadoby, kterou chcete pouzit. K
dispozici jsou tfi rezimy: Standardni, velké
spojeni varnych zén a maximalni spojeni
varnych zon.

®

K nastaveni tepelného vykonu pouzijte
dvé ovladaci listy na levé strané.

Prepinani mezi rezimy

K pfepnuti mezi rezimy pouzijte tlacitko HQD.
Tepelné vykony zlstanou zachovany.
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Pramér a umisténi varné nadoby

Zvolte rezim vhodny pro velikost a tvar varné
nadoby. Nadobi by mélo vybranou zénu
zakryvat co nejvice.

Nadobu s primérem dna mensim nez
160 mm polozte na stfed jedné Casti. V
rezimech velkého a maximalniho spojeni
varnych zon muzete pouzit pekac.

(i) @ 100-160mm

Nadobu s primérem dna vétSim nez 160 mm
umistéte mezi dvé casti.

@ @>160 mm




Flex Bridge Standardni rezim

PFi zapnuti funkce je ve vychozim nastaveni
aktivovan tento rezim. Propoji jednotlivé Casti
do dvou samostatnych varnych ploch.

U kazdé plochy Ize zvlast zménit tepelny
vykon. Pouzijte dvé ovladaci listy na leve
strané.

T\
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Flex Bridge Rezim velkého spojeni
varnych zon

Rezim zapnete stisknutim HQU, dokud se

nezobrazi spravny ukazatel rezimu 8. Tento
rezim spojuje tfi zadni ¢asti do jedné varné
plochy. Pfedni ¢ast se nepropoji a funguje
jako samostatna varna zéna. U kazdé plochy
Ize zvlast zménit tepelny vykon. Pouzijte dvé

ovladaci listy na levé strané.
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Spravna poloha nadoby:

Ujistéte se, Ze nadobu polozite na tfi spojené
Gasti. Pokud pouzijete nadobu mensi nez dvé
Casti, ovladaci lista bude blikat a po

2 minutach se zéna vypne.

Flex Bridge Rezim maximalniho
spojeni varnych zoén

ReZim zapnete stisknutim HQD, dokud se

nezobrazi spravny ukazatel rezimu 8. Tento
rezim spojuje vSechny ¢asti do jedné varné
plochy. K nastaveni tepelného vykonu
pouzijte jednu ze dvou ovladacich list na levé
strané.
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Spravna poloha nadoby:

Ujistéte se, ze nadobu polozite na Ctyfi
spojené Casti. Pokud pouzijete nadoby mensi
nez tfi Casti, ovladaci lista bude blikat a po 2
minutach se zéna vypne.

"""" v

tecedtocccdtaccd taa

Nespravné umisténi varnych nadob:

PowerSlide

Tato funkce vam umoznuje nastavit teplotu
pfesunutim nadoby na jiné misto na indukéni
varné zéné.

+ Tato funkce rozdéli indukéni varnou zénu
na tfi oblasti s riznym nastavenim
tepelného vykonu. Varna deska rozpozna
umisténi nadoby a upravi tepelny vykon
dle jeji polohy.
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» Varné nadoby muzete umistit do predni,

prostfedni nebo zadni polohy. Umisténim
nadoby do predni polohy ziskate nejvyssi
nastaveni tepelného vykonu. Chcete-li
vykon snizit, pfesurite nadobu do
prostfedni nebo zadni polohy.

* Kdyz funkci zapnete poprvé, ziskate
nasledujici vychozi tepelny vykon: 9 pro
predni polohu, 6 pro stfedni polohu a
3 pro zadni polohu.

* U kazdé polohy Ize zvlast zménit
nastaveni tepelného vykonu. Varna deska
si pfi dalSim pouziti této funkce bude
pamatovat vase nastaveni.

« Tepelny vykon této funkce je zobrazen na
displeji tepelného vykonu pro levou predni
ovladaci listu. Ke zméné tepelného
vykonu staci pouzit levou predni
ovladaci listu. Leva zadni ovladaci lista je
po dobu Cinnosti této funkce deaktivovana.

@

PFi pouzivani této funkce pouzivejte
pouze jednu nadobu s minimalnim
pramérem dna 160 mm.

R

tecdbtacdtacdtand

1. Spravnou nadobu polozte na levou predni
stranu varné plochy.
2. Varnou desku zapnete stisknutim a

podrzenim tlacitka @
Zazni zvukovy signal a zobrazi se ukazatele

nad tlagity O a §.

3. Stisknutim & zapnete funkci.

Zazni zvukovy signdl a nad symbolem se

zobrazi ukazatel.

4. Podle potieby posunujte nadobu na varné
ploSe sem a tam. Chcete-li zménit polohu
nadoby, zvednéte ji a polozte na jinou
Gast plochy. Nadobu neposouvejte,
protoze by mohla povrch poskrabat &i
zpUsobit zménu jeho barvy.

Tepelny vykon na ovladaci listé se upravi

automaticky.



5. Chcete-li zménit vychozi tepelny vykon,
presurite nadobu na plochu, kterou
chcete upravit jako prvni.

6. Na levé predni ovladaci listé stisknéte
néktery z dostupnych tepelnych vykon(.

Aktualizovany tepelny vykon se uloZi pro

pristi pouziti této funkce.

7. V pripadé potieby zopakujte postup pro
zbyvajici varné plochy.

8. Funkci vypnete stisknutim tlacitka .
MUzete také stisknout 0 na levé predni
ovladaci listé.

Zazni zvukovy signal a nad symbolem se

prestane zobrazovat ukazatel. Tepelny vykon

se zméni na 0.

Casovaé mlzete nastavit i pfi zapnuté funkci

PowerSlide. V tomto pfipadé ¢asovac

nevypne varné zény po uplynuti nastaveného

Gasu. Casovac ovlivni soucasné vsechny tfi

varné plochy zapnuté danou funkci.

7.7 Hob?*Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infracervenym
vysilaéem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétSiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa- y/gienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte (D na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte El na tfi sekundy.

Né&kolikrat stisknéte O, dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim T+ Zasovace vyberte
automaticky rezim.

@

Chcete-li odsavac par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte

automaticky rezim funkce.
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®

Po dokonceni vareni a vypnuti varné
desky mUze ventilator odsavace par jesté
néjakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mazete také ovladat ruéné. Chcete-li
tak ucinit, stisknéte Efo, kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu A4
zvySite rychlost ventilatoru o jeden stupen.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol h 8 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zén vytvati silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovnégjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).
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vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s
rychlosti otacek 1, znovu stisknéte Y

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mliZzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zo6né nastavené na

nejvyssi teplotu za¢ne velmi rychle vrit.
« dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

e Indukéni varné zény se automaticky
prizpUsobuji prdméru dna nadoby.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim prdmeérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvarfeného varnou zénou.

* Pro dosazeni optimalnich vysledkl a
z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. Béhem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.




8.2 Hluk béhem provozu
Pokud slysite:

praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvicova konstrukce).
piskani: pouzivate varnou zoénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
materialt (sendvi¢ova konstrukce).
huceni: pouzivate vysoky vykon.

cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

8.4 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané

varné desky. To znamena, ze varna zona se

» syceni, bzuceni: ventilator pracuje.
Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu.

8.3 Oko Timer (Ekologicky éasovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal

stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
$eni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Pfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 AZ 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
$e, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.
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8.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

Chrarite panel odsavace par pfed pfimym
slune€nim svitem.

Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.
Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze
ilustrativni.

9. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

9.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro
varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
¢isténi.
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@

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchyrskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt ozna¢eny symbolem T

/\ VAROVANI!

K ¢isténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

@

V dusledku posouvani nadobi se potisk
na flexibilni indukéni varné z6né muze
zaspinit nebo zménit barvu. Oblast
muzete Cistit popsanym zpusobem.

9.2 Cisténi varné desky

« Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znec¢isténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke



sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovoveé lesklé
zabarveni. VyCistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

prostiedkem. Po vycisténi varnou desku
vytfete do sucha mékkym hadfikem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a o istéte
sklenény povrch hadfikem.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri€ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spélena pojistka.

Zkontrolujte, zda pfi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vase varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu*.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani*.

Flexibilni indukéni varna zéna ne-
ohfiva varnou nadobu.

Varna nadoba je na flexibilni induké-
ni varné z6né nespravné umisténa.

Varnou nadobu umistéte na spravné
misto na flexibilni indukéni varné zéné.
Poloha varné nadoby zavisi na zapnu-
té funkci nebo rezimu funkce. Viz ¢ast
,Flexibilni indukéni varna zéna“.

Prdmér dna nadoby neni vhodny pro
zapnutou funkci nebo rezim funkce.

Pouzivejte nadoby na vareni s primé-
rem vhodnym pro zapnutou funkci ne-
bo rezim funkce. Viz ¢ast ,Flexibilni in-
dukéni varna zéna*“.

Ukazatel nad symbolem E'l se
rozsviti.

Je zapnuta Détska bezpecénostni po-
jistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.

Ovladaci lista blika.

Na z6né neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady”.

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Je zapnuta funkce Flex Bridge (Fle-
xible Bridge). Jeden nebo vice oddi-
10 spusténého rezimu funkce neni
zakryto varnou nadobou.

Umistéte varnou nadobu na spravny
pocet oddilu spusténého rezimu funk-
ce nebo zmérite rezim funkce. Viz ¢ast
LFlexibilni indukéni varna zéna“.

Je zapnuta funkce PowerSlide. Na
flexibilni indukéni varné zéné jsou
umistény dvé nadoby nebo nadoba
zakryva vice nez jednu varnou plo-
chu zapnutou funkci.

Pouzivejte pouze jednu nadobu. Viz
¢ast ,Flexibilni indukéni varna zéna“.

se rozsviti a objevi se &islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

10.2 Pokud problém nemiizete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
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z typového stitku. Ujistéte se, ze jste varnou

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete

muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyZ je spotfebic
jesté v zaruce. Informace o zaruéni dobé a



autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zaruéni brozure.

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy stitek
Model EIV64453

Typ 62 B4A 09 AA
Indukce 7.35 kW

PNC 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Vyrobeno v: Némecku

Sériové €. ..o 7.35 kW

ELECTROLUX C E :g

11.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Prava predni 2300 3200 10 145 - 265

Prava zadni 2300 3200 10 145 - 265

Flexibilni indukéni 2300 3200 10 minimalné 105

varna zéna

Vykon varnych zén se miize u nékterych

Udajli v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni

se s materialem a rozméry varnych nadob.

12. ENERGETICKA UCINNOST

Pro dosazeni nejlepSich vysledk( vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

12.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

EIV64453

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych ploch 2
Technologie ohfevu Indukce
Délka (D) a $itka (S) varné plochy Vlevo D 45.8 cm
S21.4cm
Délka (D) a $itka (S) varné plochy Vpravo D 36.8 cm
S 26.5cm
Spotieba energie varné plochy (EC electric cooking) Vlevo 191,1 Wh/kg Wh/kg
Spotfeba energie varné plochy (EC electric cooking) Vpravo 182,9 Wh/kg Wh/kg

Spotfeba energie varné desky (EC electric hob)

187,0 Whikg Whikg
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IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebice na « Pri ohfivani vody pouzijte jen potfebné

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — mnozstvi.
metody pro méfeni vykonu. « Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
; poklickami.
12.2 Uspora energie « Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.

«  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete jidel nebo k jeho rozpusténi.

Setfit energii pfi béZném vareni.

12.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni pfisluSného rezimu nizké spotieby energie

Spotieba energie v rezimu vypnuto 03w

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
zimu nizké spotfeby energie

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

A S Ly R
Recyklujte materialy oznagené symbolem €0, likvidaci. SpotfebiCe oznacené prislusSnym

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich symbolem = nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get

hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do

not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised

Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Each appliance has cooling fans on the
bottom.

If the appliance is installed above a
drawer:
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— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.
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If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.




/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

» Do not let cookware boil dry.

+ Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccoooveeeeenn...

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.

ENGLISH 77



* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. A single wire must have a minimal
cross section in accordance with the table

below. Speak to your local Service Centre.

The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black,
brown and blue wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown, black and blue cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

5. Connect the ends of two blue cables.

6. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

Two-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from blue
wires.

2. Remove a part of the insulation of the
blue cable ends.

3. Connect the ends of two blue cables.

4. Apply a new end wire sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

QD 220-240 V~

N s |

400V2N~
(SR I

N

220-240 V~
(R E—

N

L2 L2

Limem |

e —

@D 220 -240 v~

Two-phase connection: 400 V2N~

One-phase connection: 220
- 240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? or 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? or 3x4 mm?

@ Green - yellow @

Green - yellow @_)

Green - yellow

N Blue and blue N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L1 Black L Black and brown
L2 Brown L2 Brown

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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Find the video tutorial "How to install your
Electrolux Induction Hob - Worktop
installation" by typing out the full name
indicated in the graphic below.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.

— min. 1500 —»

l‘mm m|n |_||_|‘m|n 28

:‘H
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

l

B oo

Induction cooking zone
Control panel

Flexible induction cooking area consisting
of four sections

- e _
|_||_=_ _________ DDQ DI_ _________ Il H]
S T 35456789 P . 0 123456789 p LI
-0+ N -0+
o e e e HH
0 o 123456789 P 0 123456789 p X
-5F noa -0+
[l

0@

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

Sensor Function Description

field
(D On / Off To activate and deactivate the appliance.
|| Pause To activate and deactivate the function.
QD Timer To set the function.
+ — To increase or decrease the time.
- Timer display To show the time in minutes.
ﬂ HDD Flex Bridge (Flexible Bridge) To switch between three modes of the function.

[m]

Q PowerSlide To activate and deactivate the function.
E =] Bridge To activate and deactivate the function.
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Sensor Function Description
field

E Hob?Hood To activate and deactivate the manual mode of the
e function.

- Control bar To set a heat setting.

P PowerBoost To activate the function.

|E'| Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.

4.3 Display indicators
Indicator Description
+ digit There is a malfunction.
[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-

ual heat.

5. BEFORE FIRST USE

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses.

The hob is set to its highest possible power
level by default.

To decrease or increase the power level:

1. Enter the menu: press and hold @ for 3
seconds. Then, press and hold El

2. Press QD on the front timer until P
appears.

3. Press™—/ + on the front timer to set the
power level.

6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

4. Press @ to exit.
Power levels

Refer to “Technical data” chapter.

/\ CAUTION!

Make sure that the selected power fits
the house installation fuses.

« P73—7350W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
e P25 —2500 W
* P30—3000W
*+ P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
P60 —6000W

6.1 Activating and deactivating

Press and hold @ to activate or deactivate
the hob.
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6.2 Pot detection

This feature indicates the presence of
cookware on the hob and deactivates the
cooking zones if no cookware is detected
during a cooking session.

If you put cookware on a cooking zone before
you select a heat setting, the indicator above
0 on the control bar appears.

If you remove cookware from an activated
cooking zone and set it aside temporarily, the
indicators above the corresponding control
bar will start blinking. If you do not place the
cookware back on the activated cooking zone
within 120 seconds, the cooking zone will
automatically deactivate.

To resume cooking, make sure to put the
cookware back on the cooking zones within
the indicated timeout.

6.3 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time using
Bridge function. The cookware must cover
the centres of both zones but not go beyond
the area marking. If the cookware is located
between the two centres, Bridge function will
not be activated.
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6.4 Heat setting

"5 67 8 9 P

1. Press the desired heat setting on the
control bar.

The indicators above the control bar appear

up to the selected heat setting level.

2. To deactivate a cooking zone, press 0.

6.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

@

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P .

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.6 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

& / B / L) As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

G- continue cooking,

(=)- keep warm,



(L] - residual heat.

The indicator may also appear:

+ for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

» when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.7 Timer options

Count Down Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

1. Press @ 00 appears on the timer
display.

2. Press + or — to set the time (00-99
minutes).

3. Press O to start the timer or wait 3
seconds. The timer begins to count down.
To change the time: select the cooking zone

with @ and press + or—.
To deactivate the function: select the

cooking zone with O and press —. The
remaining time counts back to 00.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. The cooking zone
deactivates. Press any symbol to stop the
signal and blinking.

Minute Minder

1. Press @

2. Press + or — to set the time.

The timer finishes counting down, a signal
sounds and 00 blinks. Press any symbol to
stop the signal and blinking.

To deactivate the function: press O and
—. The remaining time counts back to 00.

6.8 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones.
The hob controls heat settings to protect the
fuses of the house installation.

 If the hob reaches the limit of maximum
available power (refer to the rating plate),
the power of the cooking zones will be
automatically reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected first is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the other cooking zones according to the
order of selection.

« For cooking zones that have a reduced
power, the control bar blinks and shows
the maximum possible heat settings.

»  Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

6.9 Menu structure
The table shows the basic menu structure.
User settings

Sym-  Setting Possible options
bol

b Sound On / Off (--)

P Power limitation 15-73

H Hood mode 0-6

E Alarm / error histo-  The list of recent

ry alarms / errors.

To enter user settings: press and hold ®

for 3 seconds. Then, press and hold & The
settings appear on the timer of the left
cooking zones.

Navigating the menu: the menu consists of
the setting symbol and a value. The symbol
appears on the rear timer and the value
appears on the front timer. To navigate

between the settings press Q') on the front
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timer. To change the setting value press +
or = on the front timer.

To exit the menu: press .

OffSound Control

You can activate / deactivate the sounds in
the Menu > User settings.

7. ADDITIONAL FUNCTIONS
7.1 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all of the cooking zones are deactivated,

+ you do not set any heat setting or fan
speed setting after the activation of the
hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). A signal
sounds and the hob deactivates. Remove
the object or clean the control panel.

» the appliance gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time,
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and

the time after which the appliance

deactivates:

Heat setting The hob deactivates

@

Refer to "Menu structure".

When the sounds are off you can still hear
the sound when:

* you touch @
* the timer comes down,
e you press an inactive symbol.

When the function operates, @ and || can
be used. All other symbols on the control
panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press Il
The heat setting is lowered to 1.

2. To deactivate the function: press Il .
The previous heat setting appears.

7.3 Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: press El
To deactivate the function: press EI again.

@

The function deactivates as you

after deactivate the hob.
1-2 6 hours . .
7.4 Child Safety Device
3-4 5 hours
This function prevents an accidental
5 4 hours operation of the hob.
6-9 1.5 hours

7.2 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

84 ENGLISH

To activate the function: press ®. Do not

set any heat setting. Press and hold & for 3
seconds, until the indicator above the symbol

appears. Deactivate the hob with (D




®

The function stays active when you
deactivate the hob. The indicator above

El is on.

To deactivate the function: press @. Do

not set any heat setting. Press and hold &
for 3 seconds, until the indicator above the
symbol disappears. Deactivate the hob with

Cooking with the function activated: press

@, then press & for 3 seconds, until the
indicator above the symbol disappears. You
can operate the hob. When you deactivate

the hob with D the function operates again.

7.5 Bridge

®

The function operates when the pot
covers the centres of the two zones. For
more information on the correct
placement of cookware refer to "Using
the cooking zones".

This function connects two right side cooking
zones and they operate as one.

First set the heat setting for one of the right
side cooking zones.

To activate the function: touch =]. To set or
change the heat setting touch one of the
control sensors.

To deactivate the function: touch =]. The
cooking zones operate independently.

7.6 Flexible induction cooking area

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

Flex Bridge function

The flexible induction cooking area consists
of four sections. The sections can be
combined into two cooking zones with
different size, or into one large cooking area.

You choose the combination of the sections

by choosing the mode applicable to the size

of the cookware you want to use. There are

three modes: Standard, Big Bridge, and Max
Bridge.

@

To set the heat setting use the two
control bars on the left side.

Switching between the modes

To switch between the modes press Hgﬂ. The
heat setting levels will be kept.

Diameter and position of the cookware

Choose the mode applicable to the size and
the shape of the cookware. The cookware
should cover the selected area as much as
possible.

Place the cookware with the bottom diameter
smaller than 160 mm centrally on a single
section. You can use a roaster pan for the Big
Bridge and the Max Bridge modes.

(i) @ 100-160mm

Place the cookware with the bottom diameter
larger than 160 mm centrally between two
sections.
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(i) @>160mm

Flex Bridge Standard mode

This mode is activated by default when you
activate the function. It connects the sections
into two separate cooking areas. You can set
the heat setting for each area separately. Use
the two control bars on the left side.

Incorrect cookware position:
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Flex Bridge Big Bridge mode

To activate the mode press ol until you see

the correct mode indicator f1. This mode
connects the three rear sections into one
cooking area. The front section is not
connected and operates as a separate
cooking zone. You can set the heat setting for
each area separately. Use the two control
bars on the left side.

r———— =
] ]
] ]
[ 3
F====22 3
] ]
] ]
[ -
F====== 3
] ]
] ]
[ -
P -
] ]
] ]
tecmo=— 3

Correct cookware position:

Make sure to place the cookware on the three
connected sections. If you use cookware
smaller than two sections the control bar
blinks and after 2 minutes the zone
deactivates.

/




Incorrect cookware position:

:-_ _-:
I@l
<
r -,
\

Flex Bridge Max Bridge mode

To activate the mode press Bl until you see

the correct mode indicator 8. This mode
connects all sections into one cooking area.
To set the heat setting use any of the two
control bars on the left side.

Correct cookware position:

Make sure to place the cookware on the four
connected sections. If you use cookware
smaller than three sections the control bar
blinks and after 2 minutes the zone switches
off.

"""" v

tecedtoccdtaccd taa

Incorrect cookware position:

PowerSlide

This function allows you to adjust the
temperature by moving the cookware to a
different position on the induction cooking
area.

« The function divides the induction cooking
area into three areas with different heat
settings. The hob detects the position of
the cookware and adjusts the heat setting
corresponding with the position.

* You can place the cookware in the front,
middle or rear position. If you place the
cookware in the front you get the highest
heat setting. To decrease it, move the
cookware to middle or rear position.

»  When you activate the function for the first
time you will get the following default heat
settings: 9 for the front position, 6 for the
middle position and 3 for the rear position.

* You can change the heat settings for each
position separately. The hob will
remember your heat settings next time
you activate the function.

* The heat setting display of the left front
control bar shows the heat setting for this
function. To change the heat setting use
the left front control bar only. The left
rear control bar is deactivated while the
function operates.

@

Use only one pot with a minimum bottom
diameter of 160 mm when you operate

the function.
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1. Place the correct cookware on the left
front side of the cooking area.

2. Press and hold ® to activate the hob.
A signal sounds and indicators above ® and
il appear.

3. Press ) to activate the function.

A signal sounds and an indicator above the

symbol appears.

Move the cookware back and forth on the
cooking area as needed. To change the
position of the cookware lift it up and
place it on a different part of the area. Do
not slide the cookware as it may cause
scratches and discolouration of the
surface.

The heat setting level on the control bar

adjusts automatically.

5. To change the default heat setting levels,
move the cookware to the area you want
to adjust first.

6. Press any of the available heat setting
levels on the left front control bar.

The updated heat setting levels will be

remembered for the next time you use the

function.

7. Repeat the procedure for the remaining
cooking areas, if needed.

8. To deactivate the function, press Q You
can also press 0 on the left front control
bar.

A signal sounds and the indicator above the

symbol disappears. The heat setting level

changes to 0.

You can set a timer while PowerSlide

operates. In this case the timer does not

deactivate the cooking zones when the set
time runs out. The timer affects all three
cooking areas activated by the function at the
same time.
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7.7 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

@

For most of the hoods the remote system
is originally deactivated. Activate it before
you use the function. For more
information refer to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

Automat- pgoiling?) At
oilin Fryin

ic light gieEEng

HO Off Off Off

H1 On Off Off

H2 3) On Fan speed Fan speed
1 1

H3 On Off Fan speed

1

H4 On Fan speed Fan speed
1 1

H5 On Fan speed Fan speed
1 2

H6 On Fan speed Fan speed
2 3

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
1. Deactivate the hob.



2. Press ® for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press IE'! for 3 seconds.
4. Press @ a few times until H comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

®

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

®

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the
next 30 seconds.

Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.

To do that press T when the hob is active.

8. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan

speed manually. When you press M4 you
raise the fan speed by one. When you reach

an intensive level and press X again you will
set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1

press X

@

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.

Cookware material

« correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

« water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

* amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

* The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the power
generated by the cooking zone.
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» For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking zones
specification”. Avoid keeping cookware
close to the control panel during the
cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

®

Refer to "Technical data".

8.2 Noises during operation
If you can hear:

« crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

» whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

 clicking: electric switching occurs.

« hissing, buzzing: the fan operates.
The noises are normal and do not indicate
any malfunction.

8.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

8.4 Simplified cooking guide

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)

1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.

sary

1-2 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.

2-3 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

3-4 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

4-5 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.
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Heat setting Use to: Time Hints

(min)
9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.
P Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

8.5 Hints and tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:

» Protect the hood panel from direct
sunlight.

* Do not spot halogen light on the hood
panel.

* Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration

purpose only.

9. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 General information

+ Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

« Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaning agent suitable for
the surface of the hob.

@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The Electrolux cooker hoods that
work with this function must have the symbol

AUTO .

« Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.

/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.
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®

The printing on the flexible induction
cooking area may become dirty or
change its colour as an effect of moving
the cookware. You can clean the area in
the described way.

9.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to

the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and

10. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 What to do if...

clean the glass surface with a cloth.

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for
60 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 60 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

You cannot select the maximum
heat setting for one of the cook-
ing zones.

The other zones consume the maxi-
mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other
cooking zones connected to the same
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.
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Problem

Possible cause

Remedy

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

The flexible induction cooking
area does not heat up the cook-
ware.

The cookware is in a wrong position
on the flexible induction cooking
area.

Place the cookware in the correct posi-
tion on the flexible induction cooking
area. The position of the cookware de-
pends on the activated function or
function mode. Refer to "Flexible in-
duction cooking area".

The diameter of the bottom of the
cookware is incorrect for the activa-
ted function or function mode.

Use cookware with a diameter applica-
ble to the activated function or function
mode. Refer to "Flexible induction
cooking area".

The indicator above the symbol

E comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Child Safety Device" and
"Lock".

The control bar blinks.

There is no cookware on the zone or
the zone is not fully covered.

Put cookware on the zone so that it
fully covers the cooking zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Flex Bridge (Flexible Bridge) oper-
ates. One or more sections of the

function mode which operates are
not covered by the cookware.

Place the cookware on the correct
number of sections of the function
mode which operates or change the
function mode. Refer to "Flexible in-
duction cooking area".

PowerSlide operates. Two pots are
placed on the flexible induction
cooking area or the cookware covers
more than one cooking area activa-
ted by the function.

Use only one pot. Refer to "Flexible in-
duction cooking area".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

ENGLISH 93



10.2 If you cannot find a solution... technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service

11. TECHNICAL DATA
11.1 Rating plate

Model EIV64453 PNC 949 599 295 00

Typ 62 B4A 09 AA 220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Induction 7.35 kW Made in: Germany

ST=100\[ S 7.35 kW

ELECTROLUX C E E

11.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm)]
setting) [W] tion [min]

Right front 2300 3200 10 145 - 265

Right rear 2300 3200 10 145 - 265

Flexible induction 2300 3200 10 minimum 105

cooking area

The power of the cooking zones can be For optimal cooking results use cookware no
different in some small range from the data in | larger than the diameter in the table.

the table. It changes with the material and

dimensions of the cookware.

12. ENERGY EFFICIENCY

12.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification EIV64453

Type of hob Built-In Hob

Number of cooking areas 2

Heating technology Induction

Length (L) and width (W) of the cooking area Left L 45.8 cm
W 21.4 cm
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Length (L) and width (W) of the cooking area Right L 36.8 cm

W 26.5 cm

Energy consumption of the cooking area (EC electric Left 191.1 Wh/ kg Wh/kg

cooking)

Energy consumption of the cooking area (EC electric Right 182.9 Wh / kg Wh/kg

cooking)

Energy consumption of the hob (EC electric hob) 187.0 Wh / kg Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Household electric *  When you heat up water, use only the
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods amount you need.
for measuring performance. « Ifitis possible, always put the lids on the

. cookware.
12.2 Energy saving + Put the cookware directly in the centre of

the cooking zone.
* Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

12.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

13. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/:) Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast Electroluxi! Aitah, et valisite meie seadme.

nduandeid, brosuure, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.electrolux.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult labi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest vdi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mdistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.
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 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad tootavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

« See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

« Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kitteelemente ei puutuks.

+ HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lllitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.
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« HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvéljadel mingeid
esemeid.

* Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.

» Arge kasutage seadet enne, kui see on k66gimodblisse
sisse ehitatud.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

» Parast kasutamist Iulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

« HOIATUS: Kui pind on mdéranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
vOi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore

kasutamine voib kaasa tuua dnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.
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Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.

+ Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega

akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Koigi seadmete pohjas on
jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:



- Arge hoidke seal vaikseid esemeid véi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jagks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

« Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

Kaik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.
Veenduge, et 160gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke thendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

» Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

« Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja*“.

* Arge pange keeduvéljadele sddgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

« Arge kasutage seadet margade kitega
ega veega kokku puutudes.

« Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

» Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrildogi.

« Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

« Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

« Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedunou vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

« Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.
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Kuumutamisel voivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

Vaga kuumast dlist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle Idhedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Arge hoidke tuliseid néusid juhtpaneelil.
Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske ndul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunodudel seadmele kukkuda. Pind
voib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tstke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

3. PAIGALDAMINE

« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole méargitud teisiti.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete darmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!

V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............
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« Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvorgust.

» Loigake elektrijune seadme Idhedalt 1&bi ja
visake ara.

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

« PIliit tarnitakse koos Ghendusjuhtme.

« Kahjustatud vérgukaabli asendamisel
kasutage kaablitlitpi: HO5V2V2-F, mis
talub temperatuuri 90 °C voi kdrgemat.
Uhel juhtmel peab olema minimaalne




ristldige vastavalt allolevale tabelile.
P6orduge lahimasse
teeninduskeskusesse. Uhenduskaabli

tohib valja vahetada ainult kvalifitseeritud

elektrik.

/\ HOIATUS!

Koik vajalikud elektritddd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

/\ ETTEVAATUST!
Uhendamine kontaktpistikute kaudu on

Eemaldage osa isolatsiooni mustalt,
pruunilt ja siniselt kaabliotsalt.
Uhendage mustade ja pruunide kaablite
otsad.

Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tddriist) uus
kaabliotsa muhv.

Uhendage kahe sinise kaabli otsad.
Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

Kahefaasiline (ihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv sinistelt
keelatud. juhtmetelt.
2. Eemaldage osa isolatsiooni sinistelt
/\ ETTEVAATUST! kaabliotstelt.
Arge puurige ega jootke juntmeotsi. See 3. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.
on keelatud. 4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne to0riist) uus
& ETTEVAATUST! kaabliotsa muhv.
Arge ihendage kaablit iima kaabliotsa
muhvita.
Uhefaasiline iihendus
1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt,
pruunilt ja siniselt juhtmelt.
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~

N s |

L2 L2

CF I

Ay E—

Liwe |

@ 220-240 v~

Kahefaasiline lihendus: 400 V2N~

Uhefaasiline iihendus: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? voi 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? voi 3x4 mm?

@ Roheline - kollane @

Roheline - kollane @

Roheline - kollane

N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine
L1 Must L1 Must L Must ja pruun
L2 Pruun L2 Pruun

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
oOhupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab

olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.
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Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada
Electroluxi induktsioonpliiti — té6laua
paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

\
.

l

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

Paindlik induktsioonala koosneb neljast
sektsioonist

o G @
- P— R — . BE
K 23456789 P . 0123456789 p =L
-0+ DA -0+
e S —— HH
0 o 123456789 P 0 123456789 p X
-5F noa -0+
L

0@

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon Kirjeldus

sorvali
(D Sees / Véljas Seadme sisse- ja valjalllitamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
QD Taimer Funktsiooni seadmiseks.
+ — Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
- Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.
ﬂ HDD Flex Bridge (Flexible Bridge) Funktsiooni kolme reziimi vahel liikumiseks.

[m]

Q PowerSlide Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
E =] Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
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Sen- Funktsioon Kirjeldus

sorvali

E Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalllitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.
P PowerBoost Funktsiooni sisselllitamiseks.
llfl Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

4.3 Ekraani indikaatorid

Indikaator Kirjeldus
+ number limnes torge.
E]/E]/C] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia

soojas / jadkkuumus.

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS! 4. Valjumiseks vajutage nuppu .

. . . Voéimsustasemed
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

5.1 Véimsuse piirang /\ ETTEVAATUST!
Voéimsuse piirang maaratleb, pliidiplaadi poolt
kasutatava koguvdimsuse majapidamise
elektrikaitsmete véimsuse piirides.

Veenduge, et valitud voimsus vastab
maja elektrikaitsele.

Pliidiplaat on vaikimisi seatud vaimalikult A
le voi tmele. : -

suurele véimsusastmele P20 2000 W

Voéimsusastme vdahendamiseks voi . P25-2500W

suurendamiseks: « P30-3000W

1. Mendiiisse sisenemine: vajutage ja hoidke | * Eig -2 888 w
3 sekundit nuppu . Vajutage ja hoidke . P45 : 4500 W
nuppu 3. « P50-5000W

2. Vajutage esikilie taimeril © kuni ilmub *+ P60-6000W
P

3. Puudutage taimeril nuppu —/+, et
valida véimsusaste.
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6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks vajutage
ja hoidke nuppu @.

6.2 K6o6gindu tuvastamine

See funktsioon naitab keedundude olemasolu
pliidiplaadil ja lUlitab keeduvaljad valja, kui
toiduvalmistamise ajal ké6gindusid ei
tuvastata.

Kui asetate kdogindud keeduvaljale enne
kuumutustaseme valimist, siis sittib 0 kohal
indikaator.

Kui eemaldate k66gindud sisselllitatud
keeduvaljalt ja asetate need ajutiselt korvale,
hakkavad vastava juhtriba kohal olevad
naidikud vilkuma. Kui te ei aseta k66gindusid
sisselllitatud keeduvaljale tagasi 120 sekundi
jooksul, lilitub keeduvali automaatselt vélja.

Toiduvalmistamise jatkamiseks asetage
kdogindud kindlasti ndidatud ajavahemiku
jooksul keeduvaljale tagasi.

6.3 Keeduviljade kasutamine

Pange néu valitud keeduvélja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

Bridge funktsiooni abil saate toitud valmistada
kahele keeduvaljale korraga asetatud suurte
kéogindudega. Nou peab katma mdlema
keeduvalja keskmeid, kuid ei tohi Uletada
tahistatud ala. Kui ndu jaéb kahe keeduala
keskosade vahele, ei lilitu Bridge funktsioon
sisse.

6.4 Kuumusastme

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gty

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Juhtimisriba kohal olevad indikaatorid
ilmuvad kuni valitud kuumuse
seadistustasemeni.

2. Kupsetusala vélja lulitamiseks vajutage 0.

6.5 PowerBoost

See funktsioon voimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lilitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi korgeimale
soojusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P
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Funktsiooni valjalulitamiseks: muutke
soojusastet.

6.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

(2)/ =)/ Nitkaua kui indikaator on
sees, kaasneb pdletusoht jddkkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdodginbude kuumusega.

Indikaatorid lUlituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jadkkuumuse taset:

G- jatka valmistamist,
- soojashoidmine,

(- jaadkkuumus.

Indikaatorid vdivad sisse lllituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kulmale
keeduvéljale,

» kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.7 Taimeri seadistamine

Poordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Gihe
toiduvalmistusseansi ajal td6tama peab.

1. Vajutage nuppu ) Taimeri ekraanile
ilmub 00.

2. Aja seadmiseks (00-99 minutit) vajutage
nuppu + voi —.

3. Vajutage taimeri kaivitamiseks nuppu @
vbi oodake 3 sekundit. Taimer alustab
mahaloendust.

Aja muutmiseks: seadke kiipsetusaeg

nupuga O ja vajutage nuppu + voi —.
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Funktsiooni valjalilitamiseks: seadke
kiipsetusaeg nupuga @ja vajutage nuppu

—. Jarelejaanud aega loetakse maha
vaartuseni 00.

Kui taimer I6petab mahaloenduse, kdlab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Keeduala
deaktiveerub. Signaali ja vilkumise
peatamiseks vajutage mistahes stimbolit.

Minutilugeja

1. Vajutage nuppu (\D

2. Ajavalimiseks vajutage + voi —

Kui taimer I6petab mahaloenduse, kolab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Signaali ja
vilkumise peatamiseks vajutage mistahes
sumbolit.

Funktsiooni valjalilitamiseks: vajutage

nuppu O ja ™. Jarelejaanud aega loetakse
maha vaartuseni 00.

6.8 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav vdoimsus
lUletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse koigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

« Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva véimsustaseme (vt
andmesilti), viahendatakse automaatselt
keeduala voimsust.

* Esmalt valitud keeduala kuumusastmel on
alati prioriteet. Jarelejadnud véimsus
jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel vastavalt valimise
jarjekorrale.

* Vahendatud voimsusega keedualade
puhul hakkab juhtriba vilkuma ja naitab
maksimaalseid vdimalikke
kuumusastmeid.

* Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
tootamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.



6.9 Meniuiii struktuur
Tabelis on naidatud pdhistruktuur.
Kasutaja seaded

Siim-  Satte Voimalikud vali-
bol kud

b Heli Sees / Valjas (--)

P Vdimsuse piirang 15-73

H Ohupuhasti reziim  0-6

E Hairete/rikete ajalu- Hiljutiste hairete/rike-

gu te loend.

Kasutajasatete sisestamiseks: vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu . Seejarel

vajutage ja hoidke nuppu (3. satted iimuvad
vasakpoolsete keeduvaljade taimerile.

Meniiiis navigeerimine: menui koosneb
seadistussimbolist ja vaartusest. Simbol
ilmub tagumisele taimerile ja vaartust

7. LISAFUNKTSIOONID

7.1 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon liilitab pliidi automaatselt valja

kui:

» koik keeduvéljad lilitatakse vélja,

+ te ei muuda kuumutustaset ega
ventilaatori podrlemiskiirust parast
pliidiplaadi sisselllitamist,

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kdlab
helisignaal ja pliidiplaat lulitub vélja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

» seade muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tiihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te ei pea keeduvélja vélja lulitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast
[Glitib pliit valja.

Seos kuumutustaseme ja aja vahel, mille

jarel seade vilja lulitub:

Kuumusastme Pliidiplaat lilitub val-
ja
1-2 6 tundi

kuvatakse eesmisel taimeril. Seadete vahel
navigeerimiseks vajutage eesmisel taimeril

nuppu @ Seade vaartuse muutmiseks
vajutage eesmisel taimeril + vOi nuppu —.

Meniiiist vdljumiseks: vajutage nuppu .

OffSound Control

Helisignaalid saate aktiveerida/deaktiveerida,
valides Menu > User settings (Menti >
Kasutaja seaded).

@

Vaadake ,Menuu struktuur®.

Kui helisignaalid on vélja lulitatud, siis kuulete
ikkagi helisignaali, kui:

* puudutades @

« taimer I6petab mahaloenduse,

« vajutate aktiveerimata stimbolile.

Kuumusastme !’Iiidiplaat liilitub val-
ja

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

7.2 Paus

See funktsioon seab koik to6tavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.
Kui funktsioon on sees, saab kasutada ® ja

I . Koik muud juhtpaneeli simbolid on
lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu Il
Kuumusaste on langetatakse vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage || .
liImub eelmine kuumusaste
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7.3 Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab dra kuumutustaseme.

Koigepealt seadke kuumutustase.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu &
Funktsiooni véljaliilitamiseks: vajutage

uuesti nuppu El

®

Pliidiplaadi valjalilitamisel lulitub
funktsioon valja.

7.4 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu & 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni stiimboli kohale iimub

indikaator. Lilitage pliit valja ® abil.

Pliidiplaadi valjalilitamisel jaab
funktsioon sisselllitatuks. EI kohal asuv
indikaator lulitub sisse.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu & 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni siimboli kohal asuv indikaator

kustub. Lilitage pliit valja O abil.
Toiduvalmistamine sisseliilitatud
funktsiooniga: vajutage (D seejarel

vajutage nuppu & 3 sekundit, kuni simboli
kohal asuv indikaator kustub. Nild saate pliiti

kasutada. Kui lilitate pliidi valja (D abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.
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7.5 Bridge

@

Funktsioon tootab siis, kui ndu katab
kahe keeduvélja keskmisi osi. Lisateavet
koogindude Oige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".

See funktsioon Ghendab kaks parempoolset
keeduvalja ja need to6tavad Uhe
keeduvaljana.

M&arake esmalt Gihe parempoolse keeduvalja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage =].
Kuumutusastme seadistamiseks voi
muutmiseks puudutage Uhte
puuteregulaatoritest.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage
) Kaks keeduvélja té6tavad teineteisest
sOltumatult.

7.6 Paindlik induktsioonkeeduvali

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

Flex Bridge funktsioon

Paindlik induktsioonala koosneb neljast
sektsioonist. Sektsioonid saab ihendada
kaheks eri suurusega alaks voi ka Uheks
suureks keeduvaljaks. Sektsioonide
kombinatsiooni valimiseks valige kasutatava
kd6gindu suurusele sobiv reziim. Seadmel on
kolm reziimi: Tavaline / suur sildihendus /
maksimaalne sildihendus.

@

Kuumusastme valimiseks kasutage kahte
vasakpoolset juhtriba.

Reziimide vahel iimber ldlitumine

Reziimide vahel vahetamiseks vajutage ol
Kuumutustasemed jadvad samaks.



Ko66gindu labimoot ja asend

Valige reziim, mis sobib kd6gindu suuruse ja
kujuga. Keedunodud peaksid katma valitud ala
nii palju kui véimalik.

Asetage k66gindu, mille péhja 1abimoot on
vaiksem kui 160 mm, Uhe sektsiooni keskele.
Suure ja maksimaalse sildihenduse puhul
voite kasutada kiipsetuspanni.

femmqpmm—qpm——qpm——

(i) @ 100-160mm

Asetage kdoginou, mille pohja labimdot on
suurem kui 160 mm, kahe sektsiooni vahele
keskele.

L
TRl
———d b -

Flex Bridge Standardreziim

See reziim aktiveeritakse vaikimisi funktsiooni
sisselllitamisel. See Uhendab sektsioonid
kaheks eraldi keeduvaljaks. Iga valja
kuumutustaset saab reguleerida eraldi.
Kasutage kahte vasakpoolset juhtriba.

b - ---- <
poosmas ,
! '
' S
b - - 4

Flex Bridge Reziim Big Bridge

RezZiimi aktiveerimiseks vajutage 6l kuni
naete diget reziimi indikaatorit #ll. See reziim
Uhendab kolm tagumist keeduvélja tiheks
toiduvalmistusvaljaks. Eesmine sektsioon ei
ole Ghendatud ja on kasutatav eraldi
keeduvaljana. Iga valja kuumutustaset saab
reguleerida eraldi. Kasutage kahte
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vasakpoolset juhtriba.

Pm————- -
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ 4
r—————— -
] ]
] ]
[ a

Ko606gindu 6ige asend:

Veenduge, et kodgindud on asetatud kolmele
Uhendatud sektsioonile. Kui kasutate
kd6gindud, mis on kahe sektsiooni alast
vaiksem, hakkab vilkuma juhtriba ja 2 minuti
parast lUlitub kogu vali valja.

s

oS |
|@|
- -
3

\

Flex Bridge Reziim Max Bridge

Reziimi aktiveerimiseks vajutage HQU kuni
naete Oiget reziimi indikaatorit 8. See reziim
Uhendab koéik keeduvaljad Gheks
keeduvaljaks. Kuumusastme valimiseks
kasutage Uhte kahest vasakpoolsest
juhtribast.
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Ko66gindu dige asend:

Veenduge, et kdogindu asub neljal
Uhendatud sektsioonil. Kui kasutate
koéogindud, mis on kolme sektsiooni alast
vaiksem, hakkab juhtriba vilkuma ja 2 minuti
parast lulitub kogu ala valja.

PowerSlide

See funktsioon véimaldab reguleerida
temperatuuri, liigutades ndusid
induktsioonialal teise asukohta.

« Funktsioon jagab induktsiooniala kolmeks
erineva kuumusastmega alaks. Pliidiplaat
tuvastab kdoginou asukoha ja valib
kuumutustaseme vastavalt valitud
asendile.



» Nousid voib paigutada eesmisele,
keskmisele voi tagumisele alale. Kui
paigutate ndu eesmisele alale, saate kdige
kdrgema kuumusastme. Selle
alandamiseks likake néu keskmisele voi
tagumisele alale.

» Funktsiooni esmakordsel sisselulitamisel
on vaikimisi kuumutustasemeks: 9
eesmisel, 6 keskmisel ja 3 tagumisel.

* |ga ala kuumusastet saab ka eraldi muuta.
Pliit jatab kuumusastmed jargmiseks
korraks meelde, kui te funktsiooni sisse
[Ulitate.

* Vasakpoolse eesmise juhtriba
kuumutustaseme ekraan néitab selle
funktsiooni kuumutustaset.
Kuumutustaseme muutmiseks
kasutage ainult vasakpoolset eesmist
juhtriba. Funktsiooni t66tamise ajal on
vasakpoolne tagumine juhtpaneel
deaktiveeritud.

®

Selle funktsiooni puhul kasutage ainult
Uhte potti, mille pohja labimoot on
vahemalt 160 mm mm.

tecdtccdbtacdtaay
| |

pmmqpmmqpmmqp ==y

1. Asetage nouetekohased kdogindud
keeduvélja vasakpoolsele esikiiljele.
2. Pliidiplaadi sisselllitamiseks hoidke

nuppu @ allavajutatud asendis.

Kolab helisignaal ning ® ja 6l kohale
ilmuvad indikaatorid.
3. Funktsiooni sisselllitamiseks vajutage

nuppu Q.

Kolab helisignaal ja simboli kohal asuv

indikaatorid suttib.

4. Vajadusel liigutage ko6gindud keeduvaljal
edasi-tagasi. Keedundu asendi
muutmiseks tdstke see Ules ja asetage
see piirkonna teise kohta. K66ginou
libistamine voib pdhjustada kriimustusi ja
pinna varvimuutusi.

Juhtribal ndidatud kuumutustaset

reguleeritakse automaatselt.

5. Kuumutustaseme vaikemaarangute
muutmiseks liigutage k66gindu kdigepealt
véljale, mida soovite reguleerida.

6. Vajutage suvalist saadaolevat
kuumutustaseme valikut vasakpoolsel
eesmisel juhtribal.

Uus kuumutustase jaetakse mallu, et see

aktiveerida jargmisel kasutuskorral.

7. Vajadusel korrake protseduuri tlejganud
keeduvaljade tarbeks.

8. Funktsiooni valjalulitamiseks vajutage

nuppu . vaite vajutada ka vasakul

eesmisel juhtpaneelil asuvat nuppu 0.
Kolab helisignaal ja simboli kohal asuv
indikaator kustub. Kuumutustase seatakse
vaartusele 0.
Taimerit saate reguleerida PowerSlide
téotamise ajal. Sel juhul ei lUlita taimer
keeduvaljasid valja, kui maaratud aeg on
mooddas. Taimer mojutab samaaegselt koiki
kolme selle funktsiooni abil aktiveeritud
keeduvalja.

7.7 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
Ohupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema ndu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

@

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lilitatud.
Enne funktsiooni kasutamist aktiveerige
see. Lisateavet leiate dhupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 — H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH5.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.
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Automaatreziimid

@

Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
pliidiplaadi deaktiveerinud, voib
6hupuhasti siiski teatud aja jooksul
to6tada. Parast seda deaktiveerib
susteem ventilaatori automaatselt ja
tokestab ventilaatori tahtmatu
aktiveerimise jargmise 30 sekundi
jooksul.

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne  ,.1) ne2)
tuli
HO Véljas Valjas Valjas
H1 Sees Valjas Valjas
H2 3) Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H3 Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) Pliit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
soltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Ldulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu @. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu &
4. Vajutage nuppu O paar korda, kuni suttib
H.

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

®

Ohupuhasti juhtimiseks otse dhupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

8. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.
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Ventilaatori kiiruse késitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

vajutage nuppu Y kui pliidiplaat on sisse
lUlitatud. See deaktiveerib funktsiooni
automaatse t60 ja vdimaldab teil ventilaatori

kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu ?
tostate ventilaatori kiirust the sammu vorra.
Kui jouate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu Y seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib 6hupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

vajutage nuppu Y

@

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.




8.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
kddgindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

» Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunéu materjal

* sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pdhjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedundud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvélja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedunou pohjale.
Keedun6éu méétmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt néu pdhja suurusega.

» Keeduala téhusus soéltub keedundu
|abimdodust. Minimaalsest vaiksema
pdhjaga keedundu kasutab keeduvalja
saadaolevat voimsust ainult osaliselt.

* Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on suuremad
jaotises "Keedualade spetsifikatsioon"
nimetatutest. Valtige toiduvalmistamise

ajal keedundude hoidmist juhtpaneeli
lIdheduses. See vdib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

8.2 Miira to6tamise ajal
Kui kuulete:

« pragunemise heli: k66gindud on
valmistatud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline konstruktsioon).

« vilistav heli: kasutate suure vdimsusega
keeduvalja ja kodgindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt voimsust.

* kldpsud: toimuvad elektrilised lUlitused.

* susisemine, sumin: ventilaator td6tab.

Need helid on normaalsed ega ole méargiks

pliidi rikkest.

8.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lulitub keeduvélja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri
signaali kblamist. T66aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

8.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma véimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.

vajadusele
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kodgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kdogivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad, vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lUlitatud.

8.5 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

* Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tdkestage pliidi ja 6hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.
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Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sisse lilitatud.




Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

9. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Uldteave

Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

Kasutage alati puhta péhjaga ndusid.
Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.

®

Induktsioonialal oleva pealetriikk voivad
keedundude liigutamise tagajarjel varvi
muuta véi maarduda. Ala saate
puhastada kirjeldatud viisil.

10. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

10.1 Mida teha, kui...

Electroluxi hupuhastitel peab olema siimbol

AUTO .

9.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Paddke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Parast
puhastamist puhkige pliit pehme lapiga
kuivaks.

Metalse laikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja dadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku thendatud.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke p&hjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Uhendust elektrikuga.

Te ei ole 60 sekundi jooksul kuumu-
sastet valinud.

Kaivitage pliit uuesti ja seadke kuumu-
saste vahemalt 60 sekundi jooksul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sisse lulitatud.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nbuetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.

Uhe keeduvalja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat véimsust.
Teie pliidiplaat tootab digesti.

Vahendage samasse faasi Uhendatud
teiste keedualade voimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi valja lllitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei llitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see toétas vaid
luhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei toota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga kdrget ndéud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat ndud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine”.

Paindlikul induktsioonialal olevad
keedundud ei kuumene.

Noud on paindlikul induktsioonialal
valesti paigutatud.

Asetage keedundud paindlikul indukt-
sioonialal digele kohale. Keedundude
asend soltub sisselllitatud funktsioo-

nist voi funktsioonireziimist. Vt jaotist

"Paindlik induktsiooniala".

N6u pdhja 1abimodt on valitud funkt-
siooni voi funktsioonireziimi jaoks
ebasobiv.

Kasutage ndusid, mille pdhja labimoét
sobib valitud funktsioonile v6i funkt-
sioonireziimile. Vt jaotist "Paindlik in-
duktsiooniala".

Siimboli ﬁ kohal asuv indikaator
sUttib.

Lapselukk voi Lukk todtab.

Vt jaotist "Lapselukk" ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud voi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kasutate ebasobivat néud. Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid ndusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike. Kasutage sobivate modtudega keedu-

ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Flex Bridge (Flexible Bridge) on Pange keedundud kasutatava funkt-
sees. Uhe voi enama kasutatava sioonireziimi 6ige numbriga sektsiooni-
funktsioonireziimi sektsioonil ei ole dele voi muutke funktsioonireziimi. Vit

ndud.

jaotist "Paindlik induktsiooniala".

PowerSlide on sees. Paindlikule in-  Kasutage ainult thte potti. Vt jaotist
duktsioonkeedualale asetatakse "Paindlik induktsioonikuumutusvali".
kaks potti voi katab k66gindu enam
kui Gihe kiipsetusala, mis funktsiooni

abil aktiveeriti.

ja number lUlitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méédudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, podrduge volitatud teenindus-
keskusse.

10.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimuja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

11. TEHNILISED ANDMED
11.1 Andmesilt

Mudel EIV64453
TlUp 62 B4A 09 AA
Induktsioon 7.35 kW
Seerianr .................
ELECTROLUX

11.2 Keeduvaljade tehnilised naitajad

pliidiplaati 6igesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku voi edasimulja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 599 295 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Valmistatud: Saksamaal

7.35 kW

cex

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko6ginou labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm)]
tus [min]
Parem eesmine 2300 3200 10 145 - 265
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Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko6gindu labi-

soojusaste) [W]

maksimumkes- mo6t [mm)]

tus [min]
Parem tagumine 2300 3200 10 145 - 265
Paindlik induktsioo- 2300 3200 10 miinimum 105
nikeeduvali

Keeduvéljade vbimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
modtmetest.

12. ENERGIATOHUSUS

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
nousid, mille [abimdot ei ole tabelis toodust
suurem.

12.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

EIV64453

Pliidi thtp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtéétiemisalade arv 2
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Toidukuumtodtlemisala pikkus (P) ja laius (L) Vasakpoolne P 45.8 cm
L21.4cm
Toidukuumtdétlemisala pikkus (P) ja laius (L) Parempoolne P 36.8 cm
L 26.5cm
Toidukuumtdétlemisala energiatarbimine (EC electric Vasakpoolne 191,1 Wh/kg Wh/kg
cooking)
Toidukuumtdétlemisala energiatarbimine (EC electric Parempoolne 182,9 Wh/kg Wh/kg

cooking)

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob)

187,0 Wh/kg Whikg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

12.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

Véimalusel pange ndule alati kaas peale.
Pange ndu otse keeduala keskele.

Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jadkkuumust.

12.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalulitatud reziimis tarbitav véimsus
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Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia- 2 min

tarbega reziimini jdudmiseks

13. JAATMEKAITLUS

Siimboliga C/:) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga & tahistatud

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations :
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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* AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

 Aprés utilisation, mettez toujours a I'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

+ Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

« AVERTISSEMENT : Utilisez uniqguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble

a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

« L'appareil doit étre raccordé a la terre.

« Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

* Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

» Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.

« Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

* Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

* Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

« Installé le collier anti-traction sur le cable.

« Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

» Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.
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Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

& AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures ou

d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
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Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des




produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréeé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ........cc.........

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
Contactez votre service apres-vente. Le

sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/N\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extréemité du cable des
fils noir, marron et bleu.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron, noir et
bleu.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.
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4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

5. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

6. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables bleu.

3. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

QD 220-240 V~
T E—
i — —
L1

DY p— L2

400V2N~
SR I

iy E—

Limem |

220-240 V/~
(X I
T —
A —

@D 220 -240 v~

Raccordement biphasé: 400 V2N~

Raccordement monophasé:

220 - 240 V~
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?
@ Vert - jaune @ Vert - jaune @_) Vert - jaune
N Bleu et bleu N Bleu et bleu N Bleu et bleu
L1 Noir L1 Noir L Noir et marron
L2 Marron L2 Marron

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Si 'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.



—

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
Electrolux - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

—=

L
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

La zone de cuisson a induction flexible
est composée de quatre sections

4.2 Configuration du bandeau de commande

u

Ll

l'll_l

I_I 01723456789

123456789 P
S

T 5 1723456789 P
—o+_|
L

. o 1o 1 ics e 780 "y I
0123456789 p =

I— “o+
e e e e ———————— F”::
0 123456789 p I
noas — O+

CT T

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

FRANCAIS 127



Touche Fonction Description
sensiti-
ve
(D En fonctionnement / A I'arrét Pour mettre en fonctionnement et a I'arrét I'appareil.

| | Pause

)

Pour activer et désactiver la fonction.

@ Minuteur

(]

Pour régler la fonction.

Pour augmenter ou diminuer la durée.

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

NS
.

HQU Flex Bridge (Flexible Bridge) Pour parcourir les trois modes de la fonction.
Q PowerSlide Pour activer et désactiver la fonction.

m =] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.

m Y Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
aute tion.

- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

P PowerBoost Pour activer la fonction.

EI Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-

sécurité enfant mande.

4.3 Voyants de I'affichage

Voyant Description
+ chiffre Un dysfonctionnement s’est produit.
@ / B / Q OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /

maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
l'installation domestique.
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Par défaut, la table de cuisson est réglée sur
le niveau de puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Entrez dans le menu : maintenez la

touche enfoncée ©) pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez et maintenez enfoncé

2. Appuyez sur O sur la minuterie avant
jusqu’a ce que P apparaisse.



3. Appuyez sur— / + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.

4. Appuyez sur (D pour quitter.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/N ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Maintenez la touche D enfoncée pour mettre
en fonctionnement ou a I'arrét la table de
cuisson.

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’ustensiles de cuisine sur la table de cuisson
et désactive les zones de cuisson si aucun
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de
0 sur le bandeau de sélection apparait.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés au-
dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 120 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

« P73—7350W
« P15—1500W
« P20—2000W
« P25—2500W
- P30—3000W
« P35—3500W
« P40—4000W
« P45—4500W
+ P50—5000W
- P60—6000W

6.3 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diamétre du fond du récipient utilisé.

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps a I'aide de la fonction Bridge. Le
récipient doit recouvrir le centre des deux
zones mais il ne doit pas dépasser le repéere
des zones. Si le récipient se trouve entre les
deux centres, la fonction Bridge ne s’active
pas.
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6.4 Réglages de la température

567 89 P

1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/N\ AVERTISSEMENT!

& / =) / ) Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lIs indiquent le niveau de
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chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

E] - poursuivre cuisson,
(2)- maintien au chaud,

[:] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

« lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Réglages minuteur

Minuteur a rebours

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniquement pour une session.

1. Appuyez sur O, 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou ~ pour régler la
durée (00 a 99 minutes).

3. Appuyez sur @ pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant O et appuyez
sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis

appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Minuteur



1. Appuyez sur la touche @

2. Appuyez sur + ou — pour régler I'heure.
Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O et —. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.

6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommeée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrdle les niveaux de cuisson pour protéger
les fusibles de l'installation domestique.

» Silatable de cuisson atteint la limite de la
puissance maximale disponible (reportez-
vous a la plaque signalétique), la
puissance des zones de cuisson sera
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante
sera répartie entre les autres zones de
cuisson en fonction de I'ordre de sélection.

» Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec
le niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

6.9 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.

Parameétres utilisateur

Sym-  Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
A larrét (--)
P Limitation de puis- 15-73
sance
H Mode hotte 0-6
E Historique des alar- La liste des alarmes /

mes / erreurs erreurs récentes.

Pour entrer les paramétres utilisateur :

appuyez et maintenez enfoncé ©) pendant
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé EI Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d’'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur O sur le minuteur avant. Pour modifier la
valeur du réglage, appuyez sur + ou ~ sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur @.

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Paramétres
utilisateur.

@

Reportez-vous a la section « Structure du
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés,
vous pouvez toujours entendre un son
lorsque :

* VOUS appuyez sur ® ;
¢ le minuteur s’arréte ;
* vous appuyez sur un symbole inactif.
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7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» l'appareil devient trop chaud (par exemple,
lorsqu’une casserole chauffe a vide).
Laissez refroidir la zone de cuisson avant
de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai apreés lequel 'appareil s’éteint :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a I’arrét aprés
1-2 6 heures

3-4 5 heures

5 4 heures

6-9 1,5 heure

7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée, ©) et I
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .
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Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur Il
Le reglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche EI
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur 5

@

La fonction se désactive lorsque vous
éteignez la table de cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant
Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur .
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la

table de cuisson en appuyant sur @.

@

La fonction reste active lorsque vous
éteignez la table de cuisson. Le voyant

ci-dessus El est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
®. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur .



Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur @ puis sur EI pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur (D la
fonction est a nouveau activée.

7.5 Bridge

@

Pour régler le niveau de cuisson, utilisez
deux bandeaux de sélection du coté

gauche.

®

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

Basculement entre les modes
Pour basculer entre les modes, appuyez

O . .
sur DQU. Les niveaux de cuisson seront
conserves.

Cette fonction couple deux zones de cuisson
coté droit, de sorte qu’elles fonctionnent
comme une seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
'une des zones de cuisson coté droit.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

u ) e .
touche m). Pour régler ou modifier le niveau
de cuisson, appuyez sur I'une des touches de
commande.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
u . .

). Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

7.6 Zone de cuisson a induction
flexible

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

Fonction Flex Bridge

La zone de cuisson a induction flexible est
composée de quatre sections. Les sections
peuvent étre combinées en deux zones de
cuisson de taille différente, ou en une grande
zone de cuisson. Vous choisissez la
combinaison des sections en sélectionnant le
mode correspondant a la taille de I'ustensile
que vous souhaitez utiliser. Il existe trois
modes : Standard, Big Bridge et Max Bridge.

Diametre et position de I'ustensile de
cuisine

Choisissez le mode correspondant a la taille
et a la forme de l'ustensile. Le récipient doit
recouvrir la zone sélectionnée autant que
possible.

Placez I'ustensile de cuisine dont le diameétre
de fond est inférieur a 160 mm au centre
d’une section. Vous pouvez utiliser une poéle
a rétir avec les modes Big Bridge et Max
Bridge.

(i) @ 100-160mm

Placez l'ustensile de cuisine dont le diameétre
de fond est supérieur a 160 mm au centre,
entre deux sections.
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(i) @>160mm

Flex Bridge Mode Standard

Ce mode s’active par défaut lorsque vous
activez la fonction. Il relie les sections en
deux zones de cuisson distinctes. Vous
pouvez régler le niveau de cuisson de
chaque zone séparément. Utilisez les deux
bandeaux de sélection du c6té gauche.
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Mauvaise position de l'ustensile :
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Flex Bridge Mode Big Bridge

Pour activer le mode, appuyez sur BQU jusqu'a

ce que l'indicateur de mode approprié
s'affiche. Ce mode regroupe les trois sections
arriere en une seule et méme zone de
cuisson. La section avant n'est pas reliée et
fonctionne comme une zone de cuisson
séparée. Vous pouvez régler le niveau de
cuisson de chaque zone séparément. Utilisez
les deux bandeaux de sélection du coté
gauche.

e a
] ]
] ]
[ 3
F====22 3
] ]
] ]
[ 4
F====22 3
] ]
] ]
[ s
P -

Bonne position de I'ustensile de cuisine :

Veillez a placer l'ustensile sur les trois
sections connectées. Si vous utilisez un
ustensile plus petit que les deux sections, le
bandeau de sélection clignote et la zone se
désactive au bout de 2 minutes.
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Flex Bridge Mode Max Bridge

Pour activer le mode, appuyez sur Hgﬂjusqu'é\

ce que l'indicateur de mode approprié
s'affiche. Ce mode regroupe toutes les
sections en une seule et méme zone de
cuisson. Pour régler le niveau de cuisson,
utilisez I'un des deux bandeaux de sélection
du coté gauche.

Bonne position de I'ustensile de cuisine :

Veillez a placer I'ustensile sur les quatre
sections connectées. Si vous utilisez un
récipient plus petit que les trois sections, le
bandeau de sélection clignote et la zone
s'éteint au bout de 2 minutes.

pm=—=qp===aqr

PowerSlide

Cette fonction vous permet de régler la
température en déplagant l'ustensile a un
autre endroit de la zone de cuisson a
induction.

« Cette fonction divise la zone de cuisson a
induction en trois zones ayant chacune un
niveau de cuisson différent. La table de
cuisson détecte la position de I'ustensile et
régle le niveau de cuisson correspondant
a cette position.

* Vous pouvez placer l'ustensile a I'avant,
au milieu ou a l'arriére. Si vous posez
I'ustensile a I'avant, le niveau de cuisson
le plus élevé est sélectionné. Pour le
diminuer, déplacez le récipient vers le
milieu ou l'arriére.

» Lorsque vous activez cette fonction pour
la premiére fois, les niveaux de cuisson
par défaut sont les suivants : 9 pour la
position avant, 6 pour la position centrale
et 3 pour la position arriére.

* Vous pouvez changer les niveaux de
cuisson séparément pour chaque position.
La table de cuisson se souviendra des
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niveaux de cuisson la prochaine fois que
vous activerez cette fonction.

» L’affichage du niveau de cuisson du
bandeau de sélection avant gauche
indique le niveau de cuisson pour cette
fonction. Pour changer le niveau de
cuisson par défaut, utilisez uniquement
le bandeau de sélection avant gauche.
Le bandeau de sélection arriere gauche
est désactive lorsque la fonction est
activé.

®

Utilisez uniquement un récipient avec
diamétre de fond de 160 mm lorsque la
fonction est activée.

R

tecdtecacdtacdtand
| |
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1. Placez l'ustensile approprié sur le coté
avant gauche de la zone de cuisson.

2. Maintenez la touche (D enfoncée pour
activer la table de cuisson.
Un signal sonore retentit et les voyants au-

dessus de ® et il apparaissent.

3. Appuyez sur & pour activer la fonction.
Un signal sonore retentit et un voyant au-
dessus du symbole apparait.

4. Déplacez l'ustensile d’avant en arriere sur
la zone de cuisson si nécessaire. Pour
changer la position du récipient,
soulevez-le et placez-le sur une autre
partie de la zone. Ne faites pas glisser le
récipient car vous risquez de rayer et
décolorer la surface.

Le niveau de cuisson sur le bandeau de

sélection s’ajuste automatiquement.

5. Pour modifier le niveau de cuisson par
défaut, déplacez tout d’abord l'ustensile
jusgqu’a la zone que vous souhaitez
régler.

6. Appuyez sur I'un des niveaux de cuisson
disponibles sur le bandeau de sélection
avant gauche.
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Les niveaux de cuisson actualisés seront

enregistrés la prochaine fois que vous

utiliserez la fonction.

7. Répétez cette procédure pour les autres
zones de cuisson, si nécessaire.

8. Pour désactiver la fonction, appuyez sur

. Vous pouvez également appuyer sur
0 sur le bandeau de sélection avant
gauche.
Un signal sonore retentit et le voyant au-
dessus du symbole disparait. Le niveau de
cuisson passe a 0.
Vous pouvez régler un minuteur lorsque
PowerSlide est activée. Dans ce cas, le
minuteur ne désactive pas les zones de
cuisson une fois le temps défini écoulé. Le
minuteur affecte les trois zones de cuisson
activées par la fonction simultanément.

7.7 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliere. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'apreés le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d’utiliser la
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.



Modes automatiques

Eclalragg Ebulli- Friture2)
automati- jon1)
que
HO A larrét A larrét A larrét
H1 En fonction- A l'arrét ATlarrét
nement
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que H s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

@

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a l'arrét |a table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche Y lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche Y la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau
intensif et que vous appuyez sur la touche A4
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la
hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche .

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes

apres avoir désactivé la table de cuisson.
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8. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

+ Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour l'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal recommandé
ne regoit qu’une petite partie de la
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puissance générée par la zone de
cuisson.

» Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’'utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caracteéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement les
fonctions de la table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

« craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

8.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous



augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons si néces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils pour la fonction

Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec

la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la

main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée
a titre d’illustration uniquement.

lumiére directe du soleil.

» Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le

bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
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@

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes Electrolux
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole X

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT! )
Reportez-vous aux chapitres concernant L’imprimé sur la zone de cuisson a
la sécurité. induction flexible peut se salir ou changer
de couleur a force de déplacer les
9.1 Informations générales récipients. Vous pouvez nettoyer la zone
de la maniére décrite.

+ Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond 9.2 Nettoyage de la table de cuisson

est propre. * Enlevez immédiatement : le plastique
* Les rayures ou les taches sombres sur la fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
surface n'ont aucune incidence sur le sucre et les aliments contenant du sucre,
fonctionnement de la table de cuisson. car la saleté peut endommager la table de
» Utilisez un produit de nettoyage cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
spécialement adapté a la surface de la Tenez le racloir spécial incliné sur la
table de cuisson. surface vitrée et faites glisser la lame du
» Utilisez toujours un grattoir recommandé racloir pour enlever les salissures.
pour les tables de cuisson avec une * Enlevez lorsque la table a
surface en verre. Utilisez le grattoir suffisamment refroidi :traces de
uniquement comme outil supplémentaire calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
pour nettoyer le verre aprés la procédure décoloration métallique brillante. Nettoyez
de nettoyage standard. la table de cuisson a I'aide d’un chiffon
/\ AVERTISSEMENT! humide et d’'un détergent non abrasif.
: Aprés le nettoyage, essuyez la table de
N'utilisez pas de couteaux ou d’autres cuisson avec un chiffon doux.
outils métalliques tranchants pour * Pour retirer les décolorations
nettoyer la surface en verre. métalliques brillantes : utilisez une

solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.
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10. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

10.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 60 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

La fonction Pause est activée.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Hob2Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

La zone de cuisson a induction
flexible ne chauffe pas le réci-
pient.

Le récipient est mal positionné sur la
zone de cuisson a induction flexible.

Placez le récipient dans la bonne posi-
tion sur la zone de cuisson a induction
flexible. La position du récipient dé-
pend de la fonction ou du mode de
fonctionnement activé(e). Reportez-
vous au chapitre « Zone de cuisson a
induction flexible ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est incorrect pour la fonction
ou le mode de fonctionnement acti-
vé(e).

Utilisez un récipient dont le fond est
d’un diamétre adapté a la fonction ou
au mode de fonctionnement activé(e).
Reportez-vous au chapitre « Zone de
cuisson a induction flexible ».

Le voyant au-dessus du symbole

E s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou de
Touches Verrouil est activé.

Reportez-vous aux sections « Disposi-
tif de sécurité enfant » et « Touches
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

Flex Bridge (Flexible Bridge) fonc-
tionne. Une ou plusieurs sections du
mode de fonctionnement en cours
ne sont pas couvertes par le réci-
pient.

Placez le récipient sur le bon nombre
de sections du mode de fonctionne-
ment activé, ou modifiez le mode de
fonctionnement. Reportez-vous au
chapitre « Zone de cuisson a induction
flexible ».

PowerSlide est activé. Deux casse-
roles sont placées sur la zone de
cuisson a induction flexible ou l'us-
tensile couvre plus d’'une zone de
cuisson activée par la fonction.

N’utilisez qu’une seule casserole. Re-
portez-vous au chapitre « Zone de
cuisson a induction flexible ».
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Probléme Cause possible

Solution

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson.

Une erreur s’est produite dans la ta-

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d’utiliser

correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Plaque signalétique

Modeéle EIV64453

Type 62 B4A 09 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
ELECTROLUX

PNC 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.35 kW

cex

11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

Diamétre de I'us-
tensile [mm]

PowerBoost du-
rée maximale

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant droite 2300 3200 10 145 - 265
Arriere droite 2300 3200 10 145 - 265
Zone de cuissona 2300 3200 10 minimum 105

induction flexible

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.
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12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modele

EIV64453

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de surfaces de cuisson 2
Technologie de chauffage Induction
Longueur (L) et largeur (1) de la surface de cuisson Gauche L 45.8 cm
121.4 cm
Longueur (L) et largeur (1) de la surface de cuisson Droite L 36.8 cm
126.5 cm
Consommation d’énergie de la surface de cuisson Gauche 191,1 Wh/kg Wh/kg
(EC electric cooking)
Consommation d’énergie de la surface de cuisson Droite 182,9 Wh / kg Wh/kg

(EC electric cooking)

Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob)

187,0 Wh / kg Whikg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

12.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

12.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min

basse puissance applicable

13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et

A%
L. Déposez les emballages dans les X : h -
électroniques. Ne jetez pas les appareils

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
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votre centre local de recyclage ou contactez

portant le symbole E avec les ordures : L
VOs services municipaux.

ménageres. Emmenez un tel produit dans

@ Concerne la France uniquement :

i . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur zu erhalten:

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.electrolux.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das

174 DEUTSCH



Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Geréat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung fur den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

* Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Beruhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile
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mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.
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Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.




» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

*  Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetze ein defektes Netzkabel durch den
Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

/N WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.
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/\ VORSICHT!

Verbindungen uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohre oder |6te die Kabelenden nicht.
Das ist verboten.

/N\ VORSICHT!

SchlielRe das Kabel nicht ohne
Aderendhiilse an.

Einphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhiilse des
schwarzen, braunen und blauen Drahts.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

6. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhilse von den
blauen Drahten.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der blauen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

QD 220-240 V~
CN  E—

400V2N~
(SR I

N sl 7} E
N e
L1 Lo ]

DY S— L2

220-240 V/~
(SN I
T —
A —

@ 220 - 240 V~ Zweiphasige Verbindung: 400

Einphasige Verbindung: 220

V2N~ - 240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?
@ Griin — gelb @ Griin — gelb @_) Griin - gelb
N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau
L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun L2 Braun
3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.
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Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

— min. 1500 —»

| ||_|‘m|n 28

=

|:

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr Electrolux Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

: — 1

l

4.2 Bedienfeldlayout

Induktionskochzone
Bedienfeld

Das flexible Induktionskochfeld
bestehend aus vier Abschnitten

w8

G
+

-O
[

L]

0 123456789 P

0 123456789 P

0 o

moole 1 1 an
¢ 0 123456789 g
AuTo -0+
S —
0 123456789 p

noas O+

Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

0@

Sen- Funktion Beschreibung

sorfeld
(D Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geréts.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
QD Timer Einstellen der Funktion.
+ — Erhohen oder Verringern der Zeit.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
ﬂ HDD Flex Bridge (Flexible Bridge) Umschalten zwischen den drei Modi der Funktion.

[m]

Q PowerSlide Ein- und Ausschalten der Funktion.
E =] Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.
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Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
E Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
aTo on.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.
P PowerBoost Einschalten der Funktion.
E Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
4.3 Display-Anzeigen
Anzeige Beschreibung
+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.

3,0

me.

OptiHeat Control (Restwarmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
héchste verfugbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhéhen der
Leistungsstufe:

1. Offnen Sie das Mendi: Halten Sie die
Taste ® 3 Sekunden lang gedruckt.
Halten Sie dann Taste El gedrickt.

2. Drucken Sie @ auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

3. Drilcken Sie =™/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

4. Zum Beenden dricken Sie (D
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten*.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
« P25—2500 W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45 —4500 W
« P50 —5000W
» P60 —6000W
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6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie (D gedriickt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahlt
haben, erscheint die Anzeige Uber 0 auf der
Bedienleiste.

Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Gber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 120 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.

6.3 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grof3e des
Kochgeschirrbodens an.

Mit der Bridge-Funktion kdnnen Sie mit
groBem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss
die Mitten beider Zonen bedecken, darf aber
nicht tber den markierten Bereich
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr
zwischen den beiden Mitten, wird die
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.
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6.4 Kochstufe

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gty

1. Driicken Sie die gewiinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
driicken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verfigung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Beriihren Sie P



Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

& / =) / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» fir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

6.7 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone flir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.

1. Drlicken Sie (\D 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Dricken Sie + oder —, um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Driicken Sie @ um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzahlen.

Zum Andern der Zeit: Wihlen Sie die
Kochzone mit @ und driicken Sie + oder

Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.
Die verbleibende Zeit zahlt riickwarts auf 00.

Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertdnt und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker

1. Drlicken Sie @

2. Die Zeit wird mit T oder — eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertont und 00 blinkt. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahlt
zurlick auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

« Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

* Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal moglichen Heizstufen an.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
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Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

6.9 Meniistruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenustruktur.
Benutzereinstellungen

Sym-  Einstellung Mogliche Optio-
bol nen
b Ton Ein / Aus (--)
P Leistungsbegren- 15-73
zung
H Abzugshaubenmo- 0-6
dus
E Alarm / Fehlerhisto- Die Liste der letzten
rie Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste O 3 Sekunden lang

gedrickt. Halten Sie dann & gedrickt. Die
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.

Navigieren im Menii: Das Menii besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.

7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

» alle Kochzonen ausgeschaltet sind,

» Sie nach dem Einschalten des Kochfelds
keine Heizstufe oder Lifterdrehzahl
einstellen,

» wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschiitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein Signal ertont und das
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entfernen
Sie den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

* wenn das Gerat zu heifd wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.

* wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.
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Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem
vorderen Timer. Um zwischen den

Einstellungen zu navigieren, driicken Sie @
auf dem vorderen Timer. Um den

Einstellungswert zu andern, driicken Sie +
oder — auf dem vorderen Timer.

Um das Menii zu verlassen: Driicken Sie

0)

OffSound Control

Sie konnen die Téne im Menu >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

@

Siehe ,Menu-Struktur®.

Wenn die Téne ausgeschaltet sind, kénnen
Sie den Ton immer noch héren, wenn:

* Sie @ berlhren,
e der Timer heruntergezahit wird,
« Sie ein inaktives Symbol driicken.

Nach einiger Zeit schaltet sich das
Kochfeld aus.
Das Verhaltnis zwischen der
Heizeinstellung und der Zeit, nach der das
Gerat ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach
1-2 6 Stunden
3-4 5 Stunden
5 4 Stunden
6-9 1,5 Stunden
7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.



Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann @ und

I verwendet werden. Alle anderen Symbole
des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.
1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken

sie Il .
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie Il
Die vorherige Heizstufe erscheint.

7.3 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

&

Zu-m Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie EI erneut.

®

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
@. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie EI 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige iber dem Symbol

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

®

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die

Anzeige Uber & ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken
sie D. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.
Driicken und halten Sie & 3 Sekunden lang

gedrickt, bis die Anzeige Uber dem Symbol

erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken

Sie @ dann El fur 3 Sekunden, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
konnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,

sobald das Kochfeld mit ® ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

@

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung der
Kochzonen®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf
der rechten Seite und sie funktionieren als
eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
Kochzonen rechts ein.

Zum Aktivieren der Funktion: berlihren Sie

u . "

m). Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung berlihren Sie einen der
Kontrollsensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berihren
Sie =]. Die Kochzonen arbeiten unabhangig
voneinander.

7.6 Flexible Induktionskochflache

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Flex Bridge-Funktion

Das flexible Induktionskochfeld besteht aus
vier Abschnitten. Die Abschnitte konnen in
zwei Kochzonen mit unterschiedlicher Groflie
oder in einem grofen Kochbereich kombiniert
werden. Sie wahlen die Kombination der
Abschnitte, indem Sie den Modus wahlen,
der fur die GréRe des Kochgeschirrs geeignet
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ist, das Sie verwenden mdchten. Es gibt drei
Modi: Standard, Big Bridge und Max Bridge.

®

Stellen Sie die Kochstufe mit den beiden
linken Einstellskalen ein.

Umschalten zwischen den Modi
Um zwischen den Modi zu wechseln, driicken

Sie BQD. Die eingestellten Heizstufen werden
beibehalten.

Durchmesser und Position des
Kochgeschirrs

Wahlen Sie den fur die GroRe und Form des
Kochgeschirrs geeigneten Modus. Das
Kochgeschirr sollte den ausgewahlten
Bereich so weit wie mdglich abdecken.

Stellen Sie das Kochgeschirr mit einem
Bodendurchmesser kleiner als 160 mm mittig
auf ein einzelnes Feld. Fur die Modi Big
Bridge und Max Bridge kénnen Sie einen
Brater verwenden.

(i) @ 100-160mm

Stellen Sie das Kochgeschirr mit einem
Bodendurchmesser groRer als 160 mm mittig
zwischen zwei Felder.
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(i) @>160mm

Flex Bridge Standard-Modus

Dieser Modus ist standardmaRig aktiviert,
wenn Sie die Funktion aktivieren. Sie
verbindet die Abschnitte zu zwei getrennten
Kochbereichen. Sie kdnnen die Heizstufe fiir
jeden Bereich separat einstellen. Verwenden
Sie die beiden Bedienleisten auf der linken

{ ------ ‘: H o o

i 1

pietutuiutute DDI:I

b i \0o

o ; o—
Seite.

Richtige Position des Kochgeschirrs:

]
[}

3
Pm———-— 2 pm—m——n pm—————
[} ] [} ] [} ]
[} ] [} ] [} ]
[ 4 b e —d b e —d
H 3 Fe====3 F=====
[} ] [} ] [} ]
[} ] [} ] [} ]
b - - —— 4 b e - d b - a4

Falsche Position des Kochgeschirrs:



Flex Bridge Big-Bridge-Modus

Um den Modus zu aktivieren, driicken Sie HQU,

bis Sie die richtige Modusanzeige #l sehen.
Dieser Modus verbindet die drei hinteren
Bereiche zu einem Kochbereich. Der vordere
Bereich wird nicht dazu geschaltet und dient
als Einzelkochzone. Sie kdnnen die Heizstufe
fur jeden Bereich separat einstellen.
Verwenden Sie die beiden Bedienleisten auf
der linken Seite.

rm————— Y
] ]
] ]
[ ]
F====2=2 3
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ Fl
——————— -
] ]
] ]
e 4

Richtige Position des Kochgeschirrs:

Achten Sie darauf, das Kochgeschirr auf die
drei miteinander verbundenen Abschnitte zu
stellen. Wenn das Kochgeschirr nicht zwei
Bereiche bedeckt, blinkt die Einstellskala und
die Kochzone wird nach 2 Minuten
ausgeschaltet.

——
1ol
- -

9 ",

Flex Bridge Max-Bridge-Modus

Um den Modus zu aktivieren, driicken Sie HQU,

bis Sie die richtige Modusanzeige I sehen.
Dieser Modus verbindet alle Bereiche zu
einem Kochbereich. Stellen Sie die Heizstufe
mit den beiden linken Bedienkndpfen ein.

AN
] ]
b - ---- <
— ]
! )
' S
b - -- 4

Richtige Position des Kochgeschirrs:

Achten Sie darauf, das Kochgeschirr auf die
vier miteinander verbundenen Abschnitte zu
stellen. Wenn das Kochgeschirr nicht drei
Bereiche bedeckt, blinkt die Einstellskala und
die Kochzone wird nach 2 Minuten
ausgeschaltet.
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Falsche Position des Kochgeschirrs:

PowerSlide

Mit dieser Funktion kénnen Sie die
Temperatur durch einfaches Verschieben des
Kochgeschirrs auf eine andere Position des
Induktionskochbereichs einstellen.

» Diese Funktion unterteilt die
Induktionskochflache in drei Bereiche mit
unterschiedlichen Heizstufen. Das
Kochfeld erkennt die Position des
Kochgeschirrs und stellt die Heizstufe
entsprechend der Position ein.

» Sie kénnen das Kochgeschirr auf den
vorderen, mittleren oder hinteren Bereich
stellen. Der vordere Bereich hat die
hochste Heizstufe. Um sie zu verringern,
schiebe das Kochgeschirr auf die mittlere
oder hintere Position.

* Wenn Sie die Funktion zum ersten Mal
aktivierst, erhaltst Sie die folgenden
Standard-Heizeinstellungen: 9 fir die
vordere Position, 6 flr die mittlere Position
und 3 fur die hintere Position.

» Sie kénnen die Kochstufe fiir jeden
Bereich getrennt andern. Das Kochfeld
speichert deine Heizeinstellungen und
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verwendet sie wieder, wenn Sie die
Funktion erneut einschaltest.

« Die Heizstufenanzeige der linken vorderen
Bedienleiste zeigt die Heizstufe fiir diese
Funktion an. Andere bei Bedarf die
Heizeinstellstufe mit der linken
vorderen Bedienleiste. Die linke hintere
Bedienleiste ist deaktiviert, wahrend die
Funktion arbeitet.

@

Verwende bei dieser Funktion nur einen
Topf mit einem Bodendurchmesser von
mindesten 160 mm.

1. Stelle das richtige Kochgeschirr auf die
linke vordere Seite des Kochbereichs.

2. Halte ® gedrickt, um das Kochfeld zu
aktivieren.

Ein Signal ertdont und Anzeigen Uber ® und
HQU erscheinen.

3. Dricke Q um die Funktion zu aktivieren.
Ein Signal ertont und eine Anzeige Gber dem
Symbol erscheint.

4. Bewege das Kochgeschirr nach Bedarf
auf dem Kochbereich vor und zurlick. Um
die Position des Kochgeschirrs zu
andern, hebe es an und stelle es auf
einem anderen Teil des Bereichs ab.
Schiebe das Kochgeschirr nicht, da dies
Kratzer und Verfarbungen der Oberflache
verursachen kann.

Die Heizeinstellstufe an der Bedienleiste stellt

sich automatisch ein.

5. Um die voreingestellten Heizstufen zu
andern, bewege das Kochgeschirr in den
Bereich, den Sie zuerst einstellen
mochtest.

6. Driicke eine beliebige der verfligbaren
Heizeinstellstufen auf der linken vorderen
Bedienleiste.



Die aktualisierten Heizeinstellstufen werden

fur die nachste Verwendung der Funktion

gespeichert.

7. Wiederhole den Vorgang bei Bedarf fiir
die restlichen Kochbereiche.

8. Um die Funktion zu deaktivieren, driicken

Sie Q Sie kdnnnen auch 0 auf der linken
vorderen Bedienleiste driicken.
Ein Signal ertont und die Anzeige Gber dem
Symbol erlischt. Die Heizeinstellstufe
wechselt auf 0.
Sie kdnnen einen Timer einstellen, wahrend
PowerSlide arbeitet. In diesem Fall schaltet
der Timer die Kochzonen nicht aus, wenn die
eingestellte Zeit abgelaufen ist. Der Timer
wirkt auf alle drei durch die Funktion
aktivierten Kochbereiche gleichzeitig.

7.7 Hob?*Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lifters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Lufter auch manuell vom Kochfeld aus
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktivieren Sie es, bevor
Sie die Funktion einschalten. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich eingestellt
auf H5. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lufters an.

Automatikmodi

Automati- Kochen1) Bratenz)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H3 Ein Aus Lifterge-
schwindig-
keit 1
H4 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H5 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
H6 Ein Lufterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Liftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Lufter und die Backofen-

beleuchtung und ist nicht von der Temperatur abhén-

gig.

Andern des Automatikmodus

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Drucken Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Drlcken Sie & 3 Sekunden lang.

4. Driicken Sie © wiederholt, bis H
aufleuchtet.

5. Drlicken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.
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®

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Lufter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Liftergeschwindigkeit
Sie kdnnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu V wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kdnnen die
Luftergeschwindigkeit manuell andern. Durch

Driicken von ? erhoht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn

Sie die Intensivstufe gewahlt haben und A4
erneut dricken, wird die

8. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

* Achte immer darauf, das Kochgeschirr
nicht an den Randern und Ecken des
Glases zu schieben oder zu reiben, da
dies die Glasoberflache beschadigen
kann.
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Luftergeschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken Sie

Y um die Luftergeschwindigkeit 1 wieder
einzustellen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus ein
auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

Kochgeschirrmaterial

« geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

« Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.



» Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fiir optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der

~Spezifikation der Kochzonen® angegeben.

Vermeide es, Kochgeschirr wahrend des
Kochvorgangs in die Nahe des
Bedienfelds zu stellen. Dies kdnnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

®

Sehen Sie hierzu ,Technische Daten*.

8.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

Wenn Sie Folgendes horen:

» Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

+ Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

8.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

8.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

+ Summen: Sie haben die Kochzone auf Richtwerte.
eine hohe Stufe geschaltet.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Dinsten von Gemiise, Fisch, Fleisch. 20-45 Geben_Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm

fen.

Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.
P Kochen Sie groe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

« Schutzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

» Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

+ Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
groRRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir

lllustrationszwecke.
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Andere ferngesteuerte Gerate kénnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Geréte in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob?Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. Electrolux
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, haben das Symbol .



9. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Allgemeine Informationen

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdoden.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie immer einen Schaber, der
fur Kochfelder mit Glasoberflache
empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusétzliches Werkzeug
zur Reinigung des Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

®

Der Aufdruck auf der flexiblen
Induktionskochflache kann durch das
Bewegen des Kochgeschirrs verschmutzt
werden oder seine Farbe verandern. Sie
kénnen den Bereich wie beschrieben
reinigen.

10. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.2 Reinigen der Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achte darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.
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10.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prife, ob das Kochfeld ordnungsge-
man an die Spannungsversorgung an-
geschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissere dich, dass die Sicherung
die Ursache fir die Stérung ist. Brennt
die Sicherung wiederholt durch, wen-
den Sie sich an eine qualifizierte Elekt-
rofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 60 Sekunden eingestellt.

Schalte das Kochfeld erneut ein und
stelle die Kochstufe innerhalb von we-
niger als 60 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trenne das Kochfeld von der Strom-
versorgung. Wende dich an eine Elekt-
rofachkraft zur Uberpriifung der Instal-
lation.

Sie kénnen die héchste Kochstu-
fe fiir eine der Kochzonen nicht
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduziere die Leistung der anderen
Kochzonen, die an dieselbe Phase an-
geschlossen sind. Siehe ,Leistungsbe-
grenzung®.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entferne den Gegenstand von den
Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

(D gestellt.

Entferne den Gegenstand von dem
Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr groflen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalte den Ton ein. Siehe ,Taglicher
Gebrauch®.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Die flexible Induktionskochflache
erhitzt das Kochgeschirr nicht.

Das Kochgeschirr befindet sich nicht
an der richtigen Stelle auf der flexib-
len Induktionskochflache.

Stelle das Kochgeschirr an die richtige
Stelle auf der flexiblen Induktionskoch-
flache. Die richtige Stelle fir das Koch-
geschirr hangt von der eingeschalteten
Funktion oder dem Funktionsmodus
ab. Siehe ,Flexible Induktionskochfla-
che”.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist fiir die eingeschaltete
Funktion oder den Funktionsmodus
nicht geeignet.

Verwende Kochgeschirr mit einem fiir
die eingeschaltete Funktion oder den
Funktionsmodus geeigneten Durch-
messer. Siehe ,Flexible Induktions-
kochflache*.

Die Anzeige (iber dem Symbol
E leuchtet auf.

Kindersicherung oder Sperren ist in
Betrieb.

Siehe ,Kindersicherung” und ,Verrie-
gelung*.

Die Einstellskala blinkt.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo-
ne ist nicht vollstandig bedeckt.

Stelle das Kochgeschirr so auf die
Kochzone, dass sie vollstandig be-
deckt wird.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwende fiir Induktionskochfelder ge-
eignetes Kochgeschirr. Siehe ,Tipps
und Hinweise*.

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fir die Kochzone.

Verwende Kochgeschirr mit den richti-
gen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Flex Bridge (Flexible Bridge) ist ein-
geschaltet. Ein oder mehrere Berei-
che des eingeschalteten Funktions-
modus sind nicht mit Kochgeschirr
bedeckt.

Stelle das Kochgeschirr auf die richtige
Anzahl von Abschnitten des einge-
schalteten Funktionsmodus oder &nde-
re den Funktionsmodus. Siehe ,Flexib-
le Induktionskochflache®.

PowerSlide ist eingeschaltet. Zwei
Topfe werden auf die flexible Indukti-
onskochflache gestellt oder das
Kochgeschirr deckt mehr als eine
durch die Funktion aktivierte Koch-
flache ab.

Verwende nur einen Topf. Siehe ,Fle-
xible Induktionskochflache*.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalte das Kochfeld aus und nach 30

Sekunden wieder ein. Wenn er-
neut erscheint, trenne das Kochfeld
von der Spannungsversorgung. Schal-
ten Sie nach 30 Sekunden das Koch-
feld wieder ein. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wende dich an ein
autorisiertes Servicezentrum.

10.2 Wenn Sie keine Losung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das

Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die
Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine Geblihr
zu entrichten. Die Informationen Uiber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschire.
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11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild

Modell EIV64453
Typ 62 B4A 09 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ...cocceeevenn.
ELECTROLUX

Produkt-Nummer (PNC) 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW

cex

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne rechts 2300 3200 10 145 - 265

Hinten rechts 2300 3200 10 145 - 265

Flexible Induktions- 2300 3200 10 Minimum 105

kochflache

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

12. ENERGIEEFFIZIENZ

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse

kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

12.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

EIV64453

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochflachen 2
Heiztechnik Induktion
Lange (L) und Breite (B) der Kochflache Links L 45.8 cm

B 21.4 cm
Lange (L) und Breite (B) der Kochflache Rechts L 36.8 cm

B 26.5 cm
Energieverbrauch der Kochflache (EC electric coo- Links 191,1 Wh/kg Wh/kg
king)
Energieverbrauch der Kochflache (EC electric coo- Rechts 182,9 Wh/kg Wh/kg

king)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

187,0 Whikg Whikg
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IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

12.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

«  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden

Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

« Legen Sie nach Moglichkeit immer Deckel

auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

12.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener- 2 Min

giesparmodus zu erreichen

13. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol C/:)
Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate

mit diesem Symbol : nicht mit dem
Hausmuill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an Ihr Gemeindeamt.
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Benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di acquistare
questo prodotto.

informazioni sull'assistenza e la riparazione:

@ Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’'apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.

« ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

 AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

» Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

* Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

* Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

 AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

» Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

* AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
allapparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.

« Tuttii collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

« |l dispositivo deve essere messo a terra.

* Prima di qualsiasi intervento & necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

« Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

« Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) puo provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

« Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

» Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

» Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

« Utilizzare il serracavo sul cavo.

» Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

* Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
* Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro

Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

« | dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

« Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.

* Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

* Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.
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» Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

» L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

» Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

» Rimuovere tutto l'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

» Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

* Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

* Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

» Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

* Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

» Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

» Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

* | portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

* Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

* Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
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Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/\ AVVERTENZA!

Vi € il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.




» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono

3. INSTALLAZIONE

destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

» Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

» Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

tabella seguente. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento pud essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........cceevveveeeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura & fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione
trasversale minima in conformita con la

/N AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/\ ATTENZIONE!

| collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento a una fase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai fili nero, marrone e blu.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita dei cavi marrone, nero e
blu.
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3. Collegare le estremita del cavo nero e di 2. Rimuovere una parte dell'isolamento

quello marrone. delle estremita del cavo blu.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale 3. Collegare le estremita di due cavi blu.
per filo sull’estremita del filo condiviso (& 4. Applicare un nuovo manicotto terminale
necessario uno strumento speciale). per filo sull’estremita del filo condiviso (&

5. Collegare le estremita di due cavi blu. necessario un utensile speciale).

6. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sul’estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

Collegamento bifase

1. Rimuovere il manicotto terminale del cavo

dai cavi blu.
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
N E— (X I CF B

N N N
Y — L12 N —

L2 é L2

D 220 - 240 v~ Collegamento bifase: 400 V2N g;(;lfgi:)nsrlto a una fase:
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o0 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?

@ Verde-giallo @ Verde-giallo @ Verde-giallo

N Blu e blu N Blu e blu N Blu e blu

L1 Nero L1 Nero L Nero e marrone
L2 Marrone L2 Marrone

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.
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Trova il video tutorial “Come installare il piano
cottura a induzione Electrolux: installazione
del piano di lavoro” digitando il nome
completo indicato nell'immagine sottostante.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

—=

L
| | | ]‘mln. 28

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

La zona di cottura a induzione flessibile &
composta da quattro sezioni

4.2 Disposizione del pannello dei comandi

u

Ll
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CT T

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.
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Tasto Funzione
senso-

re

Descrizione

In data / Spento

H

Per attivare e disattivare I'apparecchiatura.

| | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.

@ Timer Per impostare la funzione.

+ — Per aumentare o ridurre il tempo.

- Display timer Indica il tempo in minuti.

ﬂ HDU Flex Bridge (Flexible Bridge) Per cambiare le tre modalita della funzione.
[m]

Q PowerSlide Per attivare e disattivare la funzione.

m =] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.

m Y Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
e zione.

- Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.

P PowerBoost Per attivare la funzione.

Blocco / Dispositivo di sicurezza

N

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

per bambini
4.3 Spie display
Spia Descrizione
+ cifra Si & verificato un malfunzionamento.

E,6,0

caldo / Calore residuo.

OptiHeat Control(indicatore di calore residuo su 3 livelli): Continua la cottura / Mantieni

5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica.
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Il piano cottura € impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di

potenza:

1. Accedere al menu: tenere premuto @ per
3 secondi. Quindi, tenere premuto El

2. Premere @ sul timer anteriore finché non
P compare.



3. Premere =/ + sul timer anteriore per
impostare il livello di potenza.

4. Premere @ per uscire.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

/N\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

Tenere premuto (D per attivare o disattivare il
piano di cottura.

6.2 Rilevamento pentole

Questa funzione indica la presenza di pentole
sul piano cottura e disattiva le zone di cottura
se non vengono rilevate pentole durante una

sessione di cottura.

Se si posizionano le pentole su una zona di
cottura prima di selezionare un’impostazione
di calore, la spia sopra lo 0 sulla barra di
controllo si illuminera.

Se si rimuove la pentola da una zona di
cottura attivata e la si mette
temporaneamente da parte, le spie sopra la
barra di controllo corrispondente iniziano a
lampeggiare. Se non si rimette la pentola
sulla zona di cottura attivata entro 120
secondi, la zona di cottura si disattiva
automaticamente.

Per riprendere la cottura, assicurarsi di
rimettere le pentole sulle zone di cottura entro
il tempo indicato.

6.3 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si

« P73—7.350W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30 —3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
*« P45 —4.500W
* P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

E possibile utilizzare una pentola grande
collocata su due zone di cottura
contemporaneamente utilizzando la funzione
Bridge. | tegami devono coprire le parti
centrali delle due aree ma non andare oltre la
zona contrassegnata. Se le pentole si trovano
fra i due centri, non sara attivata la funzione
Bridge.
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6.4 Impostazione di calore

567 89 P

1. Premere il livello di calore desiderato
sulla barra dei comandi.

Le spie sopra la barra di controllo vengono

visualizzate fino al livello di calore

selezionato.

2. Per disattivare una zona di cottura,
premere 0.

6.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

®

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.6 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

@ / [3 / Q Se la spia € accesa, il calore
residuo pud causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

E] - Continua la cottura
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E] - Mantieni caldo

[:] - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:

« per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

« quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

« quando il piano cottura ¢ disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si & raffreddata.

6.7 Opzioni timer

Timer

Usare questa funzione per indicare quanto a
lungo dovrebbe funzionare una zona di
cottura durante una sessione di cottura
singola.

1. Premere @ 00 compare sul display del
timer.

2. Premere + 0~ per impostare il tempo
(00-99 minuti).

3. Premere @ per avviare il timer o
attendere 3 secondi. Il timer inizia il conto
alla rovescia.

Per modificare I'ora: selezionare la zona di

cottura con @ quindi premere + o .
Per disattivare la funzione: selezionare la

zona di cottura con (\D quindi premere
tempo restante verra azzerato.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
La zona di cottura viene disattivata. Premere
un’icona qualsiasi per interrompere il segnale
e il lampeggiamento.

Contaminuti

1. Premere @

2. Premere + 0~ per impostare I'ora.

Il timer termina il conto alla rovescia, viene
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia.
Premere un’icona qualsiasi per interrompere
il segnale e il lampeggiamento.



Per disattivare la funzione: premere QD e
—. Il tempo rimanente verra azzerato.

6.8 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura. Il piano cottura controlla le
impostazioni di calore per proteggere i fusibili
dell'impianto domestico.

» Se il piano cottura raggiunge il limite della
potenza massima disponibile (fare
riferimento alla targhetta dell’intervallo), la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della prima zona
di cottura selezionata ha sempre la
priorita. La potenza residua sara suddivisa
tra le altre zone di cottura in base
all'ordine di selezione.

» Per le zone di cottura a potenza ridotta, la
barra di controllo lampeggia e mostra le
impostazioni di calore massime.

» Attendere che il display smetta di
lampeggiare o ridurre 'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultima. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

6.9 Struttura del menu

La tabella mostra la struttura del menu di
base.

Impostazioni utente

Simbo- Impostazione
lo

Opzioni possibili

b Suono In data / Spento (--)

7. FUNZIONI AGGIUNTIVE

7.1 Spegnimento automatico

La funzione disattiva automaticamente il
piano cottura se:

Simbo- Impostazione Opzioni possibili

lo
P Limitazione poten- 15-73
za
H Modalita cappa 0-6
E Cronologia allarmi/  L'elenco degli allar-

errori mi/errori recenti.

Per immettere le impostazioni utente:
tenere premuto ® per 3 secondi. Quindi

tenere premuto EI Le impostazioni vengono
visualizzate sul timer delle zone di cottura a
sinistra.

Navigazione nel menu: il menu & costituito

dal simbolo di impostazione e da un valore. Il
simbolo appare sul timer posteriore e il valore
appare sul timer anteriore. Per navigare tra le

impostazioni, premere QD sul timer anteriore.
Per modificare il valore dellimpostazione

premere + 0~ sul timer anteriore.

Per uscire dal menu: premere @.

OffSound Control

E possibile attivare/disattivare i segnali
acustici in Menu > Impostazioni utente.

@

Fare riferimento a "Struttura del menu".

Anche quando sono disattivati, &€ possibile
udire un segnale acustico quando:

» sisfiora (D
« il valore del timer diminuisce,
* si preme un simbolo inattivo.

« tutte le zone di cottura siano disattivate,

* non eseguire impostazioni del livello di
calore o della velocita della ventola dopo
|'attivazione del piano cottura,
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+ E stato versato o appoggiato qualcosa sul
pannello dei comandi per piu di 10
secondi (una teglia, uno straccio ecc.).
Viene emesso un segnale acustico e il
piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

|l piano cottura & surriscaldato (ad es.
quando si esaurisce I'acqua in ebollizione
nella pentola). Lasciare raffreddare la
zona di cottura prima di utilizzare
nuovamente il piano cottura.

* Non ¢ stata disattivata una zona di cottura
o non & stato modificato il livello di
potenza. Dopo un po' di tempo, il piano
cottura si disattiva.

Rapporto tra impostazione di calore e il

tempo dopo cui I'apparecchiatura si

disattiva:

Impostazione di ca- |l piano cottura si di-

lore sattiva dopo
1-2 6 ore

3-4 5 ore

5 4 ore

6-9 1,5 ore
7.2 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione é attiva, & possibile

utilizzare ® e I . Tutti gli altri simboli sui
pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere || .
Il livello di calore viene ridotto a 1.

2. Per disattivare la funzione: premere || .
La precedente impostazione di calore appare.

7.3 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre il piano cottura & in funzione.
Impedisce una modifica accidentale delle
impostazioni del livello di calore.

Impostare prima il livello di calore.

Per attivare la funzione: premere &,
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Per disattivare la funzione: premere di
nuovo (8.

@

La funzione si disattiva quando si
disattiva il piano cottura.

7.4 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce il funzionamento
accidentale del piano cottura.

Per attivare la funzione: premere @. Non
eseguire alcuna impostazione del livello di

calore. Tenere premuto El per tre secondi,
finché non compare la spia sopra il simbolo.

Disattivare il piano cottura con (D

@

La funzione resta attiva quando si

disattiva il piano cottura. La spia sopra &
€ accesa.

Per disattivare la funzione: premere @.
Non eseguire alcuna impostazione del livello

di calore. Tenere premuto EI per 3 secondi,
finché la spia sopra il simbolo non si spegne.

Disattivare il piano cottura con (D
Cottura con la funzione attivata: premere

(D, quindi premere EI per tre secondi, fino a
quando la spia sopra il simbolo non si
spegne. E possibile mettere in funzione il
piano cottura. Quando si disattiva il piano

cottura con @ la funzione si riattiva.

7.5 Bridge

@

La funzione opera quando la pentola
copre il centro delle due zone. Per
maggiori informazioni sul corretto
posizionamento delle pentole fare
riferimento a "Uso delle zone di cottura".

Questa funzione collega due zone di cottura
sul lato destro, rendendole cosi utilizzabili
come una sola.



Innanzitutto, impostare il livello di potenza di
una delle zone di cottura sul lato destro.

. . ) u
Per attivare la funzione: sfiorare mJ. Per
impostare o modificare il livello di calore,
sfiorare uno dei sensori di controllo.

Per disattivare la funzione: sfiorare =]. Le
zone di cottura funzionano in modo
indipendente.

7.6 Zona di cottura a induzione
flessibile

Scegliere la modalita adatta alle dimensioni e
alla forma delle pentole. Le pentole
dovrebbero coprire I'area selezionata il piu
possibile.

Posizionare le pentole con il diametro di base
inferiore a 160 mm al centro su una sola
sezione. E possibile usare una teglia da
arrosto per le modalita Big Bridge e Max
Bridge.

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

Flex Bridge funzione

La zona di cottura a induzione flessibile &
composta da quattro sezioni. Le sezioni
possono essere combinate in due zone di
cottura con differenti dimensioni o in una
zona di cottura ampia. La combinazione delle
sezioni pud essere scelta scegliendo la
modalita adatta alle dimensioni delle pentole
che si desidera usare. Esistono tre modalita:
Standard, Big Bridge e Max Bridge.

®

Per impostare il livello di calore utilizzare
le due barre dei comandi laterali sulla
sinistra.

Passaggio fra le modalita
Per passare da una modalita all’altra,

0 A .
premere DQU. | livelli di impostazione del
calore resteranno attivi.

Diametro e posizione delle pentole

(i) @ 100-160mm

Posizionare le pentole con il diametro di base
superiore a 160 mm al centro tra due sezioni.

Flex Bridge Modalita standard

Questa modalita viene attivata per
impostazione predefinita quando si attiva la
funzione. Collega le sezioni in due aree di
cottura separate. E possibile impostare il
livello di calore per ciascuna area
separatamente. Utilizzare le due barre di
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controllo sul lato sinistro.

Flex Bridge Modalita Big Bridge

. s oin
Per attivare la modalita, premere & fino a
quando non viene visualizzata la spia della

modalita corretto M. Questa modalita collega
le tre sezioni posteriori in un’unica area di
cottura. La sezione anteriore non € collegata
e funziona come una zona di cottura
separata. E possibile impostare il livello di
calore per ciascuna area separatamente.
Utilizzare le due barre di controllo sul lato
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sinistro.

Posizione corretta delle pentole:

Assicurarsi di posizionare le pentole sulle tre
sezioni collegate. Se si utilizzano pentole piu
piccole rispetto alle due sezioni, la barra di
controllo lampeggia e dopo 2 minuti la zona si
disattiva.

o
! @ 1

4
H 3

Flex Bridge Modalita Max Bridge

Per attivare la modalita premere HQU fino a
quando non viene attivata la spia della

modalita corretta 8. Questa modalita collega
tutte le sezioni in un’unica area di cottura. Per
impostare il livello di potenza utilizzare le due
barre dei comandi laterali sulla sinistra.
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Posizione corretta delle pentole:

Assicurarsi di posizionare le pentole sulle
quattro sezioni collegate. Se si utilizzano
pentole piu piccole rispetto alle tre sezioni, la
barra di controllo lampeggia e dopo due
minuti la zona si spegne.

------- *4
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Posizione errata delle pentole:

PowerSlide

Questa funzione permette di regolare la
temperatura spostando la pentola in una
posizione diversa sulla zona di cottura a
induzione.

» La funzione suddivide la zona di cottura a
induzione in tre zone con livelli di potenza
diversi. Il piano cottura rileva la posizione

delle pentole e regola il livello di calore
corrispondente alla posizione.

« E possibile sistemare la pentola in
posizione anteriore, centrale o posteriore.
Appoggiando le pentole nella zona
anteriore si ottiene il livello di potenza piu
alto. Per diminuire, portare la pentola nella
posizione centrale o posteriore.

* Quando si attiva la funzione per la prima
volta si avranno i seguenti livelli di calore
predefiniti: 9 per la posizione anteriore, 6
per la posizione centrale e 3 per la
posizione posteriore.

«+ E possibile modificare i livelli di calore
predefiniti per ciascuna posizione
separatamente. |l piano cottura ricorda le
impostazioni di potenza alla successiva
attivazione della funzione.

« |l display del livello di calore della barra di
controllo anteriore sinistra indica il livello di
calore per questa funzione. Per
modificare il livello di calore utilizzare
solo la barra di controllo anteriore
sinistra. La barra di controllo posteriore
sinistra & disattivata mentre la funzione &
in uso.

@

Usare solo una pentola con un diametro
minimo inferiore di 160 mm quando viene
usata la funzione.

1. Posizionare le pentole appropriate sul
lato anteriore sinistro della zona di
cottura.

2. Tenere premuto (D per attivare la cappa.
L’apparecchio emette un segnale acustico e

. ogn s .
le spie sopra (D e DQU si illuminano.

3. Premere Q per attivare la funzione.

L’unita emette un segnale acustico e una spia

si accende sopra il simbolo.

4. Se necessario, spostare le pentole avanti
o indietro sulla zona di cottura. Per
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cambiare la posizione delle pentole,
sollevarle e posizionarle su un’altra parte
dell’'area. Non far scorrere le pentole in
quanto potrebbero graffiare e scolorire la
superficie.

Il livello di calore sulla barra di controllo si

regola automaticamente.

5. Per modificare i livelli di calore predefiniti,
spostare le pentole nell'area che si
desidera regolare.

6. Premere uno qualsiasi dei livelli di calore
disponibili sulla barra di controllo
anteriore sinistra.

I livelli di calore aggiornati verranno

memorizzati per la prossima volta che si

utilizza la funzione.

7. Se necessario, ripetere la procedura per
le restanti zone di cottura.

8. Per disattivare la funzione, premere Q
oppure premere 0 sulla barra di controllo
anteriore sinistra.

L’unita emette un segnale acustico € la spia

sopra il simbolo si spegne. Il livello di calore

passa a 0.

E possibile impostare un timer mentre

PowerSlide € in funzione. In questo caso, il

timer non disattiva le zone di cottura allo

scadere del tempo impostato. Il timer agisce

contemporaneamente su tutte e tre le zone di

cottura attivate dalla funzione.

7.7 Hob*Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. |l pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

®

Allorigine il sistema remoto € disattivato
per la maggior parte della cappe.
Attivarlo prima di utilizzare la funzione.
Per maggiori informazioni fare riferimento
al manuale per 'utente della cappa.
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Luce au- Bollitu-  Eriseyra2)
tomatica ;1)
HO Off Off Off
H1 On Off Off
H2 3) On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 On Off Velocita
ventola 1
H4 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 On Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &

collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica

1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto ©) per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto & per 3 secondi.
Premere QD alcune volte finché non si
accende H.

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.




®

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita l'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo, premere 8 quando
il piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

ventola manualmente. Quando si preme ifo la
velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si

8. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

* Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pill spesse e
piatte possibile.

» Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

+ Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

preme nuovamente A4 la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

ventola con la velocita 1 premere .

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 — H6.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

UTILI

Materiale delle pentole

« corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

* non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

« l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

* una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola.

« L'efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Una pentola
con un diametro inferiore alla zona piu
piccola riceve solo una parte della potenza
generata dalla zona di cottura.

* Per motivi di sicurezza e risultati di cottura
ottimali, non utilizzare pentole di
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dimensioni maggiori rispetto a quelle
indicate nelle "Specifiche delle zone di
cottura". Evitare di tenere le pentole vicino
al pannello dei comandi durante la
sessione di cottura. Cio potrebbe influire
sul funzionamento del pannello dei
comandi o attivare accidentalmente le
funzioni piastra.

®

Vedere la sezione "Dati tecnici".

8.2 Rumore durante il
funzionamento

Se riesci a sentire:

» crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

 fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

» scatto: si verifica un'accensione elettrica.

« sibilo, ronzio: la ventola funziona.

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.

8.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
per il conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello di potenza
e dalla durata dell'utilizzo
dell'apparecchiatura.

8.4 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
sario
1-2 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
2-3 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldamento di pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
3-4 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
4-5 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 | di liquido piu gli ingredienti.

stufati e zuppe.

218 ITALIANO



Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti

di calore (min)

6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.

7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.

9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere
patatine.

P Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.

8.5 Consigli e suggerimenti per
Hob?*Hood

Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

* Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

» Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere I'immagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.

@

Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina Electrolux compatibili con

questa funzione presentano il simbolo 7
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9. MANUTENZIONE E PULIZIA

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

» Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano cottura.

» Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

/\ AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

®

La stampa sulla zona di cottura a
induzione flessibile pud sporcarsi o
cambiare colore a causa dello
spostamento delle pentole. E possibile
pulire I'area nel modo descritto.

9.2 Pulizia della piano cottura

Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura &
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

10. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

10.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile Soluzione
Non & possibile attivare il piano Il piano cottura non & collegato a Accertarsi che il piano cottura sia col-
cottura o metterlo in funzione. una fonte di alimentazione elettrica o legato correttamente alla rete elettrica.

non é collegato correttamente.

220 ITALIANO



Problema

Causa possibile

Soluzione

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 60 secondi.

Attivare di nuovo il piano cottura e im-
postare il livello di calore in meno di
60 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C’e acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non € cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installazio-
ne.

Non & possibile impostare il livel-
lo di calore massimo per una del-
le zone di cottura.

Le altre zone consumano la potenza
massima disponibile.

Il piano cottura funziona alla perfe-
zione.

Ridurre il calore delle altre zone di cot-
tura collegate alla stessa fase. Fare ri-
ferimento al paragrafo "Gestione ener-
gia".

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura & acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere l'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-
sto sensore (D

Rimuovere 'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché e rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore & danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob?Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

La zona di cottura a induzione
flessibile non riscalda le pentole.

La pentola ¢ stata sistemata in modo
errato sulla zona di cottura a indu-
zione flessibile.

Posizionare la pentola nella posizione
corretta sulla zona di cottura a induzio-
ne flessibile. La posizione delle pento-
le dipende dalla funzione attivata o
dalla modalita di funzionamento. Fare
riferimento a "Zona di cottura a indu-
zione flessibile".
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Problema Causa possibile

Soluzione

Il diametro del fondo della pentola
non é corretto per la funzione attiva-
ta o la modalita di funzionamento.

Utilizzare una pentola con diametro
idoneo per la funzione attivata o la mo-
dalita di funzionamento. Fare riferi-
mento a "Zona di cottura a induzione
flessibile".

Dispositivo di sicurezza per bambini

La spia sopra al simbolo IE" st o il Blocco sono in funzione.

accende.

Fare riferimento a "Dispositivo di sicu-
rezza per bambini" e "Blocco".

La barra dei comandi lampeggia. Non ci sono pentole sulla zona op-
pure la zona non & completamente
coperta.

Mettere le pentole sulla zona in modo
tale che coprano completamente la zo-
na di cottura.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti”.

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

Flex Bridge (Flexible Bridge) & in
funzione. Una o piu sezioni della
modalita di funzionamento attiva non
sono coperte dalla pentola.

Posizionare le pentole sul numero cor-
retto di sezioni della modalita di funzio-
namento attiva o modificare la modali-
ta di funzionamento. Fare riferimento a
"Zona di cottura a induzione flessibile".

PowerSlide € in funzione. Sull'area
di cottura a induzione flessibile sono
state collocate due pentole o le pen-
tole coprono piu di una zona di cot-
tura attivata dalla funzione.

Utilizzare solo una pentola. Fare riferi-
mento a "Zona di cottura a induzione
flessibile".

. C’e un errore nel piano di cottura.
e un numero si accendono.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell’ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

10.2 Qualora non sia possibile correttamente. In caso contrario, anche
trovare una soluzione... durante il periodo di garanzia, I'intervento di

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Assicurarsi che il
piano cottura sia stato messo in funzione
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assistenza da parte di un tecnico
dell'assistenza o del rivenditore non sara
gratuito. Le informazioni sul periodo di
garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.



11. DATI TECNICI
11.1 Targhetta identificativa

Modello EIV64453

Tipo 62 B4A 09 AA
Induzione 7.35 kW

Numero di serie ..........c.......
ELECTROLUX

11.2 Specifiche delle zone di cottura

PNC 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodotto in: Germania

7.35 kW

cex

Zona di cottura Potenza nominale PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di

rata massima [mm]

calore massima) [min]

wi
Anteriore destra 2300 3200 10 145 - 265
Posteriore destra 2300 3200 10 145 - 265
Zona di cottura a in- 2300 3200 10 minimo 105

duzione flessibile

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

12. EFFICIENZA ENERGETICA

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore a
quello riportato in tabella.

12.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

EIV64453

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di angoli cottura 2
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Lunghezza (L) e larghezza (I) del’angolo cottura Sinistra L 45.8 cm
121.4 cm
Lunghezza (L) e larghezza () del’angolo cottura Destra L 36.8 cm
126.5cm
Consumo di energia dell’angolo cottura (EC electric Sinistra 191,1 Wh/kg Wh/kg

cooking)
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Consumo di energia dell’angolo cottura (EC electric
cooking)

Destra 182,9 Wh / kg Wh/kg

Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob)

187,0 Wh / kg Whikg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

12.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

« Se e possibile, coprire sempre le pentole

con il coperchio.

* Collocare la pentola direttamente al centro

della zona di cottura.

e Utilizzare il calore residuo per mantenere

gli alimenti caldi o per fonderli.

12.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento

0.3 W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo-

dalita a bassa potenza applicabile

2 min

13. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C-) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano
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il simbolo E insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.



Laipni lidzam Electrolux! Pateicamies jums, ka iegadajaties misu
ierici.

remonta informaciju:

@ sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka art traucéjummeklésanas, servisa un
www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
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Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lieto$anas
laika sakarst. Nelaujiet bé€rniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai &diena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vid€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgreks.

DUmi liecina par parkarSanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavoSanas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéema. _
BRIDINAJUMS: GatavoS$anas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegSanas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavosSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.
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Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.
lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika

firitaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz

gatavosanas trauka noteicéju.
UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,

izslédziet ierici, lai noverstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada

bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificétam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir

izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit

negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

Nonemiet visu iesainojumu.

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
leverojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekme.
Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaieveéro, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu €édiena gatavoSanas
trauki.

Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
ventilators.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadéjadi sabojajot dzeséSanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistému.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.
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Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétam elektrikim.

lerici jaiezeme .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmerigu sakarSanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
safities.

NodroSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar misu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no ftikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.
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< Irjaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskrivéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericeé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektrosoka
risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslegts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavejoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas
zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
édiena gatavo$anas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.




» Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreizé€jas lietoSanas ella.

» Neievietojiet iericé un neglabjjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» Gatavos$anas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmer tos paceliet.

2.4 Apkope un tirisana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

Serijas NUMUIS .......cccceeeeeeeeeeennn.

* Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

* Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvéejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi ieblvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« PlIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.
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» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F, kas ir
izturigs 90 °C vai augstaka temperatdra.
AtseviSkam vadam ir jabat minimalam
Skersgriezumam atbilstosi talak sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietéjo servisa
centru. Stravas padeves kabela nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

/\ BRIDINAJUMS!

Visi elektrisko savienojumu darbi ir
javeic kvalificétam elektrikim.

/N UZMANIBU!

Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudnus ir aizliegti.

/\ UZMANIBU!

Neurbiet un nelodgjiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.

Vienfazes pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no
melnas, brinas un zilas krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no brinas,
melnas un zilas krasas vadu galiem.

3. Savienojiet melnas un brinas krasas
vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

5. Savienojiet divu zilo vadu galus.

6. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

Divfazu pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no zilas
krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no zilas krasas
vadu galiem

3. Savienojiet divu zilo vadu galus.

4. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vadu gala (nepiecieSams 1pass

N s |

N

& UZMANiBU' instruments).
Neveidojiet kabela savienojumus bez
kabela gala uzmavas.
D 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
SN EEE— CF I OR E—

N

L2 L2

Limem |

e —

@D 220 -240 v~

Divfazu pieslegums 400 V2N~

Vienfazes pieslegums: 220 -
240 V~

5x 1,5 mm?

5x 1,5 mm? vai 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? vai 3 x 4 mm?

@ Dzeltens — zal$ @

Dzeltens — zal$ @_)

Dzeltens — zal§

N Zils un zils N Zils un zils N Zils un zils
L1 Melns L1 Melns L Melns un brins
L2 Briins L2 Brins

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosticéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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Mekl€gjiet video pamacibu “Electrolux
indukcijas plits virsmas uzstadisana —
uzstadiSana un virsmas”, ievadot pilnu
turpmak redzamaja attéla noradito
nosaukumu.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavo$anas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

: — 1

: —H

4.2 Vadibas panela izkartojums

Indukcijas gatavo$anas zona
Vadibas panelis

Elastigo indukcijas zonu veido Cetri
segmenti

o oo
0 O [

-O
[

L]

0 123456789 P

0 123456789 P

0 o

moole 1 1 an
¢ 0 123456789 g
AuTo -0+
S —
0 123456789 p

noas O+

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

0@

Senso- Funkcija Apraksts
ra
lauks
@ leslégts / Izslégts Lai aktivizétu vai deaktivizétu ierici.
” Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizé$anai.
(\D Taimeris Funkcijas iestati$ana.
_I_ — Paildzina vai saisina laiku.
- Taimera displejs Rada laiku mindtés.
E HQD Flex Bridge (Flexible Bridge) Tris funkcijas reZimu parslégsanai.
Q PowerSlide Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizé$anai.
E =] Bridge Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizé$anai.
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Senso- Funkcija Apraksts
ra
lauks
Hob?Hood Lai aktivizétu un deaktivizétu funkcijas manualo reZimu.

AUTO

- Vadibas josla

lestata sildiSanas pakapi.

PowerBoost

Lai ieslégtu funkciju.

El
m P
B o

Blokétajs / Bérnu droSibas sisttma Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.

4.3 Displeja indikatori

Indikators Apraksts

+ cipars

Radusies darbibas trauc&jumi.

3,0

siltumu / atliku$ais siltums.

OptiHeat Control (tris darbibu atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavoSanu / uzturét

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 Jaudas ierobezojums

Jaudas ierobezojums nosaka, cik daudz
jaudas virsma lieto kopa, ievérojot majas
elektroinstalacijas drosinataju ierobezojumus.

Plits ir iestatita uz augstako iespéjamo jaudas
[imeni péc nokluseéjuma.

Lai samazinatu vai palielinatu jaudas

limeni:

1. leejiet izvelne, nospiediet un turiet
nospiestu ® 3 sekundes. Tad nospiediet
un turiet nospiestu El

2. Nospiediet (\D taimera priekSpusé lidz
paradas P

3. Nospiediet — / + taimera priekSpuseé, lai
iestatitu jaudas limeni.

4. Nospiediet D, lai izietu.
Jaudas limeni

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

/\ UZMANIBU!
Parliecinieties, ka majokla drosinataji
Spé€j izturét izvéleto jaudu.

P73 -7350 W
P15 -1500 W
P20 -2000 W
P25 - 2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W
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6. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

6.1 Aktivizacija un deaktivizacija

Turiet nospiestu @ lai aktivizétu vai
deaktivizétu plits virsmu.

6.2 Katlu noteikSana

§1 funkcija norada gatavo$anas trauku
atrasanos uz plits virsmas un deaktivizé
gatavo$anas zonas, ka gatavoSanas laika
attiecigaja gatavoSanas zona netiek
konstatéta gatavo$anas trauka klatesamiba.

Novietojot gatavosanas trauku uz
gatavoSanas zonas pirms karséSanas
iestatijuma atlasiSanas, vadibas josla iedegas
indikators virs atzimes 0.

Nonemot gatavoSanas trauku no aktivizétas
gatavoSanas zonas un islaicigi novietojot to
citviet, sak mirgot virs attiecigas vadibas
joslas esosie indikatori. Nenovietojot
gatavoSanas trauku atpakal uz aktivizétas
gatavoSanas zonas 120 sekunzu laika,
attieciga gatavoSanas zona tiek automatiski
deaktivizéta.

Lai atsaktu gatavo$anu, novietojiet
gatavosSanas trauku atpakal uz gatavosanas
zonam, pirms beidzas noraditais gaidiSanas
laiks.

6.3 Gatavosanas zonu lietoSana

Lieciet édiena gatavo$anas traukus izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavo$anas zonas
automatiski pielagojas €diena gatavoSanas
trauka dibena izméram.

Varat gatavot, izmantojot lielaku édiena
gatavoS$anas trauku, novietojot to uz divam
gatavoSanas zonam vienlaikus, izmantojot
Bridge funkciju. Ediena gatavoSanas traukam
ir jabut novietotam uz abu zonu centriem,
ta€u ne pari zonas apziméjumam. Ja édiena
gatavoSanas trauks atrodas starp abiem
centriem, funkcija Bridge netiks aktivizéta.
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6.4 Karsésanas iestatijums

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla.

lepriek$ noraditie indikatori virs vadibas joslas

paradas [idz atlasitajam karséSanas

iestatijuma limenim.

2. Laiizslegtu gatavoSanas zonu, nospiediet
0.

6.5 PowerBoost

&7 funkcija piegada vairék jaudas indukcijas
gatavoSanas zonam. So funkciju var aktivizéet
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P




Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.6 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

& / =) / ) Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavosanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi eédiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

@ — turpinat gatavosanu,
E] — siltuma uzturésana,

Q — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

+ kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

6.7 Taimera iespéjas

Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noradrtu, cik ilgi
gatavoSanas zonai butu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.

1. Nospiediet O, Taimera displeja paradas
00.

2. Nospiediet 1 vai —, lai iestatitu laiku
(00-99 minutes).

3. Nospiediet O, lai iedarbinatu taimeri, vai
uzgaidiet 3 sekundes. Taimeris sak laika
atskaiti.

Lai mainttu laiku: atlasiet gatavoSanas zonu
ar (\D un nospiediet + vai —.
Lai deaktivizétu funkciju: atlasiet

gatavoSanas zonu ar O un nospiediet —.
Atliku$ais laiks tiek skaitits atpakal lidz 00.

Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. GatavoSanas
zona tiks deaktivizéta. Nospiediet jebkuru
simbolu, lai izslégtu skanas signalu un
mirgojosos ciparus.

Laika atgadinajums

1. Nospiediet @

2. Piespiediet + vai —, lai iestafitu laiku.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. Nospiediet
jebkuru simbolu, lai izslégtu skanas signalu
un mirgojoSos ciparus.

Lai deaktivizétu funkciju: nospiediet O un
—. AtlikuSais laiks tiks skaifits atpakal lidz 00.

6.8 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas drosinatajus.

« Ja plits virsma sasniedz maksimali
pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko
datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

* Prioritate vienmer tiek pieskirta pirmas
atlasitas gatavoSanas zonas karsésanas
iestatjumam. Atlikust jauda tiks sadalita
starp paréjam gatavoSanas zonam
atbilstosi atlases kartibai.

* Gatavosanas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas josla iemirgojas un rada
maksimalos iesp&jamos karséSanas
iestatijumus.

* Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet peédéjas atlasitas gatavoSanas
zonas karstuma iestafijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
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gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

6.9 Izvelnes struktura
Tabula redzama pamata izv€lnes struktura.
Lietotaja iestatijumi

Sim- lestatijums: lespéjamas opci-
bols jas
b Skana leslégts / Izslégts (--)
P Jaudas ierobeZo- 15-73
jums
H Tvaika nostcéjare- 0-6
Zims
E Bridingjumu / klidu Neseno bridinajumu /
veésture klidu saraksts.

Lai ieietu lietotaja iestatijumos: nospiediet
un turiet nospiestu CD 3 sekundes. Péc tam

nospiediet un turiet nospiestu E'l lestatijumi
paradas taimeri, kas atrodas pa kreisi no
gatavoSanas zonam.

7. PAPILDFUNKCIJAS

7.1 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izsledz plits virsmu,
ja:

* visas gatavoSanas zonas ir deaktivizétas,

+ jUs neiestatat nevienus karséSanas
iestafijumus vai ventilatora darbibas
atruma iestatijumus péc plits virsmas
ieslegSanas,

* izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
signals, un plits virsma tiek deaktivizéta.
Nonemiet priekSmetu vai notiriet vadibas
paneli.

* ierice parmérigi sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
gatavo$anas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat plits virsmu.

* jOs neizslédzat gatavo$anas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. P&éc kada
laika plits virsma izslédzas.

Attieciba starp karsésanas iestatijumu un

laiku, péc kura ierice izslédzas:
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Parvietosanas pa izveélni: izvélni veido
iestaffjumu simbols un vértiba. Simbols
iedegas aizmuguréja taimeri, bet vértiba
paradas priek$€ja taimeri. Lai parvietotos pa
iestatijumiem, priek$€ja taimeri nospiediet @
Lai mainttu iestatijuma vértibu, priekséja
taimeri nospiediet + vai —.

Lai izietu no izvélnes: nospiediet .

OffSound Control

Jus varat ieslégt/izslégt skanas signalus
sadala Izvélne > Lietotaja iestatijumi.

@

Skatit sadalu “Izvé€lnes struktira”.

Kad skanas signali ir izslégti, signali joprojam
atskan, kad:

e jus skarat @;

* beidzas taimeri iestatitais laiks,

* jus nospiezat neaktivu simbolu.

Karsésanas iestatl-  Plits virsma izslée-

jums dzas péc
1-2 6 stundam
3-4 5 stundam

5 4 stundam
6-9 pusotra stunda
7.2 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavosanas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakape.
Kad 81 funkcija ir ieslégta, var izmantot ®un

I . Visi paréjie simboli uz vadibas panela ir
blokeéti.

7 funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizetu funkciju, nospiediet I .
KarséSanas iestatijums ir samazinats lidz 1.

2. Laiizslegtu funkciju, nospiediet I .



leslédzas ieprieks$éjais karséSanas
iestatijums .
7.3 Blokétajs

Jus varat blokét vadibas paneli plits virsmas
darbibas laika. Tas novérs nejausu sildisanas
iestatijuma.

Vispirms iestatiet karstuma iestatijumu.

Lai aktivizétu funkciju, nospiediet (.
Lai izslegtu funkciju, atkartoti nospiediet EI

®

Funkcija tiek deaktivizéta, izsledzot plits
virsmu.

7.4 Bérnu drosibas sistéma

ST funkcija nepielauj nejausu plits virsmas.
Lai aktivizétu funkciju, nospiediet .
Neiestatiet nekadus karséSanas iestatijumus.

Turiet nospiestu EI 3 sekundes, lldz iedegas
indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,

nospiezot ®.

®

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija

joprojam ir aktiva. Indikators virs EI ir
ieslegts.

Lai deaktivizétu funkciju, nospiediet O,
Neiestatiet nekadus karséSanas iestatijumus.

Turiet nospiestu El 3 sekundes, lidz izdziest
indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,

nospiezot ®.
Gatavosana ar ieslégtu funkciju: nospiediet

(D, péc tam turiet nospiestu & 3 sekundes,
lldz izdziest indikators virs simbola. Jus variet
izmantot plits virsmu. Kad izslédzat plits

virsmu ar ® funkcija darbojas atkal.

7.5 Bridge

@

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegutu papildu
informaciju par pareizu gatavoSanas
trauku novieto$anu, skatiet sadalu
“GatavoSanas zonu lietoSana”.

ST funkcija apvieno divas labas puses
gatavoSanas zonas, un tas darbojas ka viena
zona.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
labas puses gatavoSanas zonam.

Lai ieslégtu funkciju: nospiediet m). Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas iestatijumus,
pieskarieties vienam no vadibas sensoriem.

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties pie
a) Gatavos$anas zonas darbojas atseviski.

7.6 Fleksibla indukcijas
gatavosSanas zona

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

Funkcija Flex Bridge

Elastigo indukcijas zonu veido Cetri segmenti.
Segmentus var apvienot divas dazadu izméru
gatavoSanas zonas vai viena liela
gatavoSanas zona. Jus varat atlasit segmentu
kombinaciju, atlasot izmantotajam
gatavoSanas trauka izméram atbilstosu
rezimu. Pieejami tris rezimi: ReZimi Standard,
Big Bridge un Max Bridge.

@

Lai iestatitu sildiSanas pakapi, lietojiet
divas kreisas puses vadibas joslas.

Parslégsanas starp rezimiem

Lo . iediet 1]
Lai parslégtos starp rezimiem, nospiediet dal.
Tiks saglabati sildisanas iestatijumu limeni.
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Gatavosanas trauka diametrs un pozicija

Atlasiet gatavoSanas trauka izméram
piemérotu reZimu. Gatavo$anas traukam péc
iespéjas janosedz atlasita plafiba.

Novietojiet gatavoSanas trauku, kura apaksas
diametrs ir mazaks neka 160 mm, viena
segmenta centra. Jus varat izmantot cepeSa
pannu reZimos Zonu apvieno$ana un
Maksimala zonu apvienosana.

peemmqpe——q g ===y

(i) @ 100-160mm

Novietojiet gatavoSanas trauku, kura
pamatnes diametrs ir lielaks neka 160 mm,
centra starp diviem segmentiem.

pm——qpm=—

pmm—qp==——q
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Flex Bridge Standarta reZims

Aktivizejot funkciju, Sis reZims tiek aktivizéts
péc noklus€juma. Tas savieno segmentus
divas atseviSkas gatavoSanas zonas. Jus
varat mainit karséSanas iestatijumu katrai
zonai atseviski. Izmantojiet divas kreisas
puses vadibas joslas.

T\
] ]
- - - 4
S
] ]
. ] C—
e 4

Gatavosanas trauku novietosana pareiza
pozicija
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Gatavosanas trauku novieto$ana
nepareiza pozicija

Flex Bridge rezims Big Bridge

Lai aktivizétu rezimu, piespiediet o, fidz

redzat pareiza reZima indikatoru @ . Sis
reZims savieno tris aizmuguréjos segmentus
vienota gatavo$anas zona. Priek$€jais
segments nav pievienots un darbojas ka



atseviSka gatavoSanas zona. Jus varat mainit
karsésanas iestatijumu katrai zonai atseviski.
Izmantojiet divas kreisas puses vadibas
joslas.

e Y
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ 4
F====== 3

GatavosSanas trauku novietosana pareiza
pozicija.

Novietojiet gatavoSanas trauku uz trim
savienotajiem segmentiem. Ja jus izmantojat
ediena gatavosanas trauku, kas ir mazaks
neka divi segmenti, mirgo vadibas josla, un
zona izslédzas péc 2 minatém.

Gatavosanas trauku novietoSana
nepareiza pozicija

"__ __,I\
'@'
. 3

3,

Flex Bridge reZzims Max Bridge

Lai aktivizétu reZimu, piespiediet HQU, lidz

redzat pareiza rezima indikatoru . Sis
rezims savieno visus segmentus viena
gatavoSanas zona. Lai iestatitu karsésanas

pakapi, izmantojiet divas vadibas joslas
kreisaja pusé.

AN
] ]
- - <
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Gatavosanas trauku novietosana pareiza
pozicija.

Novietojiet gatavoSanas trauku uz Cetriem
savienotajiem segmentiem. Ja lietojat €diena
gatavos$anas trauku, kas ir mazaks par trijiem
segmentiem, mirgo vadibas josla, un zona
izsledzas péc 2 minutém.

------- (4

tecedtoccdtaccdtaa

Gatavosanas trauku novietoSana
nepareiza pozicija

Pppp——

pm——q ==

PowerSlide

ST funkcija lauj jums regulét temperatdru,
parvietojot édiena gatavoSanas traukus cita
pozicija uz indukcijas gatavoSanas virsmas.
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» Funkcija sadala indukcijas gatavosanas
zonu trijas zonas ar dazadiem karséSanas
iestafijumiem. Plits virsma nosaka €diena
gatavos$anas trauka poZziciju un pielago
karséSanas iestafijumu atbilstigi Sai
pozicijai.

» JUs varat novietot gatavo$Sanas traukums
priek§a, vidus vai aizmuguréja pozicija.
Novietojot €édiena gatavoSanas trauku
priekSpuse, jus varésiet izmantot augstako
karséSanas iestafijumu. Lai samazinatu to,
parvietojiet édiena gatavoSanas trauku uz
vidéjo vai aizmuguréjo poziciju.

+ Aktivizéjot funkciju pirmo reizi, jus iegusiet
§adus noklusétos karséSanas
iestafjumus: 9 — priek$é&jai pozicijai, 6 —
vidé€jai pozicijai un 3 — aizmuguréjai
pozicijai.

» JUs varat mainit karséSanas iestatijumu
katrai pozicijai atseviski. Plits virsma
atcerésies jusu karsésanas iestatijumus
nakamreiz, kad aktivizésiet So funkciju.

» Priek$éjas kreisas puses vadibas joslas
karséSanas iestafijuma displejs rada Sis
funkcijas karsé€Sanas iestatijumu. Lai
mainitu karséSanas iestatijjumu,
izmantojiet tikai priekSejo kreisas
puses vadibas joslu. Funkcijas darbibas
laika aizmuguréja kreisas puses vadibas
josla ir deaktivizéta.

®

Izmantojot So funkciju, lietojiet tikai vienu
katlu, kura pamatnes minimalais diametrs
ir 160 mm.

R

[T A TE S ST L)
tecdtaadtecadtend
| |

1. Novietojiet atbilstoSu gatavoSanas trauku
gatavoSanas zonas priekS€ja kreisaja
pusé.

2. Lai aktivizétu plits virsmu, turiet nospiestu

)

Atskan- skanas signals un iedegas indikators

O un il
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3. Nospiediet &, lai aktivizétu funkciju,
piespiediet taustinu.

Atskan signals un iedegas indikators virs

simbola.

4. NepiecieSamibas gadijuma parvietojiet
gatavosSanas trauku uz priek$u un atpakal
pa gatavoSanas zonu. Lai mainitu
gatavosSanas trauku poziciju, paceliet tos
un novietojiet tos cita zonas dala.
Nebidiet gatavoSanas traukus, jo tas var
izraisit virsmas skrapéjumus un krasas
mainu.

KarséSanas iestatijuma limenis vadibas josla

pielagojas automatiski.

5. Lai mainitu nokluséto karséSanas
iestatijumu limenus, vispirms parvietojiet
gatavosSanas trauku uz to zonu, kuru
vélaties pielagot.

6. Nospiediet jebkuru no pieejamajiem
karséSanas iestatijumu limeniem vadibas
joslas priek$€ja kreisaja puse.

Atjauninatie karsésanas iestatijumu limeni

tiks iegauméti nakamajai reizei, kad

izmantosiet So funkciju.

7. Atkartojiet tas pasSas darbibas paréjam
gatavoSanas zonam péc
nepiecieSamibas.

8. Laiizslégtu funkciju, nospiediet @, Tapat
jus varat nospiest 0 priek$éjas kreisas
puses vadibas josla.

Atskan signals un izdziest indikators virs

simbola. KarséSanas iestatijuma limenis

parslédzas uz 0.

Jus varat iestatit taimeri PowerSlide darbibas

laika. Sada gadijuma taimeris neizslédz

gatavoSanas zonas, kad beidzas iestatitais
laiks. Taimeris ietekmé visas tris gatavoSanas
zonas, kuras funkcija aktivizé vienlaikus.

7.7 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosucéju. Plits virsmai un
tvaika nosucéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperataru. Ventilatoru var darbinat ar
manuali, izmantojot plits virsmu.
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Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji tiek deaktivizéta.
Aktivizgjiet to, pirms sakat izmantot
funkciju. Papildinformacija pieejama
tvaika nosucéja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6. PIits virsma
sakotnéji ir iestafita uz H5. Tvaika nosucejs
reagé ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavoSanas trauku temperatiru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums
HO Izslegts Izslegts Izslegts
H1 leslégts Izslégts Izslégts
H2 3) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H3 leslégts Izslegts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-
ra atrums ra atrums

1) Plits virsma konstaté varisanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cepSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko reZimu.

3) Sis rezims aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un

tas nav atkarigs no temperatiras.

Automatiska rezZima maina

1. lzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.
Displejs ieslédzas un izslédzas.

3. Nospiediet & 3 sekunzu garuma.

4. Paris reizes piespiediet @ [ldz iedegas
H.

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvélétos automatisko rezZimu.

@

Lai darbinatu tvaika nostic€ju tiesi no
tvaika nosUcéja panela, deaktivizgjiet
funkcijas automatisko rezimu.

@

Pabeidzot gatavosanu un deaktivizéjot
plits virsmu, tvaika noslcéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat art manuali. Lai to

izdaritu, piespiediet 3? kad plits virsma ir
ieslegta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un lauj manuali mainit

ventilatora atrumu. Nospiezot Y jus
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
[imeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot velreiz ? jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nosticéeja
ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar

ventilatora atrumu 1, piespiediet X

@

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to velreiz.

Apgaismojuma ieslégSana

Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus
ieslédzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6.

@

Tvaika nosucéja apgaismojums
deaktivizéjas 2 minutes péc plits virsmas
izslegsanas.
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8. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

8.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

neizmantojiet édiena gatavoSanas
traukus, kas lielaki par sadala
"GatavoSanas zonu specifikacija"
noraditajiem izmériem. Ediena
gatavoSanas laika nenovietojiet €édiena
gatavosanas traukus parak tuvu vadibas
panelim. Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits virsmas
funkciju aktivizéSanu.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Pirms édienu gatavosSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un striem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

« piemérots: cuguns, teérauds, emaljéts
térauds, nerusé€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstodu razotaja mark&jumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,

_ stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavosanas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* udens uzvaras loti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

+ pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeéri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavoSanas trauka
dibena izméram.

» GatavosSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavoSanas trauka diametru.
Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par minimalo sanems tikai dalu
no gatavo$anas zonas Jenerétas jaudas.

+ DroSibas apsvérumu dé| un, lai sasniegtu
optimalus édiena gatavoSanas rezultatus,
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Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

8.2 Troksni darbibas laika:
Ja dzirdat:

« krakski: ediena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un édiena
gatavosanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave);

« dukona: tiek izmantots augsts jaudas
[imenis;

« klikSki: notiek elektribas parslégsana;
svilpSana, dikona: darbojas ventilators.

Sle troksni ir parasta paradiba, tie

nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.

8.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes llmena un gatavoSanas
ilguma.

8.4 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielinajumam. Tas nozZime,
ka gatavosanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.
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Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatijums (min.)

1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoSanas traukam vaku.

cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, zelatins.

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavo$anas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sautésana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
Udens. Parbaudiet tdens daudzumu
gatavoSanas procesa laika.

4-5 Tvaicéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm tdens.
Parbaudiet Gdens lImeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku ediena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavo$ana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak-

péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.
cieSami-

nas, miltu bazes mérce, olas, panku- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu
vari$ana ella.
P Liela Gdens daudzuma variSana. Ir aktivizéts PowerBoost.

8.5 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

+ sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosticéju (pieméram, ar roku,
ediena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Nosuceja attels talak ir tikai ilustrativiem
nolukiem.
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9. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

9.1 Vispariga informacija

» Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmeér izmantojiet €dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

» Skrapé€jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* |zmantojiet phits virsmam ipasi paredzétu
tirisanas Ndzekli.

* Vienmér izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla
tirnSanai péc standarta firisanas
procedduras.

/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala
piederumus.

®

Uzraksti uz elastigas indukcijas
gatavoSanas zonas var klut netiri vai
mainit krasu édiena gatavo$anas trauku
parvietoSanas ietekmé. So zonu var firit
aprakstitaja veida.
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Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet Sadas ierices plits
virsmas tuvuma, kamér darbojas
Hob?Hood.

Tvaika nosiicéji ar funkciju Hob*Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar o
funkciju. Electrolux tvaika nosucejiem, kas
darbojas ar $o funkciju, jabut apzimétiem ar

simbolu Y

9.2 Plits tiriSana

Nekaveéjoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavoSanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, udens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru
draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc fir$anas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet idens un etika
Skidumu un notiriet stikla virsmu ar dranu.




10. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

10.1 Ko dartt, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatijat karséSanas pakapi
60 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
60 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Pauze aktivizéta.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paltdziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Neizdodas iestatit maksimalo
karséSanas pakapi kadai no ga-
tavo$anas zonam.

Paréjas zonas patéré maksimali pie-
ejamo jaudu.
Plits virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pasai fazei pieslégto
paréjo gatavo$anas zonu karsésanas
pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priek§metu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Phits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka @ ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priek§metu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jis izmantojat parak augstu katlu,
kurs bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavo$anas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

Pielagojama indukcijas gatavosa-
nas zona neuzkarsé édiena gata-
vosanas trauku.

Ediena gatavo$anas trauks atrodas
nepareiza vieta uz pielagojamas in-
dukcijas gatavo$anas zonas.

Novietojiet édiena gatavoSanas trauku
pareiza vieta uz pielagojamas indukci-
jas gatavo$anas zonas. Ediena gata-
vosanas trauka atrasanas vieta ir atka-
riga no aktivizétas funkcijas vai funkci-
jas reZima. Skatiet sadalu “Pielagoja-
ma indukcijas gatavoSanas zona”.

Ediena gatavosanas trauka dibena
diametrs neatbilst aktivizétajai funk-
cijai vai funkcijas rezimam.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
ku, kura diametrs atbilst aktivizétajai
funkcijai vai funkcijas rezimam. Skatiet
sadalu “Pielagojama indukcijas gata-
vo$anas zona”.

ledegas indikators virs simbola

&

Bérnu droSibas sistéma vai Blokétajs
darbojas.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavos$anas zonas nav novietots
ediena gatavoSanas trauks vai gata-
vo$anas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavos$anas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavo$anas zonu.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

Darbojas Flex Bridge (Flexible Brid-
ge). Viena vai vairakas aktivizétas
funkcijas rezima zonas nav nosegtas
ar édiena gatavo$anas traukiem.

Novietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus uz pareiza aktivizétas funkcijas re-
Zima zonu skaita vai mainiet funkcijas
reZimu. Skatiet sadalu “Pielagojama
indukcijas gatavoSanas zona”.

Darbojas PowerSlide. Uz pielagoja-
mas indukcijas gatavo$anas zonas ir
novietoti divi gatavo$anas trauki vai
gatavos$anas trauks parklaj vairak
neka vienu gatavo$anas zonu, kuru
aktivizéjusi funkcija.

Izmantojiet tikai vienu katlu. Skatiet sa-
dalu “Pielagojama indukcijas gatavo-
Sanas zona”.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klada.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktiviz€jiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

10.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
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datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat
plits virsmu.
izplatitaja nodrosinata apkalpoSana nebus

pieejama bez maksas ari garantijas perioda

Pretéja gadijuma tehnika vai



laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas
gramatina.

11. TEHNISKIE DATI
11.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis EIV64453
Veids 62 B4A 09 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. e
ELECTROLUX

11.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 599 295 00

220-240V/400V 2 N, 50 Hz

Razots: Vacija
7.35 kW

cex

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks  metrs [mm]
W] [min]
Laba prieks$a 2300 3200 10 145 - 265
Laba aizmuguré 2300 3200 10 145 - 265
Pielagojama induk- 2300 3200 10 minimali 105
cijas gatavoSanas
zona

GatavosSanas zonu jauda var nedaudz
atSkirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavo$anas trauku
materiala un izmériem.

12. ENERGOEFEKTIVITATE

12.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Lai gutu optimalus gatavoSanas rezultatus,
izmantojiet tadus édiena gatavosanas
traukus, kas nav lielaki par tabula noradito

diametru.

Modela identifikacija

EIV64453

Plits virsmas veids

leblvéta plits virsma

Gatavos$anas virsmu skaits 2
Karsésanas tehnologija Indukcija
Gatavos$anas virsmas garums (G) un platums (P) Kreisa puse G 45.8cm
P 21.4 cm
Gatavos$anas virsmas garums (G) un platums (P) Laba puse G 36.8cm
P 26.5 cm
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Energijas patérin$ pa gatavo$anas virsmam (EC
electric cooking)

Kreisa puse 191,1 Wh/kg Wh/kg

Energijas patérins pa gatavo$anas virsmam (EC Laba puse 182,9 Wh/kg Wh/kg
electric cooking)
Plits energijas patérins (EC electric hob) 187,0 Wh/kg Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:

Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

12.2 Energijas taupiSana

Jis varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

Uzkarséjot udeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo udens daudzumu.

Ja iesp€jams, uzlieciet vaku édiena
gatavos$anas traukam.

Novietojiet édiena gatavoSanas traukus
gatavoSanas zonas centra.

Izmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
édienu siltu vai to kausétu.

12.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima

0.3 W

Maksimalais laiks, kas nepiecie$ams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min

zemas jaudas rezimu

13. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar
2%
simbolu TO. levietojiet iepakojuma materialus

atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai

parstradei. Palidziet aizsargat apkarté&jo vidi

un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

simbolu g kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreiz€jas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietéjo pasvaldibu.



Jus sveikina ,Electrolux“! Dékojame, kad pasirinkote musy
prietaisa.

®

Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems

v -

kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétinga negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:
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— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

* Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg batina jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

* Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
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|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i$jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smug;.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
paSalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirtpinkite, kad ventiliacinés angos
nebaty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebeje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty buti arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikian€iy indukciniy
kaitvieCiy.

Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.




Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.
Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Ruosdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uZsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Nepalikite tuscio gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirsius. Jei tok| prikaistuvj
norite perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

3. [IRENGIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.

2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo

nusidévéjimo.

Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETiS.........coeecvvvnnenn.
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3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Kaitlente tiekiama su laidu galima jungti tik

i

» Jei norite pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite tokio tipo kabelj:
HO5V2V2-F gali veikti 90 °C arba
aukstesnés temperattros aplinkoje.
Kiekvienas kabelio laidas turi bati ne

mazesnio kaip toliau lenteléje nurodyto
skerspjuvio. Kreipkités | vietinj techninés
priezitros centra. Elektros kabelj pakeisti 5.

gali tik kvalifikuotas elektrikas.

/\ DEMESIO

Nekeiskite ir nelituokite laidy galy. Tai
grieztai draudziama.

/\ DEMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinés movos.

/N ISPEJIMAS!

Visus elektros sujungimo darbus privalo
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

Vienfazé jungtis
Nuo juodo, rudo ir mélyno laidy nuimkite
galines movas.

2. Rudo, juodo ir melyno laidy galuose
nuimkite izoliacijos sluoksnj.

3. Sujunkite juodo ir rudo laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg

galine mova (reikalingas specialus

jrankis).

Sujunkite dviejy meélyny laidy galus.

6. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galing mova (reikalingas specialus
jrankis).

Dvifazeé jungtis

/\ DEMESIO

2.

Nuo mélyno laido nuimkite galing mova.
Mélyno laido galuose nuimkite izoliacijos
sluoksnj.

Prijungimas per kontakty kisStukus
draudziamas.

3. Sujunkite dviejy melyny laidy galus.
4. Ant laidy galy uzdékite naujg galine mova
(reikalingas specialus jrankis).

QD 220-240 V~

DY p— L2

N E— (CF I

e ——
e

400V2N~

220-240 V~
(SR I
L —
A —

@ 220 - 240 V~ Dvifazé jungtis: 400 V2N~ xi-enfaze jungtis: 220 - 240
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? arba 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? arba 3 x 4 mm?
@ Zalias-geltonas @ Zalias-geltonas @ Zalias-geltonas

N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas
L1 Juodas L1 Juodas L Juodas ir rudas

L2 Rudas L2 Rudas
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3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,

pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maista kaitlentés ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

l

] v y
— llmin. min. |CL J— J‘m'"- 28
L ]

Perziarékite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti
+Electrolux” indukcine kaitlente — integravimas
stalvirSyje“. Jj surasite jvede toliau grafike
nurodytg pavadinima.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

Kintamo dydzio indukcinj plotg sudaro
keturi segmentai
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4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

s

HOg

|
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Il % 123456789 P . 0123456789 p I
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noas - O+

CT T

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija
laukas

Aprasymas

liungta / I1$jungta

H

ljungia ir ijungia prietaisa.

| | Pauze

]

liungia ir i§jungia funkcija.

Laikmatis

&

Nustatyti funkcija.

Pailgina arba sutrumpina laikg.

- Laikmacio ekranas

Rodo laikg minutémis.

~AR Rl o~

BQ Flex Bridge (Flexible Bridge) Perjungia tris funkcijos rezimus.
Q PowerSlide ljungia ir ijungia funkcija.
E =] Bridge ljungia ir ijungia funkcija.
E Y Hob?Hood ljungia ir ijungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
P PowerBoost liungia funkcija.

UZraktas / Apsaugos nuo vaiky
jtaisas

&

5]

Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.

4.3 Ekrano indikatoriai

Indikatorius Aprasymas

Gedimas.

+ skaicius

&0

kyti Siluma / likutiné kaitra.

OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio kars¢io indikatorius): testi maisto ruo$imag / palai-
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5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Galios apribojimas

Galios apribojimas apibrézia, kiek, buitiniy
elektros saugikliy galimybiy ribose, kaitlente
sunaudoja energijos.

Kaitlenté automatiskai nustatys didziausig
jmanomga galia.

Galiai padidinti arba sumazinti:

1. Atidarykite meniu: paspauskite ® ir
palaikykite nuspaude 3 sekundes. Tada,
paspauskite ir palaikykite nuspaude E]

2. Priekiniame laikmatyje paspauskite (\D
kelis kartus, kol pamatysite P

3. Priekiniame laikmatyje paspauskite = /
+, kad parinktuméte galia.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas
Norédami jjungti arba iSjungti kaitlente,
paspauskite Oir palaikykite.

6.2 Prikaistuvio aptikimas

Si funkcija aptinka ant viryklés pastatyta
prikaistuvj, o jei maisto gaminimo metu ji
neaptinka nei vieno prikaistuvio — iSjungia
kaitvietes.

Jeigu ant kaitvietés pastatysite prikaistuvj
nepasirinke kaitros, valdymo juostoje virs 0
isijungs indikatorius.

Jeigu nuimsite prikaistuvj nuo jjungtos
kaitvietés ir laikinai padésite kitur, virs
atitinkamos valdymo juostos pradés mirkséti
indikatoriai. Jeigu per 120 sekundziy

4. Paspauskite @ kad iSeituméte.
Galios lygiai

Zr. skyriy , Techniniai duomenys".

/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirsija jusy elektros saugikliy
parametry.

P73-7350 W
P15-1500 W
P20-2000 W
P25-2500 W
P30-3000 W
P35-3500 W
P40-4000 W
P45-4500 W
P50-5000 W
P60-6000 W

nepadésite prikaistuvio atgal ant kaitvietes, ji
automatiskai iSsijungs.

Jei norite testi maisto gaminima, padékite
prikaistuvj atgal ant kaitvietes per nurodytg
laika.

6.3 Kaitvie€iy naudojimas

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.

Naudodamiesi funkcija Bridge galite apjungti
dvi kaitvietes ir ant jy gaminti maistg
dideliame prikaistuvyje. Prikaistuvis turi
uzdengti abiejy kaitvieciy centrus, bet
neissikisti uz kaitvieciy sriciy zyméjimo. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.
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6.4 Kaitros parinktis

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Valdymo juostoje pasirinkite

pageidaujama karscio nustatyma.
Indikatoriai vir§ valdymo juostos jsiziebs iki
pasirinkto kaitinimo lygio.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.

6.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjlungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grizta j aukSc¢iausig
kaitinimo lygj.

®

Zr. skyriy , Techniniai duomenys".

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.
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6.6 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

3)/(&)/ (Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

G- testi maisto gaminima,
(=)- Silumos palaikymas,

(L] - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietes,

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

6.7 Laiko nustatymai

Atgalinés atskaitos laikmatis

Naudokite Sig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.

1. Paspauskite @ Laikmacio ekrane
isijungs ,,00“.

2. Paspauskite + arba — laikui pakeisti
(00-99 min).

3. Paspauskite @ kad paleistuméte
laikmatj arba palaukite 3 sekundes.
Laikmatis pradés atskaita.

Norédami pakeisti laikg: pasirinkite kaitviete

naudodami (\D ir paspauskite + arba —.
Norédami iSjungti funkcija, pasirinkite

kaitviete naudodami O ir paspauskite —.
Likes laikas skai¢iuojamas atgal iki 00.



Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradés mirkséti ,00“. Kaitvieté
iSsijungs. Norédami iSjungti garsinj signalg ir
indikatoriy, paspauskite bet kurj simbolj.

Laikmatis

1. Paspauskite QD

2. Paspauskite + arba — ir nustatykite
laika.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso

signalas ir pradés mirkséti ,00“. Norédami

iSjungti garsinj signala ir indikatoriy,

paspauskite bet kurj simbolj.

Norédami iSjungti funkcija, paspauskite O
ir —. Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki O.

6.8 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (zr.
varding lentelg), kaitvie€iy galia
automatidkai sumazinama.

» Pirmosios pasirinktos kaitvietés kaitros
nuostata visuomet tampa prioritetine.
Likusi galia paskirstoma tarp kity
kaitvie€iy, pagal pasirinktg eilés tvarka.

» Sumazintos galios kaitviec€iy valdymo
juosta sumirksi ir rodomas didZiausias
galimas kaitinimo lygis.

» Palaukite, kol ekranas nustos mirkséjes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatymag. Kaitvietés ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.

6.9 Meniu struktiira

Lenteléje parodyta pagrindiné meniu
struktdra.

Naudotojo nuostatos

Simbo- Nustatymai

Galimos parink-

lis tys

b Garsas liungta / ISjungta (--)
P Galios apribojimas  15-73

H Gartraukio rezimas 0 -6

E Signaly / klaidy is-  Naujausiy signaly /

torija

klaidy istorija.

Jei norite jvesti naudotojo parinktis:

paspauskite @ ir palaikykite nuspaude

3 sekundes. Tada paspauskite ir palaikykite
nuspaude EI Nuostatos jsijungs kairiujy
kaitvieciy laikmatyje.

Naudojimasis meniu: meniu sudaro
nuostatos simbolis ir reikSmé. Simbolis
isijungs galiniame laikmatyje, o reikSmé —
priekiniame. Norédami rinktis nuostatas,

priekiniame laikmatyje paspauskite @
Norédami pakeisti nuostatos reikSme,

priekiniame laikmatyje paspauskite + arba

ISéjimas iS meniu: paspauskite (D

OffSound Control
Garsus galite jjungti ir iSjungti ¢ia: Meniu >
Naudotojo nuostatos.

@

Zr. skyriy ,Meniu struktira®.

Net jei iSjungsite garsinius signalus, vis tiek
jie suveiks Siais atvejais:

« palieciate @;

* baigsis laiko atskaita;

* paspausite neaktyvy simbolj.
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7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

7.1 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* visos kaitinimo sritys iSsijungs,

* jeijjunge virykle nepasirinksite jokio
kaitinimo lygio arba ventiliatoriaus greicio,

+ kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveiks signalas ir
viryklé iSsijungs. Nuimkite ant valdymo
skydelio padétg daiktg.

» prietaisas per daug jkais (pvz., jeigu
kaitinate tuscCig prikaistuvj). Pries toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atves.

+ neiSjungeéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko kaitlenté
iSsijungs.

Rysys tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio prietaisas iSsijungs:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

7.3 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlenté
veikia. Tai padés iSvengti atsitiktinio kaitinimo
pokycio.

Pirmiausia nustatykite kaitrg .
Funkcijos jjungimas: paspauskite EI
Funkcijos iSjungimas: dar kartg
paspauskite El

@

Funkcija iSsijungia iSjungus virykle.

7.4 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo virykle nuo atsitiktinio
jjlungimo.

Funkcijos jjungimas: paspauskite @.
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude IEI kol vir§ simbolio
nejsijungs indikatorius. |junkite kaitlente ®

1-2 6 val. mygtuku.

3-4 5val. @

5 4 val. Kai igjungsite virykle, funkcija isliks
6-9 1,5 val. aktyvi. Veiks indikatorius vir$ &
7.2 Pauze Funkcijos i§jungimas: paspauskite@.

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviesiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti Oir I .

Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra

uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.

260 LIETUVIY

Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude El kol indikatorius vir§
simbolio i$sijungs. |junkite kaitlente ©)
mygtuku.

Maisto gaminimas naudojant funkcija:
paspauskite @ tuomet 3 sekundes

palaikykite paspaude El kol indikatorius vir$
simbolio iSsijungs. Galite naudotis kaitlente
kaip jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku

@, funkcija vél jsijungs.



7.5 Bridge

®

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitvieciy centrus. Daugiau
informacijos apie tinkamg indy naudojimg
rasite skyriuje ,Kaitinimo sriciy
naudojimas®.

Si funkcija apjungia dvi de$inés pusés
kaitvietes j vieng didesne.

Pirmiausia nustatykite vienos i$ desSinés
puseés kaitvieciy kaitinimo lygj.

Funkcijai jjungti palieskite =]. Norédami
nustatyti arba pakeisti kaitinimo lygj,
palieskite vieng i$ valdymo jutikliy.

Jei norite iSjungti funkcija, palieskite =].
Kaitvietes veiks atskirai.

7.6 Lanksc¢iai naudojama indukciné
kaitvieté

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Flex Bridge funkcija

Kintamo dydzio indukcine kaitviete sudaro
keturi segmentai. Segmentus galima sujungti
| dvi skirtingy dydziy kaitvietes arba j vieng
didele maisto gaminimo sritj. Pasirenkami
segmentai priklauso nuo prikaistuvio dydzio.
Galimi trys rezimai: Standartinis, ,Big Bridge®
ir ,Max Bridge*“.

®

Norédami nustatyti kaitinimo lygj,
naudokite dvi kairés pusés valdymo
juosteles.

Rezimy keitimas

Jei norite pakeisti rezima, paspauskite HQH.
Nustatytas kaitros lygis nepasikeis.

Prikaistuvio skersmuo ir padétis

Pasirinkite rezimg pagal prikaistuvio dydj ir
forma. Prikaistuvis turi uzdengti kuo didesnj
pasirinktos kaitvietés plota.

Jeigu prikaistuvio dugno skersmuo mazesnis
nei 160 mm, pastatykite jj ant vieno vidurinio

segmento. Pasirinke rezimg ,Big Bridge* arba
.Max Bridge"“ galite naudoti troskintuva.

(i) @ 100-160mm

Jeigu prikaistuvio dugno skersmuo didesnis
nei 160 mm, pastatykite jj viduryje tarp dviejy
segmenty.

n-
tecad tacad b
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Flex Bridge Standartinis reZzimas

Sis rezimas jsijungia automatiskai, kai
jjungiate funkcijg. Jis apjungia kaitvietes j dvi
atskiras kaitinimo zonas. Kiekvienos
kaitvietés kaitinimo lygj galite pasirinkti
atskirai. Naudokite dvi valdymo juostas
kairéje.

T\
[} ]
- - - - £l
—
] ]
p ) C—
e 4

Flex Bridge Rezimas ,Big Bridge*®

Kad jjungtuméte §j rezimg, paspauskite HQU
tiek karty, kad ekrane buty rodomas rezimo

indikatorius . Sis reZimas tris galines
kaitvietes apjungia | vieng bendra. Priekine
sekcija neprijungiama, ji veikia kaip atskira
kaitvieté. Kiekvienos kaitvietés kaitinimo lygj
galite pasirinkti atskirai. Naudokite dvi
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valdymo juostas kairéje.
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Tinkama prikaistuviy padétis:

Pastatykite prikaistuvj ant trijy apjungty
segmenty. Jeigu prikaistuvis neuzdengs
dviejy segmenty, pradés mirkséti valdymo
juostelé, o po 2 minuciy kaitvieté iSsijungs.

Flex Bridge Rezimas ,Max Bridge*

Kad jjungtuméte Sj rezimg, paspauskite ol
tiek karty, kad ekrane bity rodomas rezimo

indikatorius . Sis rezimas visas kaitvietes
apjungia j vieng bendra. Kaitinimo lygj galite
nustatyti bet kuria i$ dviejy kairiyjy valdymo
juosteliy.
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Tinkama prikaistuviy padétis:

Pastatykite prikaistuvj ant keturiy apjungty
segmenty. Jeigu naudosite mazesnj
prikaistuvj, kuris nedengia trijy segmenty,
valdymo juostelé pradés mirkséti, o po

2 minuciy kaitvieté iSsijungs.

------- *4

tecedtoccdtaccd taa

Netinkama prikaistuviy padétis:

PowerSlide

Si funkcija leidZia reguliuoti temperatiirg
patraukus prikaistuvj j kitg indukcinés
kaitvietés pavirSiaus vieta.

+  Si funkcija padalija indukcine kaitviete j tris

skirtingy kaitros lygiy zonas. Viryklé
aptinka prikaistuvio padétj ir pagal tai
kontroliuoja kaitros lygius.

« Prikaistuvj galite padéti kaitlentés priekyje,
viduryje arba gale. Jeigu prikaistuvj
padésite priekyje, jsijungs didZiausias
kaitros lygis. Noredami jj sumazinti,
perkelkite prikaistuvj | viduring arba galine
padet;.

* Pirma kartg naudojantis Sia funkcija
priekinés srities kaitinimo lygis bus 9,
vidurinés — 6, o galinés — 3.

« Kiekvienos zonos kaitros lygj galite
pakeisti atskirai. Kai kitg kartg jjungsite Sig
funkcijg bus taikomas Jusy pasirinktas
kaitinimo lygis.

» Kairés priekinés valdymo juostos kaitinimo
lygio indikatorius rodys pasirinktg Sios
funkcijos kaitinimo lygj. Kaitinimo lygj
galite pakeisti tik kaire priekine
valdymo juosta. Kai funkcija veikia, kairé
galiné valdymo juosta iSsijungia.

@

Pasirinke Sig funkcijg naudokite tik vieng
bent 160 mm skersmens prikaistuv;j.

R

tecdbteccdtacdtand

1. Ant kairés pusés kaitvietés pastatykite
atitinkamo dydZio prikaistuvj.

2. Norédami jjungti virykle, paspauskite ir
palaikykite .

Pasigirs signalas ir vir§ O bei Bl isijungs

indikatoriai.

3. Norédami jjungti funkcijg, paspauskite
mygtukg Q.

Pasigirs signalas ir vir§ simbolio jsijungs

indikatorius.

4. Prireikus perkelkite puodg | kaitinimo
srities vietg. Norédami pakeisti puodo
padétj, pakelkite jj ir padékite kitoje
kaitinimo srities vietoje. Nestumkite
puodo, nes galite subraizyti ir nublukinti
kaitlentés pavirsiy.

Kaitros lygis valdymo juostoje koreguojamas

automatiskai.
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5. Norédami pakeisti numatytajj kaitvietés
kaitros lygj, perkelkite ant jos prikaistuvj.

6. Priekinéje kairés pusés valdymo juostoje
paspauskite bet kurig galima kaitros lygio
nuostata.

Pakeisti kaitros lygiai bus iSsaugoti ir

naudojami kitg kartg.

7. Jeigu reikia, pakartokite procedirg su
kitomis kaitvietémis.

8. Norédami iSjungti funkcijg, paspauskite

«. Galite paspausti 0 priekinéje kairés
pusés valdymo juostoje.
Pasigirs signalas ir indikatorius vir§ simbolio
iSsijungs. Kaitros lygis pasikeis j ,0".
Laikmatj galite nustatyti, kai veikia
PowerSlide. Tuomet, kai laikas baigsis,
laikmatis neisjungs kaitvieciy. Laikmatis vienu
metu valdo visas tris kaitvietes, kurias jjungia
Si funkcija.

7.7 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant
viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperatiros. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

®

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje bina iSjungta. Pries
naudodamiesi funkcija jjunkite nuotolinj
valdyma. Daugiau informacijos rasite
gartraukio naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinj rezimg H1 — H6.
Pradzioje bus parinktas rezimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieng kartg, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiskai
nustatys prikaistuvio temperatirg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greit].
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Automatiniai rezimai

Automati- Viri- Kepi-
nisap-  mas1)  mas?
Svietimas
HO 1Sjungta ISjungta ISjungta
H1 liungta ISjungta ISjungta
H2 3) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta ISjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei apsvietima ir ne-

priklauso nuo temperatros.

Automatinio rezimo keitimas

1. |junkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite El ir palaikykite 3 sekundes.
Kelis kartus paspauskite @ iki jsijungs
H.

5. Jei norite pasirinkti automatinj rezima,
paspauskite laikmacio +

@

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.




®

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos ji nuo
atsitiktinio jjungimo.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite X Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezima, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte

keisti patys. Paspaude Y ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.

Pasiekeé intensyviausiag lygj ir paspaude Vo

8. PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy ,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,
t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite vel jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite Y

@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vél jg jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Gallite pasirinkti, kad viryklés apSvietimas
[sijungty automatiskai, kartu su virykle. Siuo
tikslu pasirinkite H1 — H6 automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine
virykle, jeigu:

« ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.

« Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. MaZesnio nei nustatyta
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos.

« Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite didesniy
indy, nei nustatyta skyriuje ,KaitviecCiy
specifikacija“. Gamindami maistg stenkités
nelaikyti indy arti valdymo skydelio. Tai
gali jtakoti valdymo skydelio veikima, taip
pat galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. , Techniniai duomenys".

8.2 Veikiant girdimi garsai
Jei girdite:

LIETUVIY 265



» trasSkéjima: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

+ Svilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puodg, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» duzgima: naudojate didele galig;

» spragseéjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

+ 3nypstimas, gaudimas: veikia

. ventiliatorius.

Sis triukSmas yra normalus ir nereiskia

jokio gedimo.

8.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,

nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

8.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 ISsaugoti maista Siltg. pagal po-  Uzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise"; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar zelatinos tirpinimas.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10 - 40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryZziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, Zuvj, me- 20-45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruo$kite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, versienos pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost — jjungta.
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8.5 Naudingi patarimai dél
Hob?Hood

Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

Nenukreipkite halogeno Sviesos
gartraukio valdymo skydel;.

Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.
Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentes ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar auk$tu puodu). Zr. paveikslélj.

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik
iliustracija.

9. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!

Zr. saugos skyrius.

9.1 Bendra informacija

Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

|bréZimai ar tamsios demés ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.
Naudokite specialias kaitlentéms valyti
skirtas priemones.

Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
naudokite tik po standartines valymo
proceduros, kaip papildomg jrankj stiklui
nuvalyti.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius

rasite musy klientams skirtoje interneto
svetaingje. Su Sia funkcija suderinami

+Electrolux” gartraukiai Zymimi simboliu Efo

/\ ISPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

@

Stumdydami prikaistuvius ant indukcinés
kaitvietés pavirSiaus galite sutepti arba
pakeisti Zymimasias linijas ir Zenklus.
Sias sritis valykite, kaip nurodyta.

9.2 Kaitlentés valymas

* Nedelsiant pasalinkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, plévelg, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
viryklés grandykle — pridékite prie stiklo ir
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palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavir§iumi.

Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite drégna Sluoste ir Svelnia valymo

priemone. Nuvalytg kaitlente nusausinkite
minksta Sluoste.

ISvalykite zvilgancias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirsiy valykite
vandens ir acto tirpalu.

10. TRIKCIU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

10.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 60 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir per
60 sek. pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Pauzé jjungta.

Zr. ,Pristabdymas*.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skysc€io arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I3girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didziausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietés vartoja didziausig
leisting energijos kiekj.
Kaitlenté veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas*.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Jus naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

Kintamo dydZio indukciné kaitvie-
té nejkaitina indo.

Indas netinkamai padétas ant kinta-
mo dydzio indukcinés kaitvietés.

Tinkamai padékite indg ant kintamo
dydzio indukcinés kaitvietés. Tinkama
indo padétis ant kaitvietés priklauso
nuo pasirinktos funkcijos arba rezimo.
Zr. skyriy ,Kintamo dydzio indukciné
kaitviete®.

Indo dugno skersmuo neatitinka pa-
sirinktos funkcijos arba rezimo.

Naudokite inda, kurio dugno skersmuo
yra tinkamas pasirinktai funkcijai arba

rezimui. Zr. skyriy ,Kintamo dydzio in-

dukciné kaitvieté".

|siziebs vir§ simbolio |E| esantis
indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. ,Apsaugos nuo vaiky jtaisas* ir ,Uz-
raktas*.

Mirksi valdymo juostelé.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té nevisiSkai uzdengta.

UZzdékite ant kaitvietés inda taip, kad
jis visiSkai jg uzdengty.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
LPatarimai*.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys".

Veikia Flex Bridge (Flexible Bridge).
Viena ar daugiau veikian¢io funkci-
jos rezimo sekcijy néra uzdengtos
indo.

Padékite indg ant atitinkamy pasirinkto
rezimo kaitvieCiy arba pakeiskite reZi-
ma. Zr. skyriy ,Kintamo dydzio indukci-
neé kaitvieté".

Veikia PowerSlide. Ant laisvai paren-
kamos indukcinés kaitinimo srities
padéti du gaminimo indai arba indas
dengia kelias Sia funkcija jjungtas
kaitinimo sritis.

Naudokite tik vieng. Zr. skyriy ,Kinta-
mo dydZio indukciné kaitvieté®.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlentg. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

10.2 Jei tinkamo sprendimo

nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente

naudotumete tinkamai. Jei prietaiso techninés
priezidros ar remonto darbus atliks ne
jgaliotas techninés priezitros atstovas,
papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinj laikotarpj ir
jgaliotuosius techninés priezilros centrus
pateikta garantinéje knygeléje.
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11. TECHNINIAI DUOMENYS

11.1 Vardiné lentelé

Modelis EIV64453
Tipas 62 B4A 09 AA
Indukcija 7.35 kW
Serijos Nr. ...cccvveeeee.
ELECTROLUX

PNC 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Pagaminta: Vokietijoje

7.35 kW

cex

11.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Desinioji priekine 2300 3200 10 145 - 265

Desinioji galiné 2300 3200 10 145 - 265

Kintamo dydzio in- 2300 3200 10 maziausiai 105

dukciné kaitvieté

Faktine kaitvieciy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy
skersmuo ne didesnis nei nurodytas lenteléje.

12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

12.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento
nuostatas dél

Modelio identifikatorius

EIV64453

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitviediy sri¢iy skaicius 2
Kaitinimo technologija Indukcija
Kaitvietés srities ilgis (I) ir plotis (P) Kairé 145.8 cm
P21.4cm
Kaitvietés srities ilgis (1) ir plotis (P) Desiné 136.8 cm
P 26.5cm
Kaitvietés srities energijos sanaudos (EC electric Kairé 191,1 Wh/kg Wh/kg
cooking)
Kaitvietés srities energijos sanaudos (EC electric Desiné 182,9 Wh/kg Wh/kg

cooking)

Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob)

187,0 Whikg Whikg
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IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

12.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruo§dami maistag galésite
sutaupyti energijos.

< Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
vandens kiekj.

« Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

» Uzdékite inda tiesiai ant kaitvietés vidurio.

* Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvieCiy karstj.

12.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant iSjungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

13. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo Zenklu C/:) ISmeskite pakuote j
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo zenklu E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinemis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.
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[Ho6pe pojooBTe Ha Electrolux! Bu 6narogapume wro ro nsdpaere
HawWwuoT anapar.

I/IHCbOpMaLU/IVI 3a cepBucupar-e U nonpaska:

@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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11. TEXHUYUKU NOOATOLN. ... 296
12. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ... .ot 296
13. TPUXKA BA OKOJTUHATA ..ot 297

1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuUroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce peadyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MeCTo 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
CNocoBHOCTM Mnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAEHE OOKOIKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY 1 pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBpP3aHn co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha Aeua nomanu oA 8 roguHn
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUCTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTENCKN
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« MPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: NoTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

» YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe unctay co BOAEH cripej 1 napea 3a YNCTewe
Ha anaparorT.

* 1o KopUCTEHETO, UCKINYYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUnHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLunHaTa e HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.

+ [lokonky kabenot 3a HanojyBawe ce owTeTn, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutuum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Kkoj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.
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* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo cCoOofBETHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Hafa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

» KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bp€eno mMacro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

* He kopucTteTe anymuHuymcka donuvja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a
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Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOfHaTa nnova.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe ga
Bpujat 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcafoBu Ha anapartoT. [MoBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaat rpedaHmum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
Kora Tpeba Aa r1m nomecTuTe Ha
noBpLUMHaTA 3a rOTBEHE.




2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [MnouyaTa 3a roTBew€e MMa kaben 3a
NoBp3yBak-e.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

+ 3a pga ro 3ameHuTe OWTETEHUOT
NPUKIYYHUK 3@ CTpYyja, KopucTeTe TuM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nsgpxysa
TemnepaTtypa og 90 °C unm noBucoka.
EpHa xuua mopa Aa uma MuHumaneH
npecek BO cornacHoct co Tabenara
nopony. O6paTteTe ce BO NOKanHMOT
cepBuceH LeHTap. Kabernot 3a
nosp3yBarbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
of KBanudukyBaH enekTpuyap.

/\ MPEAYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuyHM NoBp3yBara Mopa aa
OnpaTt M3BpLUEHN o4 KBanuurKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHAMAHMUE!

MoBp3ayBar-aTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKny4oum ce 3abpaHeTu.

/\ BHAMAHMUE!
Hemojte ga rv gynuvTe nnu 3anemysarte

kpaeBwuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.
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/\ BHUMAHMUE!

He noep3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpLLETOKOT.

EnHocpasHo noBp3yBawe
W3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
of upHaTta, KacbeaBaTta 1 cuHaTa xuua.

2. Vi3BageTe ja nsonauujata oa kpaesute
Ha LpHMWOT, kacheaBnoT 1 CUHMOT Kaben.

3. ToBp3eTe rn kpaeBuTe Ha LpPHUTE U
KadheHnTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLa Ha
3aBpLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneuwujaneH anar).

5. TMoBp3eTe rn kpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

6. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XULia Ha
3aBPLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

[ABoda3Ho noBp3yBawe

1. W3BapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
o[ cuHaTa xuua.

2. OrtcTpaHeTe gen oA usonayujata Ha
KpaeBuTe oA CMHWOT Kabern.

3. TlloBpseTe rv KpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a Xula Ha
3aBPLUETOK Ha CNoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

QD 220-240 V~

e E—
K ——
L1

DY p— L2

400V2N~
SR I

iy E—

Limem |

220-240 V/~
(X I
T —
A —

@D 220 -240 v~

[BodpasHo noBp3yBamwe: 400 V2N~ EpaHoda3Ho noBp3yBame:

220 - 240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 MmM2 unu 4x2,5 mm?

5x1,5 Mmm? unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonta @ 3eneHa - xonTa @_) 3eneHa - xonTa
N CuHa 1 cuHa N CvHa 1 cuHa N CvHa 1 cuHa

L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n kacpeaBa
L2 Kadeasa L2 Kacbeasa

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe nioya 3a roTBeHE Moz
xay6a, Be MonMMe Aa ri BuguTe ynartcreara
3a MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AucTaHua mefy anapatuTe.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

~—— min. 1500 —

- l:r1n2|n ?vsin. —{ ||_|Imin. 28
] i
[ =

HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBewe Electrolux - MOHTUpane” Taka wTo
Ke ro BHeceTe LienioTo MMe HaBedeHO Ha
cnvkata nogony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

.

fozzzzzzoz: —n

MHaykuvcka puHrna
KoHTponHa Tabna

dnekcnbunHa nHAYKTMBHA 06nacT Koja
Ce COCTOM Of, YeTVpN AEenoBum

4.2 Pacnopea Ha KOHTponHaTa Tabna

B oo

M| Q u_ _________ Il O
¢ 0 1234567809 p I

N A -0+
Pl

S T T L AT 80 0
0 123456789 p 1L

noas - O+

r':i'm'a

PakyBajTe co anapaToT CO NOMOLL Ha CeH30pckuTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenute u
3ByLMTE NOKaxyBaaT kou pyHKLMM paboTar.

CeH3op ®PyHKUMja Onuc

CKoO

none
@ Bknyuu / Vicknyun 3a BKIyyyBah€e U UCKITy4yBak-e Ha anapaToT.
|| Maysa 3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKumjaTa.
(\D Tajmep 3a nocTaByBame Ha yHKLMjaTa.
_|_ — 3a sronemyBarbe UM HamanyBake Ha BpEMETO.
- EkpaH Ha TajmepoT 3a npukaxyBare Ha BpeMeTO BO MUHYTU.
E HQD Flex Bridge (Flexible Bridge) 3a MeHyBae nomery Tpu MoAenu Ha dyHkumjaTa.
Q PowerSlide 3a BKnyyyBahe U UCKITydyBake Ha yHKumjaTa.
E =] Bridge 3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKumjaTa.
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CeH3op PyHKUMja Onuc
CKO
nosne
m Hob?Hood 3a BKNyyyBame N UCKNyYyBake Ha PayHMOT PEXUM Ha
e yHKUpjaTa.
- KoHTpornHa neHta 3a nocTtaByBat-€e Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.
P PowerBoost 3a BKknyyyBame Ha yHkupjaTa.

BaknyyyBane / Ypeq 3a
6e3beHoOCT Ha Aeua

&

3a 3akny4vyBare / OTKNy4yBake Ha KOHTposHaTa
Tabna.

4.3 MNokasaTenu 3a eKpaHOT

Mokasaren Onwuc

Viva pedexr.

+ 6poj

E,&,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NnpeocTaHaTa ToNMHa BO 3 YeKOpW) : MPOJOITKM
CO roTBen€e / noarpesame / npeoctaHaTa TonnuHa.

5. MPENO NPBATA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUTYPHOCT.

5.1 OrpaHuyyBaH-€ Ha jaunHaTa

OrpaHunyyBamne Ha jaumHaTta geduvHupa
KOIKy eHepruja TpoLUK BKYMHO nrovyarta 3a
roTBeH€E, BO rPaH1LMTE Ha ocUrypyBadnTe 3a
WHCTanayuja Ha KykaTa.

lMnoyata 3a roTBewe cTaHaapaHo e
nocTaBeHa Ha HajBMCOKOTO HMBO Ha jadnHa.

3a ga ro HamanuTe unu sroneMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. BneseTe BO MEHUTO: NPUTUCHETE U
3agpxeTte (D 3 cekyHam. lNMoToa,
NPUTUCHETE 1 OpXKeTe &

2. T[puTuckajte ro O Ha NpeaHuoT Tajmep
Ceé Jofeka He ncyesHe P

3. TMpwutuckajte ro— / + Ha npegHuoT
TajMep 3a [a ro NnocTaBUTe HMBOTO Ha
jaunHaTa.

4. T[lpuTucHeTe @ 3a ga maneseTe.
HuBoa Ha MOKHOCT

Bupete ro nornasjeTo ,, T€XHUYKN
NMHopmaLmn®.

/\ BHAMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ofroeapa Ha ocurypyBsauyuTe BO KyKkaTa.

« P73—7.350W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30 —3.000 W
*+ P35—3.500 W
* P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W
« P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W
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6. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

6.1 AKTUBUpawe U AeakTMBUpawe

MpuTHCHETE ro 1 ApXeTe ro ®3a naja
BKITyYMTE UMK UCKNyYUTE Nnovara 3a
roTBeHse.

6.2 OTKkpuBaHe TeHLepe

OBaa hyHKUWja yKaxyBa Ha NpUCYCTBO Ha

Cajfj0BU 3a rOTBEHE Ha NfoyaTa 3a roTBexe
N T UCKINYyYyBa PUHIMIMTE ako He ce OTKpujaT
Cajf0BU 3a rOTBEHE 3a BPEME Ha FOTBEHETO.

AKO CTaBUTE CaflOBM 3a FOTBEHE Ha PUHITIA
npen Aa usbepeTe nocTaeka 3a TONNWHA, ce
nojaByBa nokasaTenoT Haf 0 Ha KOHTpornHaTa
neHTa.

AKO OTCTpaHuTe caf 3a rotBeHe o
BKIyYeHa puHria v NpuBpeMEHO ro ctaBute
HacTpaHa, nokasaTenuTe Hag CoOABETHaTa
KOHTPOSHa NeHTa ke 3anoyHat ga TpenkaarT.
AKO He ro BpaTuTe cagoT 3a roTBeHE Ha
BKIy4YeHaTa puHrna Bo pok og 120 cekyHau,
puHrnaTa ke ce UCKyyu aBTOMaTCKM.

3a [a NpoAoMKUTE CO rOTBEHETO,
norpuxeTe ce Aa rv BpatuTe cagoBuTe 3a
roTBeHE Ha PUHINTE BO HABEAEHMOT POK.

6.3 Kopucrewe Ha puHrnure

CraBeTe ro caoT 3a roTBeHe ANPEKTHO BO
LeHTapoT Ha ogbpaHaTta puHrna.
VHOYKTUBHUTE PUHIIM aBTOMATCKU ce
npunarogyBsaaTt Ha AUMEH3UUTE Ha OHOTO Ha
capoT 3a roTBeH-E.

MoxeTe Aa roTBMTE BO rofiemMy cagoBu Ha
[OBE PUHININ UCTOBPEMEHO KOPUCTEjKU ja
dyHkumjaTta Bridge. CagoT 3a rotBere Mopa
[a ' NokprBa LEHTPUTE Ha OBETE PUHIMM HO
He cMee fja oaM HaABoOp o4 MapkvMpaHaTa
obnact. AKo cafoT 3a roTBeHe € CTaBeH
mMefy aBata ueHTpu, dpyHkumjaTta Bridge Hema
na buge BkyyeHa.
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6.4 MocTaBKkM 3a nogrpeBawe

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. [putncHeTe ja cakaHaTa NocTaeka 3a
TOMMNMHA Ha KOHTPOMHAaTa NeHTa.

[Moka3HuTe cBeTNa Hag KOHTponHaTa neHta

ce nojaByBaart A0 136paHOTO HMBO Ha

nocTaByBak-€ Ha TOMMUHA.

2. 3a paja ncknyuute puHrnaTa,
nputucHete 0.

6.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 0be3beayBa noronema Mok 3a
WHOYKTUBHWUTE pUHrN. ®yHKUMjaTa MoXe Aa
Ouae akTMBMpaHa 3a MHAYKTUBHATA pUHIna
camo 3a ogpefeHo Bpeme. Nocne Toj nepvos
WHOYKTUBHATA PUHIia aBTOMaTCKM ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

@

Bupete ro nornaejeTo , TEXHUYKM
HdopmaLmn®.




3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce BKIy4yBa
3a ucknyyyBame Ha byHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaunHaTta Ha TonnuHaTta.

6.6 OptiHeat Control (Moka3aTen 3a
npeocTtaHaTa TonfunHa Bo 3 Yekopa)

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

E] / [3 / [3 Ce poneka nokasartenoT e
BMANMB, NOCTOWN PU3MK Of U3TOPEHULM 04
npeoctaHataTa TonfnHa.

MHAYyKUMCKUTE PUHINK ja Npon3BeayBaaT
Heonxo4HaTa TON/MHa 3a NpoLecoT Ha
rOTBEHE AMPEKTHO Ha AHOTO Ha CafoBUTe 3a
rotBere. CTaknokepammkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHaTa Ha CafOBMTE 3a rOTBEH-E.

MokasaTenuTte ce NnojaByBaart kora puHrnaTa
e xelwka. [MokasaTenute ro npukaxysaat
HVMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnuHa 3a
PVIHFMUTE KOW MOMEHTAIHO ' KOPUCTUTE:

@ - NPOAOJIIKN CO roTBEH:E,
E] - OdpXXyBak€e Ha TonnnHa,

C] - NpeocCTaHaTa TonynHa.

MokasaTenoT MoXxe, UCTO Taka, Aa ce NojaBu:

* 32 COCEeOHWTE PUHIMW, OYPU N aKO He TU
kopucTuTe,

* KOTra XXEXOK caj 3a roTBete Ke ce CTaBu
Ha cTyaeHa puHrna,

+ Kora noBpLumHaTa 3a rotBere e
UCKITyYeHa, HO puHrnaTa ce ywrte e
Xewlka.

MokazaTenoT ucyesHyBa Kora puHrnaTa e
uanageHa.

6.7 Onuuu Ha TajMepoT

Tajmep 3a ogbpojyBane

KopucTeTe ja oBaa chyHkuMja 3a Aa ogpeaute
KOIKy JoNro ke paboTu efHa puHrna 3a
BpeMe Ha efjHa cecuja Ha roTBekse.

1. TlpwutucHete ro O, 00 ce nojaByBa Ha
eKpaHoT Ha TajmMepoT.

2. TlpuTtucHete ro + uwnun — 3apgaro
nocraeute spemeTo (00-99 MuHyTH).

3. [llpuTtucHete ro QD 3a [a ro craprtyesaTe
TajMepoT Unu NoyekajtTe 3 CekyHau.
TajmepoT 3ano4HyBa aa oabpojysa.

3a pga ro npomeHuTe BpemeTo: n3bepeTe ja

pvHrnaTa co Ou NPUTUCHETE o + v —.
3a pa ja ucknyuute dyHkumjata: nsbeperte

ja puHrnata co Ou npuUTUCHETE TO — .
[MpeocTtaHaToTo Bpeme oabpojysa go 00.

TajmepoT 3aBpLUyBa co 040pojyBaHeTO, ce
ornacysa curHan un 00 Tpenka. PuHrnarta ce
uckny4ysa. MNpuTrUcHeTe Ha koj 6uno cumbon
3a [a ro 3anpeTe CMrHanoT 1 TpenkakweTo.

[MoTCeTHMK BO MUHYTU

1. lputucHete @

2. TpuTucHeTe Ha + wnn~ 3apgaro
rnocTaBuTe BpemeTo.

TajmepoT 3aBpLuyBa co 0abpojyBaH-eTO, Ce

ornacysa curHan un 00 Tpenka. MNputucHeTte

Ha Koj 6uno cumbon 3a Aa ro 3anpeTe

CUrHaNoT U TPenKakeTo.

3a pa ja ucknyuure cdbyHkumjarta: gonpete

roOun—. MpeocTaHaToTo Bpeme
onbpojysa go 00.

6.8 YnpaB. co eHeprujaTa

AKO NOBEKE PUHIIN CE aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa enekTpuyHa eHepruja rv
HagMWHYBa OrpaHuyyBahaTta Ha
HanojyBameTo, dyHKUMjaTa ja Aenu
pacnonoxnmeaTta jaunHa mefy cuTe puHriu.
[Mnoyara 3a roTBeke rM KOHTponupa
NoCTaBKMTE 3a jadMHa Ha TonnuHara 3a aa rvm
3aLUTUTM OCUTYpYyBaYnUTE Ha MHCTanauujatTa
BO KyKaTa.

* Ako nnovara 3a rotTeere ro JoCTUrHe
OrpaHNyyBaHETO Ha MakcumanHaTa
JocrtanHa jaunHa (nornegHeTe ja
nnoykara co cneyudmkaymm), jaumHaTa Ha
PUHINNTE aBTOMATCKM Ce HamanyBsa.

» Cekoraw ce gaBa NnpeaHoCT Ha
nocTaBkaTa 3a jauvHa Ha TonnuHaTta Ha
puHrnaTa koja e n3bpaHa npsa.
[MpeocTtaHaTara jayvHa ce genu mefy
OpyruTe pyvHrav nNo pegocnes Ha nstop.
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+ 3a puHrnuTe KoM UMaaT HamarseHa jauvHa,
KOHTpOMHaTa nuHuja Tpenka u rv
nokakyBa camo MakcUManHUTe MOXHM
NOCTaBKM 3a NoarpeBarse.

+ [loyekajTe Qoaeka ekpaHOT He NpecTaHe
[a Tpernka unu He ja Hamanu noctaekaTa
3a jauymHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnara 3a
roTBewe Koja e n3bpaHa nocnegHa.
PuHrnuTe ke npogomkat ga paborar co
HamarneHaTa rnocTaBka 3a jauvMHa Ha
TonnuHaTta. NMpomeHeTe rn nocTaBkuTe 3a
jaunHaTa Ha TonnuHaTa Ha pUHrnUTe
payYHO JOKOIKY € HEOMXOAHO.

6.9 CTpyKTypa Ha MeHHU

TabenaTa ja NnokaxxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MEHMTO.

KOpMCHM"IKM nocTtaBku

Cumbo [MocTtaBka MoXHu onuun

cekyHau. [oToa NpuTuUcCHeTe 1 apxeTe &
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NeBUTE PUHITIN.

OBunxeHe HU3 MEHUTO: MEHWUTO CE COCTOU
oA cmmbon 3a nocTaByBaHe Y BPEAHOCT.
CumbonoT ce nojaByBa Ha 3agHUOT Tajmep, a
BpeAHOCTa ce NnojaByBa Ha NMPeAHWOT Tajmep.
3a ga ce ABWXMTE HU3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE o O ha npegHWoT Tajmep. 3a
[ia ja NpoMeHnTe BpeAHOCTa Ha NnocTaekaTa,

npuUTUCHETE ro + N — Ha npegHnoT
Tajmep.

3a ga usnesete og MEHUTO: NnPpUTUCHETE TOo

0}

OffSound Control

MoxeTe aa ru Bknyunte / Ucknyunte 3syyuTe

n BO MeHu > KOpUCHMYKM NOCTaBKMU.
b 3ByK Bknyum / Ucknyun @
(+-)
MornegHete BO ,CTPyKTYpa Ha MEHUTO".
P OrpaHundyBamse Ha  15-73
JaumHata Kora ce vckny4eHun 3Byuute, MoXeTe U
H PexuM Ha 0-6 noHaTamy Aa ro cnyLuaTe 3ByKOT Kora:
acnuparop * ro pgonuparte (D
E WcTopuia Ha ChMCOoK Ha * BPEMETO Ha TajMepoT ce HamarnyBa,
anapmu / rpeLukmn HeofaMHeLUHN * NpuUTUCKaTe HeakTuBeH cumbon.

anapmu / rpeLuku.

3a pa rn BHeceTe KOPUCHUYKHNTE
nocTaBKWU: NPUTUCHETE U 3aapXeTe @ 3

7. JONOJTHUTENTHN ®YHKLINA

7.1 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH€e

®PyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHINU CE UCKITyYEH!,

* He MnocTaByBaTe HMKaKBa MocTaBka 3a
TonnMHaTa unu nocTtaeka 3a 6pavHaTta Ha
BEHTUNATOPOT MO BKIy4YyBaH-e€TO Ha
nnovaTa 3a rotBeme,

* WCTypaTe UM cTaBaTe HeLITo Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke o 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orracysa curHan v nnoyaTa 3a rotBere
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Ce nckny4ysa. OTCTpaHeTe ro npeameToT
WINK ja ncUMCTETE KOHTPOMHaTa niova.

* anapaToT CTaHyBa MPEMHOrY XeXOoK (Ha
np. Kora Bpue npasHo TeHyepe). OctaseTe
ja puHrnaTa ga ce onagw npeg noBTOPHO
[a ja KopUCTUTE MroyaTa 3a roTBeHE.

* HE ja UCcKnyyyBaTe puHrnaTa u He ja
MeHyBaTe nocTtaBKaTta 3a ja‘-II/IHa Ha
TonnuHaTta. o n3BecHo Bpeme, nno4arta
3a roTBEHE Ce UCKNy4yBa.

OpaHocoT noMefy nocTtaBkaTa 3a

TonnMHaTa u BpemMeTo Nno Koe ce

UCKINy4yBa njio4vara 3a roteeHe:



MocTaBKM 3a Mnouyara 3a rotBew-€

noarpeBame ce UCKIy4yBa no
1-2 6 yaca

3-4 5 vaca

5 4 yaca

6-9 1,5 4ac
7.2 Naysa

OBaa hyHKLMja r'v nocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa pabortat Ha Hajmana jaunHa.

Kora gyHKLmjaTa € akTuBHa, MOXe aa ce

KopucTat camo Oull. Cute gpyru
cMmMB0oM Ha KOHTPOMHUTE Moy ce
3aKNy4eHu.

dyHKUMjaTa He rn 3anupa OyHKLUNTE Ha

TajMeporT.

1. 3a pa ja aktuBupare ¢yHKumjaTa:
npuTucHeTe

[MocTaBkaTa 3a jaunHa e HamarneHa Ha 1.
2. 3apaja peaktmBuparte ¢yHKUuMjaTa:

npuTucHeTe
MpeTxogHaTa nocTaBka 3a TOMnMHa ce
nojaeysa.

7.3 3akny4yyBame

MoxeTe Aa ja 3aknyynte KOHTponHaTta Tabna
Aofeka paboTtu nospLUMHaTa 3a roTBeHE.
Toa cnpeuyBa cnyyajHa npomeHa Ha
rnocTaekaTa 3a TonnvHa.

HajnpBo noctaseTe ja noctaBkaTta 3a
TONMMHa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa:

npuTUCHETE &
3a pa ja ucknyuure pyHKUmjaTa: NoBTOPHO

NpUTUCHETE To B

®

dyHKLUMjaTa ce UckIyvysa co
NCKITy4yBaH-eTO Ha niovara 3a roteee.

7.4 Ypepq 3a 6e36e4HOCT Ha geua

OBaa yHKLUuja ro crnpevyBa Ccrny4ajHoTo
BKIy4yBa€ Ha nrovaTta 3a roteere.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKumjaTa:

nputuctete ro . He nocrasyBajTe Hukaksa
nocTaBka 3a TonnuHata. MpuTucHeTe ro 1

LpXeTe ro &3 CeKyHOu, C& Aoaeka He ce
nojaBu nokasaTenoT Haf CUMBOSIOT.

VICKnyque ja nno4yara 3a roteeHe co @

@

PyHKUMjaTa OCTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja nckny4uTe nnovata 3a roTBeH-E.

[MokasaTenoT Hag E € BKITyYeH.

3a pa ja ucknyuure dyHkumjaTa:

NPUTUCHETE To @ He I'IOCTaByBajTe HUKaKBa
NoCTaBKa 3a TonfmMHaTta. anITVICHeTe roun

OpxeTe ro E] 3 cekyHau, cé gogeka He
ncyesHe nokasaTenoT Hag cumbonorT.

VcknydeTe ja nnoyara 3a rotTBere Co @.
FoTBeH-e co BKny4veHa PyHKUMja:

NPUTUCHETE IO @ noToa NpUTUCHETE To &3
CeKyHau, cé fofeka He ucyesHe nokasaTtenor
Hag cumbornoT. Moxe aa pabotute co
nnoyarta 3a rotBene. Kora ke ja ncknyuute

nfioyarta 3a rotBexe co@, dyHKUmMjaTa
paboTy MOBTOPHO.

7.5 Bridge

@

dyHKumjaTa paboTn Kora cagoT 3a
roTBEH-E ' NMOKPMBA LIEHTPUTE Ha ABETE
puHrnn. 3a noseke MHopmaumm 3a
MpaBUIHOTO NMOCTaBYyBak-€ Ha CafoBUTE
3a roTeetse, nornegHeTe Bo ,Kopuctere
Ha puHrnuTe®.

OBaa (pyHKLMja NoBp3yBa ABE PUHIMN HA
AecHata cTpaHa 1 Tve paboTar Kako efHa.

[pBO nocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a efHa Ol PUHIMNTE Ha JecHaTa cTpaHa.

3a pa ja akTuBupare pyHKumjaTa: gonpete

u .

m). 3a na ja nocrasuTe nnK npomeHnTe
nocTaekaTa 3a TonnvHa, LornpeTe eAeH of
KOHTPOSTHUTE CEH30pPU.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
]
nonpete m). Punrnvte paboTaT He3aBUCHO.
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7.6 PnekcMOUNHN NMHAYKTUBHMU
pVHIN

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

dyHkumja Flex Bridge

PnekcmbunHata MHOYKTMBHA obnact ce
COCTOM O YeTupu Aenosu. [lenoBute Moxe
Aa ce KOMOUHMpaaT BO [ABE 30HM Ha rOTBEH:E
CO pasnuyHa roneMuHa, unm Bo eHa ronema
obnact Ha rotBewse. Ogbupate kombuHaymja
o[ AenoBu Npeky oabvpare Ha HauuH
COOBETEH Ha ronemmnHaTa Ha cagoBuTe 3a
roTBeHe Kou cakate aa ru kopuctute. Osa
ce TpuTe HauuHu: CTaHaapaeH, Monem mMoct
1 MakcumaneH MocrT.

(i) @ 100-160mm

®

3a fa ja noctaBuTe NocTaBkaTa Ha
ToNnMHaTa KopucteTe ABe NeBu
KOHTPOJTHW KONYmnksa.

MeHyBawe Ha HaYMHUTE
3a pa ce npedpnate Mefy pexumure,

0
npuUTUCHETE TOo B, Husoata Ha noctaskata
3a TonnuHaTa ke ce 3agpxar.

[AunjameTap u no3uumja Ha capoT 3a
roTBewe

OpbepeTe Ha4MH KOjallTo € COOABETEH Ha
roriemuHaTa u oopmarta Ha cagoT 3a
roteete. CagoT 3a rotBewse 6u Tpebano ga
ja nokpue ogbpaHaTa obnacT KOnKy LTo
MOXE MOBEKE.

MocTaBeTe ro cafoT 3a roTBEHE KOjLUTO MMa
AvjumeTap co AHo nomano of 160 mm
LieHTpanHo Ha egHa obnact. Moxete aa
ynotpebuTe TaBa 3a neyerse 3a pexvmmTe
Ha paboTa Nonem mocT n MakcumarneH MocT.
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[MocTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHe Co
AvjameTap Ha gHoTto noronem og 160 mm BO
LeHTapoT nomery ABeTe obnacTu.
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Flex Bridge CtaHgapgeH HauvH

OBOj pexum ce BkIyvyBa CTaHOApAHO Kora ja
BKnyyyBaTe yHkumjaTa. ['v noBp3yBa
obnactute Bo ABe pa3nunyHu obnactu 3a
rotBerwe. MoxeTe ga ja noctasute
rocTaekaTa 3a TonnuHara 3a cekoja obnact
nocebHo. KopucTteTte rv oBETE KOHTPOMHM
NEeHTN Ha NeBaTa cTpaHa.
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TouHa nosuuuja Ha caaoT 3a roteeme:

Flex Bridge Pexwnm "onem moct

3a [a ro akTMBMpaTe pexxuMoT NpuTuckajTe
0
na 0 ce [OAeka He ro BuaeTe nokasHoTo

CBETNO 3a TOYHUOT HaumH Hl. OBOj pexum rm
nosp3yBa TpuTe 3agHu obnacTu BO egHa
pvHrna. lMpegHaTa obnacT He e noBp3aHa u
paboTu kako nocebHa puHrna. MoxeTe ga ja
noctaBuTe NocTaBkaTta 3a TonnuHaTa 3a
cekoja obnact nocebHo. KopucteTe ru asete
KOHTPOSIHU NEeHTN Ha fleBaTa cTpaHa.
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TouyHa no3uumja Ha cafoT 3a roTBeHse:

MorpwxeTe ce Aa rm cTaBuTe CafoBuTe 3a
roTBEHE Ha TpUTe NoBp3aHu obnactu. Ako
KOpUCTUTE caj 3a roTBek-e Noman of ABeTe
obnacTtu, KOHTpoNHaTa fneHTa Tpernka u
pvHrnara ce fieaktuempa rno 2 MUHyTU.

BeHe:

,---,,---,,---,
P | S —] s-.<

MorpewHa I103VIL|VIja Ha caaoT 3a roTteeme:

Flex Bridge HaunH MakcumaneH moct

3a fa ro akTMBMpaTe pexmMMoT NpuTUCKajTe
0
na B ce [OfAeka He ro BuaeTe nokasHoTo

CBEeTMO 3a TOYHNOT HaunH Hl. OBOj pexum rm
nosp3yBa cuTe obnactv BO eAHa puHrna. 3a
[a ja noctaBuTe nocraekarta Ha TonnuHaTa
kopucTeTe kou 61no Ase nesu KOHTPOMHU
Komn4unksa.
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TouHa nosuuuja Ha caaoT 3a rorBeme:

MorpuxeTe ce Aa rv ctaBuTe cagoBuUTe 3a
roTBEH:E Ha YeTUpUTe NnoBp3aHn obnactu.
AKO KOPUCTUTE caf 3a roTBEH:E Nomars of
ABeTe o6nacTy Ha ekpaHoT ce Mokaxysa
KOHTpOSIHA NWHWja 1 nocne 2 MUHYTU
pvHrnara ce uckny4ysa.
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MorpewHa I103V|LWIja Ha caaoT 3a roTteeHe:

P —

PowerSlide

OBaa (oyHKUMja BM OBO3MOXYBa Aa ja
nogecute TemnepaTypaTa co Toa LUTO ke ro
CTaBuUTe CafoT 3a rOTBEHE Ha pasnuyHa
nosuymja Ha MHOYKTMBHaTa 30Ha 3a rOTBEHE.

dyHKUMjaTa ja enu nHAyKTMBHaTa 3oHa
Ha roTBeH€e BO TP 00nacTn co pasnuyHn
NoCTaBKM Ha roTBemwe. [noyarta 3a
roTBewe ja oTkpMBa nonoxobarta Ha cagoT
3a roTBekE U1 ja nprucnocobysa
noctaBkaTa 3a TonnuMHaTa crnopes
nonoxb6ara.

MoxeTe ga ro ctaBuTe CafoT 3a roTBEHE
Ha npeaHa, cpeaHa unu 3agHa nosuvyuja.
AKO ro cTaBuTE CafoT 3a roTBEHE Hanpen
TOraw umaTe HajBMcoka nocTaeka Ha
TonnuHa. 3a Aa ja HamanuTe, TprHeTe ro
CajoT 3a roTBEHE Ha cpeaHa unu 3agHa
nosuuuja.

Kora ja BknyyyBate yHKumjaTa npsnar,
ke rn pobueTe cnegHaT cTtaHgapAHU
NMoCTaBKM 3a jauynHa Ha TonnuHata: 9 3a
npeata nonoxoa, 6 3a cpegHaTa nonoxota
1 3 3a 3agHaTa nonoxoba.
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* MoxeTe fa rm cMeHuTe NoCTaBKUTE Ha
TonnuHaTa 3a cekoja nosuuumja nocebHo.
lMnouata 3a roTBekse ke rn 3anomHu
BawmTe noctaBku 3a TONAMHA CneaHnoT
nar Kora Ke ja BKnyuute dyHkumjarta.

» EkpaHoT 3a noctaBkaTa 3a TonnuHaTta Ha
nesaTa npefHa KOHTPOIiHa feHTa ja
rokaxkyBa nocraBkaTa 3a TonivHaTta 3a
oBaa ¢yHkuuja. 3a Aaa ja cmeHuTe
nocTaBkara 3a TonfiMHara, kopucreTe
ja camo neBaTa npeAHa KOHTPOJIHa
neHTa. lleBata 3agHa KOHTPOMHa NneHTa e
NCKNy4eHa goaeka pabotu dyHkumjaTta.

@

KopucTteTe camo egHo TeHepe co
MWHUMYM auvjameTap Ha AHo o 160 mm
Kora paboTtute co oBaa pyHKUMja.

R

tecdbtacdtacdtand

1. CraBeTe ro NpaBUIHUOT Caf 3a rOTBEHE
Ha neBaTta npefHa CTpaHa Ha puHrnara.

2. TlpuTucHeTe ro u gpxete ro OF% naja
UCKIy4YnTe NroyaTa 3a rotBeme.
Ce ornacyBa curHan v ce nojaBysaar

nokasatenwre Hag O n Bl
)il W Oall.
3. 3a paja Bknyuute dpyHkumjata

npuTUCHETE Q

Ce ornacyBa curHan v ce nojasysa

nokasaTen Hag cMmMOoroT.

4. [lBnxeTe ro cagoT 3a roTBeH-€ Hanpea u
Hasaf Ha puHrnara, cnopepg notpebure.
Ako cakaTe Aa ja cMeHuUTe nosuymjata Ha
cafoT 3a roTBeHe, NoguUrHeTe ro un
cTaBeTe ro Ha apyr aen og obnacra. He
nn3rajte ro cagoT 3a roteewe buaejku
MOXe Aa npeavssuka rpedaHmum n
rybene Ha 6ojaTa Ha noBpLUMHaTA.

HuBoTO Ha nocTaBkaTa 3a TonnuHaTta Ha

KOHTpOJHaTa fieHTa ce npunarogysa

aBTOMaTCKM.

5. 3a pa rm npomeHuTe cTaHgapgHuTe
HMBOA Ha NnocTaBkaTa 3a TonnuHaTta,
OBWXETe ro cafoT 3a rOTBEHE KOH




obnacTa WwTo cakate npsa Aa ja
npunarogure.

6. [lMpuTtucHete 6UNO Koe og AocTanHuTe
HMBOA Ha NoCcTaBkaTa 3a TonnMHaTa Ha
rfieBaTa npegHa KOHTPOMHa neHTa.

AXypupaHuTe H1BOA Ha NocTaBkaTa 3a

TonnuHaTa Ke buaaTt 3anameTeHu 3a

CnegHWoT NaT Kora Ke ja kopucTute

dyHKuMjaTa.

7. TloBToperTe ja yHKUMjaTa 3a
npeocTaHaTUTe PUHIMK, OKONKY e
notpebHo.

8. 3a pa ja ncknyunte dyHkumjaTa,

npuTUCHETE ro @ Moxete aa

nputucHeTe n 0 Ha nesaTa npegHa

KOHTPOIHa neHTa.
Ce ornacyBa curHan n ncyesHyBsa
nokasartenoT Hag cumbonoT. HnBoTo Ha
noctaekaTa 3a TonnuHarta ce meHysa BO 0.
MoxeTe aa nocrtasuTte Tajmep Aoneka
paboTtun PowerSlide. Bo T0j cnyyaj, TajmepoT
He M1 UCKIyYyBa PUHIMNTE NPU UCTEKYBaHe
Ha NnocTaBeHOTOo Bpeme. TajmepoT ce
OfHecyBa Ha CUTE TPU PUHIAN LWITO M
akTMBuMpa yHKumjata CTOBPEMEHO.

7.7 Hob*Hood

Toa e HanpeaHa aBTOMaTCcka byHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyaTa 3a rotTBexe co
cneuvjaneH noknonew. M nnoyarta 3a
roTBEH-E 1 NOKNONELOT MmaaT MHMpa-LpBeH
CcurHaneH komyHukatop. bpanHarta Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBKaTa Ha PeXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HajKeLLKMOoT cag Ha
nnoyaTa 3a roteene. Vcto Taka, MoxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT Pa4HO Of
nrnoyaTa 3a rotBeme.

®

Kaj noBekeTo noknonuu ganeynHckmoT
CUCTEM € WCKITyYEH Ha NOYETOK.
AKTUBMpPajTE ro Npes Aa ja kKopuctTuTe
dyHKumjaTa. 3a noBeke MHGOpPMaLK
BMAETe BO ynaTCTBOTO 3a ynotpeba Ha
MOKNoneLoT.

ABTOMaTCKO paboTerwe Ha (pyHKLMjaTa
3a paboTa co hyHKLMjaTa, aBTOMaTCKM
nocraeeTe ro aBTOMaTCKNOT pexum Ha H1 —
H6. MNnoyaTa 3a rotBexe € No4eTHO
nocraBeHa Ha H5. AcnnpartopoT pearupa

cekorall kora ke paboTuTe co nnovara 3a
roteetse. noyvaTa 3a rotBewe ja
npeno3HaBa TemnepaTypaTta Ha cagoT 3a
roTBeH-e aBTOMaTCKU U ja npunarogysa
6Gp3uHaTa Ha BEHTUNaTopoT.

ABTOMaTCKU pexumu

ABTomat Bpuewn Mpxew
cKo el) e2)
cBeTNo
HO Wcknyun Wcknyun Wcknyun
H1 Bknyun Wcknyun Vcknyun
H2 3) Bxknyuun BpavHa Ha  Bp3auHa Ha
BEHTWNAaToOp BeHTWUNaTop
1
H3 Bknyun Wcknyun BpanHa Ha
BEHTUNaTop
1
H4 Bknyun BpanHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
H5 Bknyun BpanHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1
H6 Bxnyun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
2

1) Nnouara sa rotsese ro [eTeKTupa npoLecoT Ha
BpUEH-E 1 ja akTuBMpa bp3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopep aBTOMaTCKMOT PEXUM.

2) Mnouara 3a rosetbe ro feTekTpa npoLecoT Ha
Npexeke 1 ja akTuBmpa GpanHaTa Ha BEHTUNATopoT
crnopez aBTOMaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj PEeXMM 10 BKITydyBa BEHTUNIATOPOT M CBETOTO
¥ He ce NOTNMpa BP3 TemnepaTypara.

MeHyBaH-€e Ha aBTOMaTCKUOT PeXum
1. Wcknydete ja nnodyata 3a roteee.

2. TllpuTtucHete ® okony 3 cekyHAau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. TllpuTtucHete & oKony 3 cekyHAaw.

4. [lonpeTte O HeKosKynaTtu foaeka He ce
Bkryun H.

5. [onpete + Ha TajmepoT 3a ga oabepeTte
aBTOMAaTCKM PEXUM.
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®

3a ga pakyBate co NokrnonewoT
[OVIPEKTHO Ha NaHenoT Ha noknoneLoT
UCKIy4eTe ro aBTOMaTCKMOT PEXUM Ha

dyHKLMjaTa.

®

Kora ke 3aBpLunTe CO roTBeH-E U1 KE ja
WCKIy4uMTe NOBpPLUMHATA 3a rOTBEHE,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMNOMNELOT MOXe Cce
ywte aa pabotu Hekoe Bpeme. [NoToa
CUCTEMOT ro AeaKT1BMPa aBTOMAaTCKU
BEHTUNATOPOT 1 CpeyyBa Cry4ajHo
aKTUBUpakEe Ha BEHTUNATOPOT BO
HapegHute 30 cekyHau.

Pa4yHo pakyBawe co 6p3uHaTta Ha
BeHTUNaTopoT
MoxeTe Aa ja pakyBaTe yHKUMjaTa u payHo.

3a ga ro HanpaswuTe Toa, gonpeTte Y korae
aKTMBHa NoBpLUMHATa 3a roTBewe. Toa ro
UCKITy4yBa aBTOMAaTCKOTO paboTere Ha
dyHKUMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute 6p3vHaTa Ha BEHTUNaTopoT

payHo. Kora nputuckaTe Ha A4 ja nokavyBaTe
3a efHall 6p3nHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora
ke CTUrHeTe A0 UHTEH3VBHO HUBO W

8. NMomMOLWw " COBETU

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

BupgeTte Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUIYpPHOCT.

8.1 CagoBu 3a roTBewse

®

3a UHOYKTUBHW PUHIIIA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja co3agaea
TONMUHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' NHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU CafoBU 3a rOTBEHE.

+ 3a pa ce cnpeyv nperpesake 1 a ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cajoBuTe 3a roTBewe Mopa aa buaar Wwro
€ MOXHO nogebenu n pamHu.
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NPUTUCHETE NMOBTOPHO Ha T ke ja nopecute
6Gp3uHaTa Ha BeHTunaTopoT Ha 0 co wTo ce
[AeaKkTMBMpa BEHTUNATOPOT Ha MOKIONeLoT.
3a NOBTOPHO Aa ro craptyBaTte
BEHTUNaTopoT co 6p3nHa Ha BeHTunaTop 1

fgonpete .

@

3a fa ro akTuBMpaTe aBToMaTCKaTo
paboTetse Ha yHKUMjaTa eakTuBmpajTe
ja nnoyara 3a rotTBeH€ 1 NOBTOPHO
aKkTMBMpajTE ja.

AKTUBMpaH-€e Ha cBeTUIKaTa

MoxeTe Aa ja noctaBuTe noBpLUMHaTAa 3a
roTBeHr-€ aBTOMaTCKUN Aa ro aktuempa
CBETNOTO CeKorall Kora ja aktusmpare
noBpLUMHaTa 3a rotBewe. 3a ga ro
HanpasuTe Toa NOCTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT
pexum Ha H1 — HB6.

@

CseTunkarta Ha noknoneLoT ce
[JeaKTMBupa 2 MUHYTU Mo
[JeaKTMBMpaHEeTO Ha nnoyaTa 3a
rOTBEHE.

» OcurypeTe ce Aeka AHOTO Ha cagoBUTeE 3a
roTBeH-e Ce YNCTM U CyBM Npes Aa
CTaBMTE Ha NOBpLUMHATA Ha nfo4YaTa 3a
roTBeHse.

» Cekorall BH/MMaBajTe fa He ro nuararte
UM TprueTe cadoT 3a roTBeHe Ha
paboBuTe 1 arnuTe Ha CTaknoTo buaejkn
MOXe [a Ce CKPLUM UMK OLUTETK
cTakfeHaTa noBpLUMHa.

MaTtepwujan Ha canoBuTe 3a rotBewe

* MOroAeH: NIMEHO Xernes3o, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk LTo He pfocysa,
NoBeKecnojHO AHO (03HAYEHO Kako
NnorogHoO of, NPON3BOAUTENOT).

* HenoropeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakmno, Kepamuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a rotBeHe ce NoroaHu 3a

MHAOYKTUBHAaTa nroya 3a roTBeke ako:



-+ BOAaTa Bpue MHoOry 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcOkaTa nocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce NpuBMeKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roTeetbe.

OumeH3un Ha cafoBUTE 3a FOTBEH:E

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHINX aBTOMAaTCKN ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTE Ha IHOTO
Ha cafoT 3a roTBekse.

+ EdwukacHocTa Ha puHrnaTa e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roteewe. Cagot
3a roTBewe CO AnjameTap KojLuTo e noman
o4 MUHMManHUOT AobrBa camo Aen of
eHepruvjaTa KojaLlTo ja ucnywTta puHrnaTta.

+ 3apagu 6e36eQHOCHM NPUYMHK U 3a
NOCTUrHyBak-e ONTUManHu pesynTtaTtun og
roTBEH-ETO, He KOPUCTETE CafoBU 3a
roTBEH-E NOronemMu og HaBeeHoTo BO
LCneundukaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajTe ga rv gpxute cagoBuTe 3a
roTBere Bo 6rm3nHa Ha KoHTponHaTta
nnoYa BO TEKOT Ha rOTBEH-ETO. Toa MOXe
[a Bnunjae Ha PyHKLUMOHUPaHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unv HeHamepHo Aa rm
BKINyYn PYHKUMUTE Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBeH-E.

®

Bupete Bo ,TexHWYKkM nogaToum”.

8.2 3Byum 3a Bpeme Ha paboTtata
Ako cnylwHeTe:

* 3BYK Ha MnyKkare: CafloT 3a roTBEHE €
HanpaBeH of pasnuMyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaH€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
Ce HanpaBeHU o pasnuyHK1 maTepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

* SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPrETCKO
HVBO.

*  KNuKakbe: ce NnojaByBa enekTpuYHO
npedpnysame.

*  nuwTere, bpMuere: BeHTMnaTopoT
paboTu.

3ByLMTE Ce HOPMaIlHU U He ce 3HakK 3a

HeUcnpaBHOCT.

8.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4vyByBah-€ Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnaTa ce uckny4vyBsa npeg ga ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBare. Pasnukara
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 0 HUBOTO Ha
rocTtaBeHaTa TOMNMMHa 1 JoMmkMHaTa Ha
rOTBEHETO.

8.4 NNoegHocTaBeH BogU4 3a
rorBexe

OpHocoT mefy noctaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha CcTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe TemnepaTypaTa, NnoTpoLLyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBsa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun Aeka pyHrna
nocTaBeHa Ha cpefHa Temnepartypa Kopuctu
nomarky of, mofioBUHa 0of, MOKHOCTA.

@

MopaToumTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKkM 3a YnotpebGeTe 3a pga: Bpeme CoBetu

noarpeBawe (MuH)

1 YyBsajTe ja sroTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTeBerbe.
e
HeomnxoaH
o

1-2 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.

Yokonazo, XenaTuH.
2 3auBpcHyBahe: Mekn omnetu, nevenn 10 - 40 [oTBetbe MOKPMEHO CO Kanak.

jajua.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)
2-3 Kpukarbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 HopajTe Hajmanky ABanaTu noseke
noArpeBaxe roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerara Co MNeko Ha
NOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
3-4 Baperte 3eneHuyk, puba, Meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy naxuum Boaa.
MpoBepeTe ja konuyvMHaTa Ha Boada 3a
BpPemMe Ha npoLiecorT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KoMnMpuW 1 gpyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIEepPeTo Co
3eneHYyK. 1-2 cm Bopa. MNpoBepeTe ro HUBOTO Ha
BOAATa 3a BpeMe Ha npoLecoT.
[pxxeTe ro kanakoT Ha TEeHLepeTo.
4-5 [oTBeTE Nnoronemun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT Nnyc cocTojku.
4op6u 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeke: WHULNa, TeNeLKo Kako wTo  [peBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
konGacu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanaJuHku, KpoHU. o
7-8 MHTEH3MBHO Npxete, NpxeH peHagaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMMUP, LWHULAN.
9 CeapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHU, CNpXeTe Meco (rynail, neyexe), npxete KOMIUP BO
dhputesa.
P Bapetbe ronemu konuuectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBate co nnovaTa 3a rotBete Cco

dyHKumMjaTa:

+ 3awTnTeTe ja nnovarta Ha acnupaTopoT
o4 AVpeKTHa CBeTnunHa.

* He craBajTe xanoreHa cBeTumnka Ha
nrnoyaTa Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
rOTBEH-E.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBexe 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co padka of caj 3a
roTBeH-€ Unn BUCOK NoHew). Bugete ja
cnuvkaTa.

AcnupaTtopoT Ha cnukaTa nogosy e camo @

3a unycrpauuja.

[pyrute ganevmHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe aa ro 6rnokvpaar
curHanoT. He kopucteTe TakoB anapat
GnMcKy 4o nnovaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob2Hood.
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Acnupatopu co cdyHkumja Hob*Hood
3a pa ja HajoeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BUAETE ja

HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuya. Acnupatopute

9. HETA N YNCTEHE

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

9.1 OnwTK nHcpopmaummn

* YucreTe ja noBpLUMHATaA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO AHO.

+ [pebannumnTe unm TEMHUTE 4aMK1 Ha
noBpLUMHaTa HeMaaT edPeKT Ha Toa Kako
hyHKLMOHMPa NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

+ KopwucTteTte cneuujanHo cpeacTBo 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NoBpLUMHATA Ha
nnovaTa 3a rotBeme.

+ Cekoraw KopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nso4yu 3a rotBeHe co
cTakneHa nospLluvHa. Kopuctete ja
CTpyrankaTa camo Kako AOMofHuTenHa
anarka 3a YMCTeH€e Ha CTaknoTo Mno
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YUCTeHe.

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

He kopucTteTe HOXeBU 1Unu npyru
OCTpU MeTanHu anaTtku 3a YNCTewe
Ha CTaKneHaTta NoBpLUnHa.

®

VcneyateHnoT gen Ha cpnekcnbunHarta
WHAYKUMCKa PUHIa MOXe Aa cTaHe
HeuYucT unu ga ja npomexn 6ojaTa kako
ebeKT Ha MomMecTyBak€e Ha caloBUTE 3a
roteewe. MoxeTe fa ja ucumctute
obnacTa Ha OMULLIAHNOT HaYMH.

10. PEWLABAHE MNMPOBJTIEMU

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

Electrolux kon paboTtat co oBaa ¢yHKLmja
Mopa Aa ro umaat cumbonoT X

9.2 Yucrerw-e Ha nnovyara 3a
rotBewe

BenHaw oTcTpaHeTe: cTONEHa NnacTuka,
nnacTtnyHa cponuja, con, wekep n xpaHa
CO Luekep, BO CNPOTUBHO, HeYnUCTOTHjaTa
MOXe ia ja OLTeTU nroYaTa 3a roTeeme.
BrumaBajTe ga He ce nsropute. CtaBete
ro cneumjanHoTo CTpyrano 3a YncTewe Ha
nrnovara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa Moj
ocTap aron u ABWKeTe ro Ce4nBoTO Mo
nospLuvHaTa.

U3BapgeTe rm oTKako anapartoT e
A0BOJSTHO MU3naAeH: NpcTeHn of 6urop,
BOAA, AaMKU Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. Yucrete ja
nrnovara 3a roTBeH€ CO BraxHa kpna u
HeabpasuBeH AeTepreHT. o yncTereTo,
n3bpuileTe ja nnoyata 3a rotBere Co
MeKa Kpra.

OTtcTpaHyBake cBeTKaBU MeTarnHu
npomMmeHu Ha 6ojarTa: kopucrete pacTBop
o[ BOAA W OLET 1 YACTeTe ja cTakneHata
noBpLUMHa CO Kpna.
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10.1 WLto maa ce HanpaBu ako...

Mpo6nem

MoxxHa npuumnHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyyute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBEHE.

Mnoyata 3a roTBete He e noBp3saHa
CO eNEKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ NpaBu1IHO NoBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roTBeHe
€ NpaBUIHO NoBp3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBayor e
npuurHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
OoCUrypyBayvoT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanuuKyBaH
enekTpuyap.

He noctaBuBTe jaunHaTta 3a
TonnuHa 3a Bpeme of 60 cekyHan.

MoBTOpHO BKNyYeTe ja nnovyaTa 3a
roTBek€e 1 NocTaBeTe ja nocTaBkata
3a jaunHa Ha TonnvHaTa 3a nomarky
o 60 cekyHau.

Cre ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM MOSIHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dpyHKUWja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vma Boga unv MacHu Aamkv Ha
KOHTpOMHaTa nnoya.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnoya.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnektpunyHOTO noBp3yBatse €
HenpasuITHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a roteere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
360opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTta.

[MpBo noctaseTe ja
MakcuMmanHaTta nocraeka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a egHa of
puHrnnTe.

[pyrute puHrnu ja Tpowat
MaKkcMMariHo pacnonoxnusaTa
eHepruja.

Bawata nnoya 3a roTBere pabotn
npaBuWITHO.

Hamanerte ja noctaBkara 3a jauymHa Ha
TONnMHaTa Ha ApyruTe puHrimn
noBp3aHu Ha nctata ¢asa. Bugete Bo
LYnpaByBake CO eHeprujaTa‘“.

Ce ornacysa 3By4eH curHan u
nrnovarta 3a rotBete ce
VcKny4yBa.

Ce ornacysa 3By4eH curHan kora
nrnovarta 3a rotBere e
VCKiyyeHa.

Cre cTaBune HewwTo Ha eAHO nn
noeeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT of
CEeH30pCK1Te nonunka.

MnoyaTa 3a rotBexe ce
UCKITy4yBa.

CTe cTaBuUne HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none CD

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xelulka 3atoa LWTo
paboTena camo KpaTko Bpeme unu e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe CO OBNacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob2Hood He paboTu.

Cre ja nokpune KOHTponHaTa nnoya.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTuTE MHOTY BUCOKO TEHLiepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

KopucTeTe nomaro TeHuepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu padortere
payHo Co acnmpaTopoT.

294 MAKEOOHCKWU



Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CeH30pCKMTEe nonvkba Ha
Tabnara.

3ByUMTE CE UCKIYYEHW.

Bknyuete ru 3Byumte. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

dnekcnbunHata MHAYKTMBHA
pVHINa He ro 3arpesa cadoT 3a
roTBeHe.

CafioT 3a roTBeke € NnocTaBeH Ha
MOrPEeLUHO MECTO Ha
chriekcubunHaTa MHAYKTUBHA
puHrna.

CTaBeTe ro cafloT 3a roTBeH-€e Ha
npaBuITHO MeCTO Ha dnekcubunHarta
WHOYKTUBHA puHrna. MectoTo Ha
CafoT 3a roTBeH-e 3aBUCU Of
BKMyYeHaTa pyHKUMja UNn pexum Ha
pabota. Buaete Bo ,dnekcubunHa
VNHOYKTUBHA puHrna“.

[vjameTapoT Ha AHOTO Ha caaoT 3a
roTBEHE € HenpaBuIieH 3a
BKIy4eHaTa pyHKUMja Unm pexum
Ha pabora.

Ynotpebete cag 3a rotBewe co
AvjameTap KOjLUTO € COOABETEH 3a
BKIy4eHaTa pyHKLMja Nn pexunm Ha
pabota. Bugete Bo ,®nekcubunHa
WHAYKTUBHA puHrna“.

MokasHoTo cBeTno Hag,

cumbonoT E ce BKIy4yBa.

Ypepn 3a 6e3beaHoCT Ha Aeua unu
3aknyyyBarbe e BO (hyHKUMja.

Bupete Bo ,BpaBa 3a geua“ u
,3aknyyyBare".

KoHTponHaTta neHra Tpenka.

Hewma cag 3a roTBete Ha puHrnata
UMW pUHrnaTa He e LeNoCcHO
nokpueHa.

CraBeTe caj 3a roTBete Ha puHrnarta
3a LenocHo Aa ja nokpuerte.

CapoT 3a roteeHe € HeCOOABETEH.

KopucteTte cafosu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA Mroya 3a
roteewse. Bugete Bo ,MomoLl n
coBeTun®.

MpeyYHnKOT Ha AHOTO Ha cadoT 3a
roTBew-€e e npemarn 3a puHrnaTa.

KopucTteTe cag 3a rotBewe Co TOYHU
oumeHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoumn”.

Flex Bridge (Flexible Bridge) e Bo
dyHKumja. EgeH nnu noseke aenosu
o[, pexuMMoT Ha paboTa Koj e BO
dYHKLMja He ce NOKpUeHn co
CafjoBUTE 3a rOTBEH-E.

CraBeTe r1 cagoBuTe 3a roTBeHe Ha
TOYHWOT 6pOj AENOBM Ha PEXMMOT Ha
paboTa koj e Bo dhyHKLuja unm
NpoOMeHeTe ro pexumMoT Ha paborTa.
Bugete Bo ,®nekcnbunHa nHAyKTMBHA
puHrna“.

PowerSlide e Bo cyHkuyja. iBa
cafa ce cTaBaar Ha
NekcMbnnHOTO MHAYKTUBHO
nogpadje 3a roteBee Unu cagosute
3a roTBer-e NokpuBaat noseke of
e[lHa NoBpLUVHA 3a roTBeHe
aKTvBMpaHa of dyHKuvjaTa.

YnotpebeTte camo eHO TeHlepe.
BuaeTte Bo ,®nekcubunHa MHOYKTUBHA
puHrna“.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpewuka kaj nnovata 3a
roTBeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4eTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Axo ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpUYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu Npo6nemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LieHTap.
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10.2 AKo He MoOXeTe Aa HajaeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
WY BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. NpoBepeTe ganu NpaBuUHO

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 Mnou4ka co cneymncukaumnmn

Mopgen EIV64453
Typ 62 B4A 09 AA
WHaykumja 7.35 kW
Cep.op. «coeveeienne
ELECTROLUX

11.2 Cneundumkaumm 3a puHrnuTe

CTe pakyBare co nnovata. Bo npoTmsHo,
CEepBUCUPaHETO Of, CEPBUCEH TEXHUYAP UK
avnep Hema da 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuogoT Ha rapaHuuja.
MHdopmauujaTa 3a rapaHTHMOT nepuoa v
OBMACTEHUTE CEPBUCHM LIEHTPU CE BO
rapaHuuckaTa KHULLKa.

PNC 949 599 295 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
[MpouseeaeHo Bo: NepmaHuja
7.35 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo cap 3a roteemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MaKcumarnHa
TonnuHa) [W]

[eceH npeneH 2300 3200 10 145 - 265

[eceH 3ageH 2300 3200 10 145 - 265

dnekcnbunHa 2300 3200 10 MUHUMyM 105

WHAOYKTUBHA pUHrna

JauvHata Ha pUHIIUTe MoXe Bo Marn o6em
[a ce pasnukysa Ao cropenba co
nopaTtouuTe Bo Tabenata. Ce MeHyBa co
mMaTtepujanoT 1 AMMEH3UUTE Ha cagoBuTe 3a
roTBEH-E.

3a onTtumanHu pe3yntaTtn Nnpu roteexweTo,
KOpucTteTe cagoBu 3a rotBewe LTO He ce
noronemun o ,qmjameTapOT BO Tabenara.

12. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

12.1 UHhopmaumm 3a npoussop cnopen PerynatuBarta Ha EY 3a ekoausajH

MpeHtudmrkauyuja Ha mogen

EIV64453

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a
roTBeHE

Bpoj Ha obnacTtu 3a rotBewe

2
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TexHonorvja Ha noarpeBare

Whaykunja

HomxuHa (L) n wupuHa (W) Ha obnacT 3a roteBexe

HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha obnacT 3a rotBexe

MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha obnacT 3a roTeere
(EC electric cooking)

MoTpollyBayka Ha eHeprvja Ha 06nacT 3a roTBere
(EC electric cooking)

IleBo L 45.8 cm
W 21.4 cm
[ecHo L 36.8 cm
W 26.5 cm
IleBo 191,1 Wh/kg Wh/kg
[ecHo 182,9 Wh / kg Wh/kg

MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyaTa 3a roteewe (EC electric hob)

187,0 Wh / kg Whikg

IEC / EN 60350-2 - Enektpu4Hu anapatu 3a
roTBer€e 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
roTBEHE - METOAM 32 Mepere Ha
pesyntaTuTe.

12.2 Wtean eHepruja

MoxeTe Ja 3alwTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojaHEeBHOTO roTBeH:E ako rm crieguTe
coBeTuTe Nogony.

» Kora 3arpeBate Boaa, kopucteTe camo
KOJKY LITO BM Tpeba.

* AKO e MOXHO, cekorall ctaBajTe rm
KanauuTe Ha cafoB/TE 3a roTBeHE.

« CraBeTe ro cafoT 3a roTBeke ANPEKTHO
BO LleHTapoT Ha oabpaHaTta puHrna.

» KopucTeTe ja npeocTtaHaTaTta TonnuHa 3a
[a ja 3agpXkuTe xpaHaTta Tonna unu aa ja
cronuTe.

12.3 UHhbopmaumm 3a Nnpon3BoAOT 3a NOTPOLIyBaYvKaTa Ha eHepruja u
MaKCUMarniHOTO BpemMe 3a NOCTUrHyBawe Ha NPUMEeHJIUBUOT PEXUM CO

Marna MOoKHOCT

[MoTpollyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH pexnmm

0.3 W

MakcymarnHo Bpeme noTpe6Ho 3a onpemara aBToMaTCku ja ro JOCTUTHE

NPUMEHNNBUOT PEXUM CO Mana MOKHOCT

2 MUH

13. TPVXKA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cuMm6onoT

L/:). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHYU
KOHTEjHEpM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3allTMTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT o4 eNeKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
0oTnagoT o JOMaKMHCTBOTO. BpaTeTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT fOKanNeH kanayuTeT
3a peuuKknmpare 1Unum KOHTakTupajTe ja
BallaTa OnwTMHCKa KaHuenapuja.
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Witamy w Electrolux! Dziekujemy za wybor naszego urzadzenia.

Mozna uzyska¢ wskazoéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w
rozwigzywaniu problemoéw oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
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13. OCHRONA SRODOWISKA. ... 322

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzadzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
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zakresie bezpiecznego korzystania z urzagdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogoblne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajq sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejne;j
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

Usung¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowaé ani nie uzywaé
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac ostroznosc¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac¢ drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciagniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos$¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem prgdem elektrycznym.

Wszystkie potaczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Urzadzenie nalezy uziemic .

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszczac¢ do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewnic¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewdd zasilajgey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykac¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazag¢, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
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» Zarowno dla elementow znajdujacych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczy¢ bez
uzycia narzedzi.

» Podtagczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.

» Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy ciggnac
za przewdd zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pragdem.

» Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzgdzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

+ Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

* Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

* Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

+ Nie ktas¢ sztuécow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwaé¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
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Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.
Gdy urzadzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.
Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo goracego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nalezy uwazag¢, aby nie dopusci¢ do
upadku przedmiotéw lub naczyn na
urzgdzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

Nie wigczac pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.




» Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.
* Przed rozpoczeciem czyszczenia

urzadzenia nalezy je wytaczy¢ i zaczekac,

az ostygnie.

»  Woyczysci¢ urzadzenie wilgotng, miekka
Sciereczkg. Stosowacé wytacznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych

przedmiotéw, chyba ze okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

+ Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzagdzeniu i elementéw oswietleniowych

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czgsci plyty grzejne;.

NUMEr SEryjny ......ccocccveeeeeennnnen.
3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w

odpowiednich szafkach lub blatach roboczych

spetniajgcych wymogi stosownych norm.

sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

» Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
witadzami.

« Odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

* Odciagé¢ przewdd zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.

3.3 Przewad zasilajacy

« Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzyc¢ przewodu zasilajgcego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F ktory
wytrzymuje temperature co najmniej 90°C.
Pojedynczy przewdd musi mie¢ minimalny
przekroj zgodnie z ponizszg tabela.
Skontaktowaé sie z miejscowym punktem
serwisowym. Przewdd zasilajacy moze
wymieni¢ wytgcznie wykwalifikowany
elektryk.

/\ OSTRZEZENIE!
Wszystkie potgczenia elektryczne musi

wykonac¢ wykwalifikowany elektryk.
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/N UWAGA!

Potgczenia za pomocg wtyczek
stykowych sg zabronione.

/N UWAGA!

Nie wierci¢ ani nie lutowac¢ koncowek.
Jest to zabronione.

/N UWAGA!

Nie podigczac przewodu bez tulei
przewodu.

Potaczenie jednofazowe

1. Zdja¢ tulejki z koncowek z przewodow
czarnego, bragzowego i niebieskiego.

2. Usungc¢ czesc¢ izolacji z koncowek
przewodow czarnego, brazowego i
niebieskiego.

3. Podtaczy¢ koncowki przewodow
czarnego i brgzowego.

4. Zatozy¢ nowa tulejke na koncéwke
wspodlnego przewodu (wymagane
specjalne narzedzie).

5. Potaczy¢ koncowki dwdch przewodow
niebieskich.

6. Zatozy¢ nowa tulejke na koncéwke
wspodlnego przewodu (wymagane
specjalne narzedzie).

Potaczenie dwufazowe

1. Zdjac tulejke z koncdwki przewodow
niebieskich.

2. Usunac czesc¢ izolacji z koncowek
przewodu niebieskiego.

3. Potaczy¢ koncowki dwoch przewododw
niebieskich.

4. Zatozy¢ nowa tulejke na koncowke
wspolnego przewodu (wymagane
specjalne narzedzie).

QD 220-240 V~

DY S— L2

SN — (SR I

N sl 7} E

N e

L1 Lo ]
é

400V2N~

220-240 V/~
(SN I
T —
A —

_ » Potaczenie dwufazowe: 400 V2N~ Potaczenie jednofazowe:
@D 220-240 v el

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? lub 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? lub 3x4 mm?

@ Zielony — zoity @ Zielony — zoity @_) Zielony — zoity

N Niebieski i niebie- N Niebieski i niebie- N Niebieski i niebie-

ski ski ski

L1 Czarny L1 Czarny L Czarny i bragzowy
L2 Brazowy L2 Brazowy
3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod

okapem nalezy zapoznac sie z informacjami

na temat minimalnej odlegto$ci miedzy

urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji

okapu.
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Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.

— min. 1500 —»

l‘mm m|n |_||_|‘m|n 28

=

|:

Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym”, wpisujgc petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania

4.2 Uktad panelu sterowania

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

Uniwersalne indukcyjne pole grzejne
sktada sig z czterech czesci.

0 o

|-_|||:= - _ B g 'd e —— Il F:,-
L 5 123456789 p . 0 123456789 p LI
-0+ N -0+
o _— e e e — HAH
L 60 123456789 P 0123456789 p I
-5F noa -0+
[l

0@

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Pole Funkcja Opis

czujni-

ka
@ WH. / Wyt Witaczanie i wytaczanie urzadzenia.
| | Pauza Wigczanie i wytgczanie funkcii.
(\D Zegar Aby ustawic¢ funkcje.
_|_ — Przedtuzanie lub skracanie czasu.
- Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.
E HQD Flex Bridge (Flexible Bridge) Przetaczanie migdzy trzema trybami funkgji.
Q PowerSlide Witaczanie i wytaczanie funkciji.
E =] Bridge Witaczanie i wytaczanie funkcji.
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Pole Funkcja Opis
czujni-
ka
Hob?Hood Wigczanie i wylgczanie trybu recznego funkciji.

AUTO

- Pasek sterowania

Ustawianie mocy grzania.

PowerBoost

Wigczanie funkcji.

Blokada / Blokada uruchomienia

El
m P
B o

Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

4.3 Wskazniki na wyswietlaczu

Wskaznik Opis

Wystgpita usterka.

+ cyfra

3,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): kontynuacja gotowania /
podtrzymywanie temperatury / ciepto resztkowe.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

4. Aby wyjs¢, nalezy nacisng¢ przycisk @.
Poziomy mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

5.1 Ograniczenie mocy

Ograniczenie mocy okresla catkowitg energig
elektryczng zuzywang przez ptyte grzejng w
granicach zabezpieczen instalacji domowe;j.

Ptyta grzejna jest domysinie ustawiona na
najwyzszg mozliwg moc.

Aby zmniejszy¢ lub zwigkszy¢é moc
grzania:

1. Wejs¢ do menu: nacisng¢ i przytrzymac
® przez 3 sekundy. Nastepnie nacisna¢ i
przytrzymac [1.

2. Naciskac przycisk O na przednim
zegarze, az pojawi sie P.

3. Naciska¢ —/ + na przednim zegarze,
aby ustawi¢ poziom mocy.

/N\ UWAGA!

Nalezy upewnic¢ sie, ze wybrana moc nie
powoduje przekroczenia wartosci pradu
znamionowego bezpiecznikow w
instalacji domowe;.

« P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25—2500W
» P30—3000W
* P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W
P60 —6000W
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6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk @ aby
wigczy¢ lub wytgczy¢ ptyte grzejna.

6.2 Wykrywanie naczyn

Ta funkcja wskazuje obecnos¢ naczynia na
ptycie grzejnej i wytacza pola grzejne, jesli
podczas gotowania nie zostanie wykryte
zadne naczynie.

Jesli naczynie zostanie ustawione na polu
grzejnym przed wybraniem ustawienia mocy
grzania, na panelu sterowania pojawi sie
wskaznik powyzej symbolu 0.

Jesli naczynie zostanie tymczasowo zdjete z
wigczonego pola grzejnego i odstawione na
bok, wskazniki nad odpowiednim panelem
sterowania zaczng migac. Jesli w ciggu 120
sekund na wigczonym polu grzejnym nie
postawi sie z powrotem garnka, pole to
wylgczy sie automatycznie.

Aby wznowi¢ gotowanie, nalezy pamietac,
aby postawi¢ naczynie z powrotem na polach
grzejnych we wskazanym czasie.

6.3 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na $rodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowuija sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

Gdy uzywa sie funkcji Bridge mozna
stosowac duze naczynia ustawiajac je
jednoczesnie na dwdch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac $rodki obu pél
grzejnych, ale nie moze wystawac poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
naczynie bedzie sta¢ miedzy dwoma
Srodkami, funkcja Bridge nie wigczy sie.
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6.4 Ustawienie mocy grzania

0o 12 Y5 67 8 9 P

—
gty

1. Nacisng¢ zgdane ustawienie mocy
grzania na pasku regulaciji.

Wskazniki nad panelem regulacji sg

wyswietlane do wybranego poziomu mocy

grzania.
2. Aby wylaczy¢ pole grzejne, nalezy
nacisngc 0.

6.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.




Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknaé P

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

6.6 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

(2)/(&)/ (1) popoki wskaznik jest
widoczny, istnieje ryzyko poparzenia
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.

Wskazniki te pojawia sie, gdy pole grzejne
jest gorgce. Pokazujg one ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pél grzejnych:

E] - dalsze gotowanie,
[3 - podtrzymywanie temp,

Q - ciepto resztkowe.

Moze réwniez pojawic sie wskaznik:

+ dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

» gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

+ gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal goragce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola

grzejnego.

6.7 Opcje timera

Wytacznik czasowy

Funkcja ta stuzy do okreslenia czasu pracy
pola grzejnego podczas danego cyklu
gotowania.

1. Nacisna¢ przycisk O. Na wys$wietlaczu
timera pojawi sie 00.

2. Nacisngc¢ przycisk + ub —, aby ustawi¢
czas (00-99 minut).

3. Nacisna¢ przycisk @ aby uruchomié
timer lub odczekaj 3 sekundy. Zegar
zaczyna odlicza¢ czas.

Aby zmieni¢ czas: wybra¢ pole grzejne za

pomocg O i nacisngc¢ przycisk + lub —.
Aby wyltaczy¢ funkcje: wybierz pole grzejne

za pomoca ) i nacisnij przycisk —.
Pozostaty czas powrdéci do wartosci 00.

Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00. Pole
grzejne wytgczy sig. Nacisngé dowolny
symbol, aby wytgczy¢ sygnat i zatrzymac
miganie.

Minutnik

1. Nacisngé .

2. Nacisng¢ + lub =, aby ustawi¢ czas.
Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sig
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00.
Nacisnaé dowolny symbol, aby wytgczyé
sygnat i zatrzymac miganie.

Aby wylaczy¢ te funkcje: nacisng¢ QD i
Pozostaty czas powrdci do wartosci 00.

6.8 Zarzadzanie energia

Jesli wigczone jest kilka pol grzejnych, a
poboér mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne. Ptyta
grzejna steruje ustawieniami mocy grzania,
aby chroni¢ bezpieczniki instalacji domowej.

« Jesli ptyta grzejna osiggnie maksymalng
dostepng moc (patrz tabliczka
znamionowa), moc pol grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
pomiedzy pozostate pola grzejne zgodnie
z kolejnoscig wyboru.

« W strefach grzejnych o zmniejszonej mocy
pasek sterowania miga i pokazuje
maksymalne mozliwe ustawienie grzania.

* Odczeka¢, az wyswietlacz przestanie
migaé lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatnio wybranego pola grzejnego. Pola
grzejne beda kontynuowac prace przy
zmniejszonej mocy grzania. W razie
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potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pdl grzejnych recznie.
6.9 Struktura menu

W tabeli przedstawiono podstawowg
strukture menu.

Ustawienia uzytkownika

Sym-  Ustawienie Mozliwe opcje
bol

b Dzwiek WE. / Wyt (--)

P Ograniczenie mocy 15-73

H Tryb okapu 0-6

E Historia alarmoéw/ Lista ostatnich alar-

btedéw mow/btedow.

Aby wprowadzi¢ ustawienia uzytkownika

nalezy nacisna¢ i przytrzymac ® przez 3
sekundy. Nastepnie nacisngc i przytrzymac

przycisk El Ustawienia pojawig sie na
timerze lewych pol grzejnych.

Poruszanie sie po menu: menu skfada sie z
symbolu ustawienia i wartosci. Symbol pojawi

7. DODATKOWE FUNKCJE

7.1 Samoczynne wylgczenie

Funkcja wylacza ptyte grzejna
automatycznie, jesli:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie ustawiono
zadnej mocy grzania ani biegu
wentylatora,

* panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, $ciereczka itp.).
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdja¢ przedmiot lub
wyczysci¢ panel sterowania.

» ptyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata sie zawartosé
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.

* nie mozna wylgczy¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie ptyta grzejna wytgcza sie.
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sie na tylnym timerze, natomiast wartos¢
zostanie wyswietlona na przednim. Aby
przechodzi¢ miedzy ustawieniami, nalezy

nacisngc przycisk QD na przednim timerze.
Aby zmieni¢ wartos¢ ustawienia, nacisng¢ +
lub = na przednim timerze.

Aby wyjs¢é z menu: nacisngé .

OffSound Control

Dzwieki mozna wigczac/wytgcza¢ w Menu >
Ustawienia uzytkownika.

@

Patrz ,Struktura menu”.

Gdy dzwieki sg wytaczone, dzwiek jest nadal
styszalny, gdy:

* po dotknieciu @;

« timer znika,

* nacis$nieto symbol nieaktywny.

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po ktéorym urzadzenie
wylaczy sie:

Ustaw.ienie mocy Plyta .grzejna wyla-
grzania cza sie po

1-2 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godziny
7.2 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na nizsze ustawienie mocy
grzania.

Gdy funkcja jest wigczona, mozna uzywac
symboli o) || . Wszystkie pozostate



symbole na panelach sterowania sg
zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:
1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngc I .

Moc grzania zostanie zmniejszona do
wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisngé Il
Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

7.3 Blokada

Podczas pracy ptyty grzejnej mozna
zablokowa¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania
Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngé¢ przycisk &

Aby wyltaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk
ponownie.

®

Funkcja ta wytacza sie przy wytgczaniu
ptyty grzejne;j.

7.4 Blokada uruchomienia
Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
wigczeniu ptyty grzejne;j.

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngé @. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy

grzania . Nacisna¢ i przytrzymac przycisk IEI
przez 3 sekundy, az nad symbolem pojawi
sie wskaznik. Wytgczy¢ ptyte grzejng za

pomocy @.

®

Po wytgczeniu ptyty grzejnej funkcja
pozostanie aktywna. Wskaznik powyzej

& jest wigczony.

Aby wyltaczy¢ funkcje: nacisngc @ Nie
wprowadzac¢ zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisna¢ i przytrzymac przycisk
przez 3 sekundy, az nad symbolem zniknie
wskaznik. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomoca

Gotowanie z wtaczong funkcja: nacisng¢

przycisk @ a nastepnie nacisngé IEI i
przytrzymac przez 3 sekundy, az zniknie
wskaznik nad symbolem. Mozna obstugiwac
ptyte grzejng. Po wytgczeniu ptyty grzejnej za
pomoca (D funkcja zostanie ponownie
uruchomiona.

7.5 Bridge

@

Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
srodki obu pdl grzejnych. Wiecej
informacji na temat prawidtowego
umieszczania naczyh mozna znalezé w
czesci ,Korzystanie z pol grzejnych”.

Funkcja ta tgczy dwa pola grzejne po prawej
stronie, by dziataty jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania jednego
z pol grzejnych po prawej stronie.

Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé =]. Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ poziom mocy grzania,
nalezy dotkng¢ jednego z czujnikdéw
sterujgcych.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngc =]. Pola
grzejne beda dziatac niezaleznie.

7.6 Uniwersalne indukcyjne pole
grzejne

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

funkcja Flex Bridge

Uniwersalne indukcyjne pole grzejne sktada
sie z czterech czesci. Sekcje mozna potgczy¢
w dwa pola grzejne o réznej wielkosci lub w
jedno duze pole grzejne. Potgczenie
poszczegodlnych sekcji wybiera sie poprzez
wybranie trybu odpowiedniego do wielkosci
naczynia, ktére ma byc¢ uzyte. Dostepne sg
trzy tryby: Standard, Big Bridge oraz Max
Bridge.
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®

Do ustawiania mocy grzania stuzg dwa
paski regulacji po lewej stronie.

Przetgczanie miedzy trybami
Aby przetgczaé migdzy tymi trybami, nalezy

. . 0 . )
nacisng¢ UQU. Poziomy mocy grzania zostang
zachowane.

Srednica i potozenie naczynia

Wybrac¢ tryb odpowiedni do rozmiaru i
ksztattu naczynia. Naczynie powinno zakry¢
maksymalnie wybrany obszar.

Naczynia o $rednicy dna mniejszej niz 160
mm ustawia sie na srodku jednej sekcji. W
trybach Big Bridge i Max Bridge mozna
uzywac blachy do pieczenia.

P T e T T

(i) @ 100-160mm

Naczynia o $rednicy dna wiekszej niz
160 mm ustawia sie w srodku miedzy dwiema
sekcjami.
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n-
teced taaad b

(i) @>160mm

Flex Bridge Tryb standardowy

Ten tryb wigcza sie jako tryb domysiny po
wigczeniu tej funkcji. Laczy sekcje w dwa
oddzielne obszary grzejne. Moc grzania
mozna ustawi¢ osobno dla kazdego obszaru
grzejnego. Uzyj dwdch paskéw sterowania po
lewej stronie.
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Nieprawidiowe ustawienie naczynia:



Flex Bridge Tryb Big Bridge

Aby wigczy¢ ten tryb, nalezy naciskaé 8l az

pojawi sie odpowiedni wskaznik trybu 1. W
tym trybie trzy tylne sekcje tgczg sie w jedno
pole grzejne. Przednia sekcja nie jest
potgczona i dziata jako osobne pole grzejne.
Moc grzania mozna ustawi¢ osobno dla
kazdego obszaru grzejnego. Uzyj dwdch
paskow sterowania po lewej stronie.
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Prawidtowe ustawienie naczynia:

Upewnij sie, ze naczynie umieszczone jest na
tych trzech potgczonych sekcjach. Jesli
naczynie jest mniejsze niz dwie sekcje,
zacznie migac pasek sterowania, a po 2
minutach to pole grzejne wytgczy sie.

Y

Nieprawidiowe ustawienie naczynia:

on)

______

FP==9 pm=qr==9
——d St N

Flex Bridge Tryb Max Bridge

Aby wigczy¢ ten tryb, nalezy naciska¢ 6l az
pojawi sie odpowiedni wskaznik trybu f#1. W
tym trybie wszystkie sekcje fgczg sie w jedno
pole grzejne. Do ustawiania mocy grzania
stuzg dwa paski regulacji po lewej stronie.

RN
] ]
b - ---- <
— ]
! )
' S
b - -- 4

Prawidtowe ustawienie naczynia:

Upewni¢ sig, ze naczynie znajduje sie na
czterech potgczonych sekcjach. Jesli
naczynie jest mniejsze niz trzy sekcje,
zacznie migac pasek regulacji, a po 2
minutach pole grzejne wytgczy sie.

tecadtoccdtaccdtaa

Nieprawidiowe ustawienie naczynia:
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PowerSlide

Funkcja umozliwia regulacje temperatury
poprzez przestawienie naczynia w inne
miejsce indukcyjnej powierzchni gotowania.

* Funkcja ta powoduje podziat indukcyjnego
pola grzejnego na trzy obszary o ré6znych
ustawieniach mocy grzania. Ptyta grzejna
wykrywa potozenie naczynia i
dostosowuje do niego moc grzania.

* Naczynie mozna ustawi¢ z przodu, po
srodku lub z tytu. Gdy naczynie jest
ustawione z przodu, moc grzania jest
najwieksza. Aby jg zmniejszy¢, nalezy
przesuna¢ naczynie w srodkowe lub tylne
potozenie.

* Przy pierwszym uruchomieniu funkgcji
wybrane sg domysinie nastepujace
ustawienia mocy grzania: 9 dla potozenia
przedniego, 6 dla potozenia srodkowego
oraz 3 dla tylnego potozenia.

» Ustawienia mocy grzania mozna zmienic¢
osobno dla kazdego potozenia. Przy
nastepnym uruchomieniu funkcji ptyta
grzejna bedzie pamieta¢ wybrane ostatnio
ustawienia.

*  Wskaznik mocy grzania lewego
przedniego paska sterowania pokazuje
ustawienie mocy grzania dla tej funkgiji.
Aby zmieni¢ ustawienie mocy grzania,
nalezy uzy¢ lewego przedniego paska
sterowania. Lewy tylny pasek sterowania
jest wytgczony podczas dziatania funkcji.

®

Podczas korzystania z tej funkcji nalezy
uzywac tylko jedno naczynie z dnem o
Srednicy co najmniej 160mm.
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1. Umie$¢ odpowiednie naczynie z przodu
po lewej stronie obszaru grzejnego.

2. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk @ aby
wigczy¢ ptyte grzejna.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i pojawig sie

wskazniki powyzej OF H\:\ .

3. Nacisngé Q, aby wigczy¢ funkcje.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i nad

symbolem pojawi sie wskaznik.

4. W razie potrzeby przesun naczynie do
przodu lub do tytu na obszarze grzejnym.
Aby zmieni¢ potozenie naczynia, nalezy
je podnies¢ i postawi¢ w innej czesci
powierzchni grzejnej. Nie nalezy
przesuwacé naczyn, poniewaz moze to
spowodowac zarysowania i odbarwienia
powierzchni.

Poziom mocy grzania na pasku sterowania

jest ustawiany automatycznie.

5. Aby zmieni¢ domys$ine ustawienia mocy
grzania, nalezy najpierw przesung¢
naczynie do obszaru, ktéry ma zostaé
wyregulowany.

6. Nacisng¢ dowolny z dostepnych
poziomdw mocy grzania na lewym
przednim pasku sterowania.

Zaktualizowane ustawienia mocy grzania

zostang zapamietane przy nastepnym uzyciu

tej funkgiji.

7. W razie potrzeby powtérz procedure dla
pozostatych obszaréw gotowania.

8. Aby wylaczyc¢ funkcje, nalezy nacisng¢

przycisk @ Mozna réwniez nacisngc¢ 0

na lewym przednim panelu sterowania.
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a wskaznik
nad symbolem zniknie. Moc grzania zmieni
sie na 0.
Podczas dziatania funkcji PowerSlide mozna
ustawi¢ timer. W takim przypadku timer nie
wytgcza pol grzejnych, gdy uptynie ustawiony
czas. Timer ma wptyw na wszystkie trzy pola
grzejne wtaczone przez funkcje jednoczesnie.



7.7 Hob?*Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
ptyta grzejna, jak i okap sg wyposazone w
uktad komunikacji przesytajgcy sygnaty w
podczerwieni. Predko$é wentylatora jest
okreslana automatycznie na podstawie
ustawienia trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejnej.
Mozliwe jest réwniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem ptyty grzejne;.

®

W wigkszosci modeli okapdw system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Nalezy go wigczy¢ przed
uzyciem funkcji. Wiecej informacji
znajduje sie w instrukcji obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja ta dziatata automatycznie, nalezy
ustawi¢ tryb automatyczny na H1 — H6.Plyta
grzejna jest poczatkowo ustawiona na H5.
Okap reaguje na wigczenie ptyty grzejne;j.
Ptyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac temperature naczyn i
odpowiednio dostosowywac predkosé
wentylatora.

Tryby automatyczne
Oswietle- Gotowa- Smaze-
nie auto-  ..1) nie2)
matyczne
HO Wyt Wyt Wyt
H1 Wh. Wyt Wiyt
H2 3) Wh. Predko$é Predkosé
wentylatora wentylatora
1 1
H3 Wt Wiyt Predkosé
wentylatora
1
H4 Wt Predkosé¢ Predkosé¢
wentylatora wentylatora
1 1
H5 Wt Predkosé Predkosé

wentylatora
1

wentylatora

Oswietle- Gotowa- Smaze-
nie auto-  i.1) nie2)
matyczne
H6 Wt Predkosc¢ Predko$c
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzagdzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego

1. Wytaczy¢ plyte grzejna.

2. Nacisng¢ o) przytrzymac przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sig i
wytgczy.

3. Nacisng¢ &i przytrzymaé przez 3
sekundy.

4. Nacisng¢ O kilkakrotnie, az pojawi sie H.

5. Nacisng¢ + minutnika, aby wybrac tryb
automatyczny.

@

Aby sterowa¢ okapem bezposrednio na
panelu okapu, nalezy wytaczyc
automatyczny tryb dziatania.

@

Po zakonczeniu pieczenia i wylgczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe witgczenie wentylatora
przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Funkcje mozna réwniez uruchomi¢ recznie.

W tym celu nalezy nacisngé¢ Y gdy ptyta
grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytgczenie automatycznego dziatania funkcji
i umozliwia reczne zmiane predkosci

wentylatora. Nacisniecie 8 powoduje
zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden
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poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscia, ponowne

naciéniecie powoduje ustawienie
predkosci wentylatora na wartos¢ 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wigczy¢
wentylator z predkoscig 1, nalezy nacisng¢

AUTO .

®

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkcji, nalezy wytgczy¢ ptyte grzejng i
wigczy¢ jg ponownie.

8. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawic
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewni¢
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowac odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkta.

Material naczyn

» prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosiadz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

ptycie indukcyjnej, jesli:
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Wiaczanie oswietlenia

Ptyte grzejng mozna ustawi¢ tak, aby
os$wietlenie wigczato sie automatycznie przy
jej uruchamianiu. W tym celu nalezy tryb
automatyczny ustawi¢ na H1 — H6.

@

Oswietlenie okapu wytgcza sie po 2
minutach od wytgczenia ptyty grzejne;j.

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

« Wydajno$¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Naczynie o $rednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko czesc¢ energii generowanej przez
pole grzejne.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac naczynh wigkszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pdl
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyn w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowac przypadkowe wigczenie
funkgcji ptyty grzejne;j.

@

Patrz ,Dane techniczne”.

8.2 Halas podczas pracy
Jesli stychac¢:

« trzaski: naczynie wykonane jest z roznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).



* buczenie: ustawiono wysoka moc grzania.

» klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

Opisane odgtosy sg normalnym

zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce

urzadzenia.

8.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzac energie, grzatka pola
grzejnego wytgcza sie zanim zabrzmi sygnat
wytacznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzadzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.

8.4 Uproszczony przewodnik
kulinarny

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz

potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-2 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamiesza¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.
2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10 - 40 Nalezy gotowa¢ z zatozong pokrywka.
jajka.
2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szac¢ od czasu do czasu.
3-4 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac kilka tyzek wody. Sprawdzaé
ilos¢ wody w trakcie tego procesu.
4-5 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzaé ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
4-5 Gotowanie wiekszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus sktadniki.
szenie i zupy.
6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Odwracac¢ w razie potrzeby.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watrob- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, paczki.
7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwracac¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.
9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie

witasnym), smazenie frytek.

P

Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wi.

8.5 Wskazowki i porady dotyczace .
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomoca funkgciji: .

Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

Nie kierowac zaréwki halogenowej na
panel okapu.
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Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejnej.

Nie zaktoca¢ sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastoniecie dionia,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Ponizszy okap jest przyktadowy.

@

Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktocac¢ sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,

jesli wiaczono funkcje Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcja Hob?Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalez¢
w naszej witrynie internetowej dla klientéw.
Okapy kuchenne Electrolux, ktore dziatajg z

tg funkcjg, muszg posiada¢ symbol S

9. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

9.1 Informacje ogdlne

Czyscic ptyte grzejng po kazdym uzyciu.
Zawsze uzywac naczyh z czystym dnem.
Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejne;j.

Stosowac specjalne srodki przeznaczone
do czyszczenia powierzchni ptyty grzejnej.
Zawsze uzywac skrobaka zalecanego do
ptyt grzejnych o szklanej powierzchni.
Skrobak nalezy stosowac wytgcznie jako
dodatkowe narzedzie do czyszczenia
szkta po czyszczeniu standardowym.

/\ OSTRZEZENIE!

Do czyszczenia szklanej powierzchni
nie wolno uzywac¢ nozy ani innych
ostrych, metalowych narzedzi.

318 POLSKI

@

na skutek przesuwania naczyn
zabrudzeniu lub przebarwieniu moze ulec
nadruk na uniwersalnym indukcyjnym
polu grzejnym. Obszar ten mozna
czysci¢ w opisany sposoéb.

9.2 Czyszczenie plyty grzejnej

*  Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sol, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazag, aby sie nie oparzyé.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajgc
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

* Usuwag¢, gdy ptyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierécienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczgce metaliczne
odbarwienia. Przetrze¢ ptyte grzejng
wilgotng szmatkg z dodatkiem delikatnego
detergentu. Po wyczyszczeniu wytrze¢
ptyte grzejng do sucha miekkg szmatka.



* Usuna¢ btyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu

10. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

10.1 Co zrobié¢, gdy...

octu i wyczysci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Plyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podiaczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 60 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejna i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
60 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wiecej
pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Wiaczona jest funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stycha¢ ciagly sygnat dzwigkowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania
elektrycznego. Zwrocic¢ sie do wykwali-
fikowanego elektryka, aby sprawdzit
instalacje.

Nie mozna ustawi¢ maksymalnej
mocy grzania jednego z pdl
grzejnych.

Pozostate pola zuzywajg maksymal-
ng dostepng moc.
Plyta grzejna dziata prawidtowo.

Zmniejszy¢ moc pozostatych pol grzej-
nych podtgczonych do tej samej fazy.
Patrz ,Zarzgdzanie energig”.

Rozlegnie sig sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono przedmiot na jednym
lub wigkszej liczbie pdl czujnikow.

Zdjaé przedmiot z pdl czujnikéw.

Ptyta grzejna wylaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot @

Zdja¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sig.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Zdja¢ przedmiot z panelu sterowania.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Bardzo wysokie naczynie blokuje
sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé okapem
recznie.

Brak sygnatéw dzwigkowych
podczas dotykania pél czujnikéw
na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytgczone.

Wigczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Uniwersalne indukcyjne pole
grzejne nie nagrzewa naczynia.

Naczynie znajduje sie w nieodpo-
wiednim miejscu na uniwersalnym
indukcyjnym polu grzejnym.

Umiesci¢ naczynie we wtasciwym po-
tozeniu na uniwersalnym indukcyjnym
polu grzejnym. Potozenie naczynia za-
lezy od wtgczonej funkgiji lub trybu
funkciji. Patrz ,Uniwersalne indukcyjne
pole grzejne”.

Srednica dna naczynia jest nieodpo-
wiednia dla wiaczonej funkcji lub try-
bu funkcji.

Nalezy uzy¢ naczynia o $rednicy odpo-
wiedniej do wigczonej funkcji lub trybu
funkcji. Patrz ,Uniwersalne indukcyjne
pole grzejne”.

Zaswieci sie wskaznik nad sym-

bolema.

Blokada uruchomienia lub Blokada.

Patrz ,Zabezpieczenie przed urucho-
mieniem przez dzieci” i ,Blokada”.

Pasek regulacji miga.

Brak naczynia na polu grzejnym lub
pole grzejne nie zostato catkowicie
zakryte.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym,
tak aby catkowicie zakryto pole grzej-
ne.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazdwki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Dziata funkcja Flex Bridge (Flexible
Bridge). Naczynie nie zakrywa co
najmniej jednej sekcji odpowiadaja-
cej wigczonemu trybowi funkcji.

Ustawi¢ naczynie na odpowiedniej licz-
bie sekcji ustawionego trybu funkgji lub
zmienic tryb funkgcji. Patrz ,Uniwersal-
ne indukcyjne pole grzejne”.

Dziata funkcja PowerSlide. Na uni-
wersalnym indukcyjnym polu grzej-
nym umieszczone sg dwa naczynia
lub naczynie pokrywa wigcej niz jed-
no pole grzejne wtgczone przez
funkcje.

Uzy¢ tylko jedno naczynie. Patrz ,Uni-
wersalne indukcyjne pole grzejne”.

Na wyswietlaczu pojawi sig i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejne;.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

10.2 Jesli nie mozna znalezé

rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
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skontaktowac sie ze sprzedawca lub z

autoryzowanym punktem serwisowym. Podac

dane z tabliczki znamionowej. Upewni¢ sie,
ze plyta grzejna byta prawidtowo uzytkowana.



Jesli nie, naprawe wykona odptatnie

pracownik serwisu lub sprzedawca — rowniez
w okresie gwarancyjnym. Informacje na temat

okresu gwarancyjnego i autoryzowanych

11. DANE TECHNICZNE

11.1 Tabliczka znamionowa

Model EIV64453
Typ 62 B4A 09 AA
Indukcja 7.35 kW

Nr seryjny......cccoeeee
ELECTROLUX

11.2 Parametry pél grzejnych

punktéw serwisowych znajduja sie w
broszurze gwarancyjne;.

Numer produktu (PNC) 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Wyprodukowano w: Niemczech

7.35 kW

cex

Pole grzejne Moc znamionowa PowerBoost[W] Maksymalny Srednica naczy-

(maksymalna
moc grzania) [W]

czas funkcji Po- nia [mm]
werBoost [min]

Prawe przednie 2300 3200 10 145 - 265
Prawe tylne 2300 3200 10 145 - 265
Uniwersalna induk- 2300 3200 10 minimum 105
cyjna powierzchnia

grzejna

Moc pol grzejnych moze roznic sie od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona
w zaleznosci od materiatéw i wymiaréw
naczyn.

W celu uzyskania optymalnych efektow
gotowania nalezy stosowac naczynia o
Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.

12. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

12.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w sprawie

Dane identyfikacyjne modelu

EIV64453

Typ plyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba powierzchni grzejnych

2

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Dtugosc¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) powierzchni grzej-
nej

Dtugos¢ (Dt.) i szerokosé (Szer.) powierzchni grzej-
nej

Lewa Dt. 45.8 cm
Szer. 21.4 cm

Prawa Dt. 36.8 cm
Szer. 26.5 cm
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Zuzycie energii powierzchni grzejnej (EC electric
cooking)

Lewa 191,1 Wh/kg Wh/kg

Zuzycie energii powierzchni grzejnej (EC electric
cooking)

Prawa 182,9 Wh/kg Wh/kg

Zuzycie energii przez ptyte grzejng (EC electric hob)

187,0 Wh/kg Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czesé 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

12.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzic¢ energie
podczas codziennego gotowania.

Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

Jesli to mozliwe, zawsze zaktadaé
pokrywki na naczynia.

* Naczynia stawia¢ na $rodku pola

grzejnego.

* Wykorzystac ciepto resztkowe, aby

utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

12.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiaggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytaczenia

0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejscie urzadzenia do odpowied-

niego trybu niskiego poboru mocy

2 min

13. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem ff:) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
witozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbaé
0 ponowne przetwarzanie odpadoéw urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
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Nie wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrdécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
miejskimi.



Bine ati venit la Electrolux Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

reparatii:

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
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dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
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Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. In cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate Tn sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.
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/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.




Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte ncalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decét uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curéatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.
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2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a

adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea

aparatului. Acestea nu sunt destinate | iutd . _
chiar de langa aparat si aruncati-|.

utilizarii in alte aplicatii si nu sunt

3. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea

inferioara a plitei.

Numarul de Serie ........cooeeveeveenn.. /\ ATENTIE!

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul
cablului.

Conexiune cu o faza

. - 1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
» Plita este furnizata cu un cablu de negru maro si albastru
conexiune. . 2. Indepartati o parte a izolatiei capetelor de
» Pentru a inlocui cablul de alimentare cablu maro negru si albastru
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu: 3. Conectati c,apetele "cablurilor hegre i
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura ’ maro. ’
de 90. Cvsa_u mai mare. Un singur Cab]“ 4. Aplicati un nou manson al capatului firului
trebuie sa aiba o sectiune transversala pe capétul fiecarui fir (este necesara o
minima, in conformitate cu tabelul de mai sculi speciali)
jos. Contactati centrul de service local. 5. Conectati cape.tele a dou cabluri
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar ’ albastre.
de un electrician calificat. 6. Aplicati un nou manson al capatului firului
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Conexiune cu doua faze

1. Scoateti mansonul de la capatul cablului
de pe firele albastre.

2. Indepartati o parte a izolatiei capetelor de
cablu albastre.

3. Conectati capetele a doua cabluri
albastre.

4. Aplicati un nou manson al firului de capat
pe capatul firului partajat (este necesara
o scula speciald).

QD 220-240 V~
N s ]
o —
L1

—

L2

L2

400V2N~
(CF I

oy E—

R

220-240 V~
(SR I
L —
A —

@ 220-240 v~

Conexiune cu doua faze: 400 V2N~

Conexiune cu o faza: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? sau 3x4 mm?
@ Verde - galben @ Verde - galben @ Verde - galben

N Albastru si albastru N Albastru si albastru N Albastru si albastru
L1 Negru L1 Negru L Negru si maro
L2 Maro L2 Maro

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.

min. 50

]‘mln 28

r%..

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de
lucru” prin introducerea numelui complet
indicat in graficul de mai jos.

l‘mln mln

I—
|:
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

4.2 Structura panoului de comanda

o aoa

Zona de gatit prin inductie
Panou de comanda

Suprafata flexibila de gatit prin inductie
este alcatuita din patru sectiuni

|

|'|||:| I | R I'EB —_— Il P
O T35 4567809 p . 0123456789 p X
-0+ N -0+
= e —_— e e e e ——————— —
) 5 123456789 P 0123456789 p I
Lo7) o s o+
L

CT T

Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.

Camp  Functie Descriere
Cu sen-
zor
(D Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea aparatului.
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
Cronometru Pentru a seta functia.

=

O

]

+,— -

Pentru a creste sau a descreste durata.
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Camp  Functie Descriere

Cu sen-

zor
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
m DDD Flex Bridge (Flexible Bridge) Pentru a comuta intre cele trei moduri ale functiei.

[m]
Q PowerSlide Pentru a activa si a dezactiva functia.
E =] Bridge Pentru a activa si a dezactiva functia.
Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.

9] , '
- Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.
P PowerBoost Pentru a activa functia.
El Blocare / Dispozitivul de sigurantd Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

pentru copii

4.3 Indicatorii afisajului

Indicator Descriere

Exista o defectiune.

+ cifra

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la nivelul de putere
cel mai mare posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de

putere:

1. Accesati meniul: apasati lung ® timp de
3 secunde. Apoi, apasati lung [t].

2. Apasati O pe cronometrul frontal pana
cand apare P

3. Apasati—/ + pe cronometrul frontal
pentru a seta nivelul de putere.

4. Apasati ® pentru a iesi.
Niveluri de putere

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate in
locuinta.

« P73—7.350W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30—3.000 W
« P35—3.500W
P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W
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+ P50 —5.000 W

6. UTILIZAREA ZILNICA

« P60 —6.000 W

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Activarea si dezactivarea

Mentineti apasat ® pentru a activa sau
dezactiva plita.

6.2 Detectarea vaselor

Aceasta functie indica prezenta vaselor pe
plita si dezactiveaza zonele de gatire daca nu
este detectat niciun vas in timpul unei sesiuni
de gatire.

Daca puneti vase pe o zona de gatire Thainte
de a selecta un nivel de caldura, apare
indicatorul de deasupra O de pe bara de
comanda.

Daca scoateti vasul dintr-o zona de gatire
activata si 1l puneti deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comanda
corespunzatoare vor incepe sa clipeasca.
Daca nu puneti vasul inapoi pe zona de
gatire activata in decurs de 120 de secunde,
zona de gatire se va dezactiva automat.

Pentru a relua gatirea, puneti la loc vasul pe
zonele de gatire n timpul perioadei de
expirare indicate.

6.3 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatire simultan utilizand functia Bridge.
Vasul trebuie sa acopere centrele ambelor
zone insa sa nu depaseasca marcajul zonei.
Daca vasul se afla intre cele doua centre,
functia Bridge nu va fi activata.
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6.4 Nivelul de caldura

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. Apasati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda.

Indicatoarele de deasupra barei de comanda

apar pana la nivelul de incalzire selectat.

2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,
apasati 0.

6.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comutd automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.




Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.6 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

3/}, cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

G- Continuare gatire,
E] - mentine cald,

Q - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

6.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatire in
timpul unei singure sesiuni de gatire.

1. Apasati @ 00 apare pe afisajul
cronometrului.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apasati @ pentru a porni cronometrul
sau asteptati 3 secunde. Cronometrul
incepe numaratoarea inversa.

Pentru a modifica timpul: selectati zona de

gatire cu O Si apasati + sau—.
Pentru a dezactiva functia: selectati zona

de gatire cu O si apasati —. Intervalul de
timp ramas descreste pana la 00.

Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Zona de gatire se dezactiveaza. Apasati
orice simbol pentru a opri semnalul si clipirea.

Cronometru

1. Apasati O.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul.
Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Apasati orice simbol pentru a opri semnalul si
clipirea.

Pentru a dezactiva functia: apasati O Si

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00.

6.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita
controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

« Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

* Nivelul de caldura al zonei de gatire
selectate prima are intotdeauna prioritate.
Puterea ramasa va fi impartita intre
celelalte zone de gatit, in ordinea
selectarii.

* Pentru zonele de gatire care au o putere
redusa, panoul de comanda clipeste de
doud ori si indica nivelul maxim posibil de
setare a caldurii.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduceti nivelul de caldura al
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
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vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

6.9 Structura meniului

Tabelul prezinta structura meniului de baza.

Setari utilizator

Simbol Setare Optiuni posibile
b Sunet Pornit / Oprit (--)

P Limitare putere 15-73

H Mod hota 0-6

E Istoric alarma/eroa- Lista alarmelor/erori-

re lor recente.

Pentru a introduce setarile utilizatorului:
apasati lung ® timp de 3 secunde. Apoi

apasati lung El Setarile apar pe cronometrul
zonelor de gatit din stanga.

Navigarea in meniu: meniul consta in
simbolul setarii si o valoare. Simbolul apare

7. FUNCTII SUPLIMENTARE

7.1 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele sunt dezactivate,

* nu setati niciun nivel de caldura sau de
viteza a ventilatorului dupa activarea plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal sonor si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» aparatul se incinge prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza din nou plita.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un
timp, plita se dezactiveaza.

Relatia dintre nivelul de caldura si timpul

dupa care aparatul se dezactiveaza:
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pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din fata. Pentru a naviga intre

setari, apasati O pe cronometrul din fata.
Pentru a modifica valoarea setarii, apasati +
sau — pe cronometrul din fata.

Pentru a parasi meniul: apasati @.

OffSound Control

Puteti activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setari utilizator.

@

Consultati ,Structura meniului”.

Cand semnalele sonore sunt oprite, puteti
auzi in continuare semnalul sonor cand:

+ atingeti @

« cronometrul scade,

* apasati pe un simbol inactiv.

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
1-2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore
7.2 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.
Cand functia este activata, se pot utiliza ® Si

|| . Toate celelalte simboluri de pe panourile
de comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il
Nivelul de caldura este coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il



Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .
7.3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timp ce
plita functioneaza. Previne modificarea
accidentala a nivelului.

Setati mai intai nivelul de caldura.

Pentru activarea functiei: apasati &.

Pentru dezactivarea functiei: apasati & din
nou.

®

Functia se dezactiveaza pe masura ce
dezactivati plita.

7.4 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: apasati @®. Nu
setati niciun nivel. Apasati si mentineti
apasat & timp de 3 secunde, pana cand
apare indicatorul aflat deasupra simbolului.

Dezactivati plita cu @.

®

Functia este in continuare activa, cand
dezactivati plita. Indicatorul de deasupra

El este aprins.

Pentru activarea functiei: apasati @. Nu
setati niciun nivel de caldura. Apasati si

mentineti apasat & timp de 3 secunde, pana
cand dispare indicatorul aflat deasupra

simbolului. Dezactivati plita cu @.

Gatirea cu functia activata: apasati @ apoi

apasati EI timp de 3 secunde, pana cand
indicatorul de deasupra simbolului dispare.
Plita poate fi utilizatd. Atunci cand dezactivati

plita cu ® functia este activa din nou.

7.5 Bridge

@

Functia se activeaza cand cratita
acopera centrele celor doua zone. Pentru
mai multe informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea
zonelor de gatire”.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire de pe partea dreapta care vor
functiona ca o singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire de pe partea dreapta.

. .
Pentru a activa functia: atingeti ). Pentru a
seta sau modifica nivelul de caldura atingeti
unul dintre senzorii de comanda.

Pentru a dezactiva functia: atingeti )
Zonele de gatire functioneaza independent.

7.6 Suprafata flexibila de gatit prin
inductie

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

Functia Flex Bridge

Suprafata flexibila de gatit prin inductie este
alcatuita din patru sectiuni. Sectiunile pot fi
combinate Tn doua zone de gatit cu
dimensiuni diferite sau intr-o singura
suprafata de gatit mare. Dvs. alegeti
combinarea sectiunilor prin selectarea
modului aplicabil la dimensiunea vasului pe
care doriti sa-| folositi. Exista trei moduri:
Standard, Punte mare, Punte maxima.

@

Pentru a seta nivelul de caldura, folositi
cele doua bare de comanda din partea
stanga.

Comutarea intre moduri

. R 1
Pentru a comuta intre moduri, apasati oal.
Nivelurile de caldura vor fi mentinute.
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Diametrul si pozitia vasului

Alegeti modul aplicabil la dimensiunea si
forma vasului. Vasul trebuie sa acopere cat
mai mult din suprafata selectata.

Puneti vasul cu diametrul bazei mai mic de
160 mm centrat pe o singura sectiune. Puteti
folosi o cratita adanca pentru modurile Punte
mare si Punte max.

(i) @ 100-160mm

Puneti vasul cu diametrul bazei mai mare de
160 mm central intre doua sectiuni.

pmm—qp==——q

fmm—qp==——q

@ @>160 mm
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Flex Bridge Modul Standard

Acest mod este activat in mod implicit atunci
cand activati functia. Acesta conecteaza
sectiunile Tn doua zone de gatire separate.
Puteti seta separat nivelul de caldura pentru
fiecare zona. Folositi cele doua bare de
comanda din partea

stanga.

Flex Bridge Mod Punte mare

Pentru a activa modul, apasati Bl pana cand

vedeti indicatorul de mod corect 8. Acest
mod conecteaza cele trei sectiuni din spate
intr-o singura zona de gatire. Sectiunea
frontald nu este conectata si functioneaza ca
0 zona de gatire separata. Puteti seta



separat nivelul de caldura pentru fiecare
zona. Folositi cele doua bare de comanda din

partea

stanga.
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Pozitia corecta a vasului:

Asigurati-va ca puneti vasul pe cele trei
sectiuni conectate. Daca folositi un vas mai
mic decat doua sectiuni, bara de comanda
clipeste si dupa 2 minute zona se
dezactiveaza.

/

.'-_ _-.:\
'@'
. a

3,

Flex Bridge Modul Punte maxima

Pentru a activa modul, apasati Al pana cand

vedeti indicatorul de mod corect #. Acest
mod conecteaza toate sectiunile intr-o
singura zona de gatire. Pentru a seta nivelul
de caldura, folositi oricare dintre cele doua
bare de comanda din partea stanga.

AN
] ]
- - <
tzzzzzz :
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! N =
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Pozitia corecta a vasului:

Asigurati-va ca puneti vasul pe cele patru
sectiuni conectate. Daca folositi un vas mai
mic decét trei sectiuni, bara de comanda
clipeste si dupa 2 minute zona se
dezactiveaza.

pm=—=qp===aqr

PowerSlide

Aceasta functie va permite sa reglati
temperatura prin mutarea vasului pe o pozitie
diferita de pe suprafata de gatit prin inductie.

Functia imparte suprafata de gatit prin
inductie in trei suprafete cu diferite niveluri
de caldura. Plita detecteaza pozitia
vasului si regleaza nivelul de caldura
corespunzator pozitiei.
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» Puteti pune vasul in fata, la mijloc sau in
spate. Daca puneti vasul in fata, aveti la
dispozitie nivelul maxim de caldura.
Pentru a-l reduce, mutati vasul pe pozitia
din mijloc sau spate.

» Atunci cand activati functia pentru prima
data, veti avea urmatorul nivel de caldura
implicit 9 pentru pozitia din fata, 6 pentru
pozitia din mijloc si 3 pentru pozitia din
spate.

» Puteti modifica nivelul de caldura pentru
fiecare pozitie separat. Plita va retine
nivelurile de caldura data viitoare cand
activati functia.

+ Afisajul nivelului de caldura de la bara de
comanda din stanga fata indica nivelul de
caldura pentru aceasta functie. Pentru a
modifica nivelul de caldura folositi bara
de comanda din stanga fata. Bara de
comanda din stanga spate este
dezactivata in timp ce functia este activa.

®

Cand utilizati functia, folositi un singur
vas cu un diametru minim al bazei de

160 mm.

tecdtccdbtacdtaay
| |

pmmqpmmqpmmqp ==y

1. Puneti vasul corect pe partea din stanga
fata a zonei de gatire.

2. Apasati si mentineti apasat ® pentru a
activa plita.

Apare un semnal sonor si indicatoarele de

deasupra 0, Si ol

3. Apasati @ pentru a activa functia.

Este emis un semnal sonor si apare un

indicator deasupra simbolului .

4. Mutati vasul inainte si inapoi pe
suprafata de gatire, dupa cum este
necesar. Pentru a schimba pozitia
vasului, ridicati-l si puneti-l pe o alta parte
a zonei. Nu glisati vasul, deoarece acest
lucru poate cauza zgarieturi si
decolorarea suprafetei.
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Nivelul de caldura de pe bara de comanda se

regleaza automat.

5. Pentru a modifica nivelurile de caldura
implicite, mutati vasul in zona pe care
doriti sa o reglati mai intai.

6. Apasati oricare dintre nivelurile de
caldura disponibile de pe bara de
comanda din stanga fata.

Nivelurile actualizate ale nivelului de caldura

vor fi retinute la urméatoarea utilizare a

functiei.

7. Repetati procedura pentru zonele de
gatire ramase, daca este necesar.

8. Pentru a dezactiva functia, apasati Q.
De asemenea, puteti apasa 0 pe bara de
comanda din stanga fata.

Este emis un semnal sonor si indicatorul de

deasupra simbolului dispare. Nivelul de

caldura se schimba in 0.

Puteti seta un temporizator in timpul

PowerSlide functionarii. in acest caz,

cronometrul nu dezactiveaza zonele de gatire

atunci cand timpul setat se scurge.

Cronometrul afecteaza toate cele trei zone de

gatire activate de functia in acelasi timp.

7.7 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale Tn infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilita automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati-l inainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe informatii,
consultati manualul de utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.



Moduri automate

lluminare Fierbe- Prajirea2)
automata  ..1)
HO Oprit Oprit Oprit
H1 Pornit Oprit Oprit
H2 3) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de préjire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-

zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat

1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati E timp de 3 secunde.

4. Apasati O de cateva ori pana cand se
aprinde H.

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

®

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

8. INFORMATII SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

@

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati Y, atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

Cand apasati Y cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens
si apasati din nou Y setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

AUTO .

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

8.1 Vase de gatit

@

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.
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Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

+ Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

+ Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

» Din motive de siguranta si pentru rezultate
optime la gatire, nu utilizati vase mai mari
decét cele indicate in ,Specificatiile
zonelor de gatit”. Evitati sa tineti vasul
aproape de panoul de comanda in timpul
gatirii. Acest lucru poate afecta
functionarea panoului de comanda sau

@

Consultati ,Date tehnice”.

8.2 Zgomote in timpul functionarii
Daca auziti:

* zgomot ca o pocnitura: vasul este facut
din materiale diferite (constructie tip
sandvis).

» zgomot de fluierat: folositi o zona de gatire
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (constructie
,sandvis”).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

» clic: comutarea electrica are loc

* suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune.

8.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
n timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

8.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

poate activa accidental functiile plitei. orientativ.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5-25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd = Recomandari

dura (min)

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Tnébu$i§i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.

tocane si supe.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este Tntoarcet_i cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, ouad, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura indbusita, cartofi la friteu-
z3).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

8.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

» Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul
hotei.

» Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.

Hota prezentata mai jos are doar scop

ilustrativ.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
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consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele Electrolux care functioneaza cu

9. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

 Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca
instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

®

Imprimeul de pe zona flexibila de gatit cu
inductie se poate murdari sau poate sa-si
modifice culoarea datorita miscarii
vaselor. Puteti curata zona in modul
descris.

10. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
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aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

AUTO .

9.2 Curatarea plitei

+ Tndepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

+ Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece:rosii, ketchup,
maioneza, mustar, inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu o
laveta umeda si un detergent ne-abraziv.
Dupa curatare, stergeti plita cu o laveta
moale.

+ Indepartati decolorarea metalic
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.



10.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 60 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 60 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incalzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepértal;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Tndepértat,i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota Tn modul
manual.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

Zona flexibila de gatire cu in-
ductie nu incalzeste vasul.

Vasul este intr-o pozitie incorecta pe
suprafata flexibila de gatire cu in-
ductie.

Puneti vasul in pozitia corecta pe su-
prafata flexibila de gatire cu inductie.
Pozitia vasului depinde de functia acti-
vata sau de modul functiei. Consultati
,Zona flexibila de gatire cu inductie”.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Diametrul bazei vasului este incorect
pentru functia activata sau pentru
modul functiei.

Folositi vase cu diametrul adecvat
pentru functia activata sau pentru mo-
dul functiei. Consultati ,Zona flexibila
de gatire cu inductie”.

Indicatorul de deasupra simbolu-
lui El se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Dispozitiv de siguranta
pentru copii” si ,Blocare”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incat aceasta sa fie complet acoperita.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

Flex Bridge (Flexible Bridge) functio-
neaza. Una sau mai multe sectiuni
ale modului functiei active nu sunt
acoperite de vas.

Puneti vasul pe numarul corect de
sectiuni ale modului functiei active sau
modificati modul functiei. Consultati
,Zona flexibila de gatire cu inductie”.

PowerSlide functioneaza. Doua va-
se sunt asezate pe zona flexibila de
gatire prin inductie sau vasul acope-
ra mai multe zone de gatire activate
de functie.

Folositi doar un singur vas. Consultati
,Zona flexibila de gatire cu inductie”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

contrar, trebuie sa platiti interventia

10.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-va ca ati utilizat corect plita. In caz

11. DATE TEHNICE

11.1 Placuta cu date tehnice

Model EIV64453
Tip 62 B4A 09 AA
Inductie 7.35 kW
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tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabricat in: Germania

7.35 kW

cex



11.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Dreapta fata 2300 3200 10 145 - 265
Dreapta spate 2300 3200 10 145 - 265
Suprafata flexibila 2300 3200 10 minim 105
de gatire prin in-
ductie

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

12. EFICIENTA ENERGETICA

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

12.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

EIV64453

Tipul plitei Plita incorporata
Numérul suprafetelor de gatire 2
Tehnologie de incalzire Inductie
Lungimea (L) si latimea (W) suprafetei de gatire Stanga L 45.8 cm

W 21.4 cm
Lungimea (L) si latimea (W) suprafetei de gatire Dreapta L 36.8 cm

W 26.5 cm
Consumul de energie al suprafetei de gatire (EC Stanga 191,1 Wh/kg Wh/kg
electric cooking)
Consumul de energie al suprafetei de gatire (EC Dreapta 182,9 Wh / kg Wh/kg

electric cooking)

Consumul de energie al plitei (EC electric hob)

187,0 Wh / kg Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

12.2 Economii de energi
Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

Pentru a pastra alimentele calde sau
pentru a le topi folositi caldura reziduala.
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12.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul L/:') marcate cu acest simbol E impreuna cu
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice

si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[Ho6po noxanoBatb B Electrolux! Bnarogapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

yCTpaHeHuo HeI/ICI'IpaBHOCTeVI, TEXHUYECKOM OGCJ'Iy)KVIBaHI/IVI N PEMOHTE!

@ HaliTn MHCTPYKLUMM No aKkcnnyaTaumm, a Takke pekoMeHaaLmy No UCMonb30BaHMIo ,
www.electrolux.com/support

MpaBo Ha U3MEHEHUS COXpaHAETCs.

COOEPXAHUVE
1. CBEAEHWA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTMW.......ccoiiiiiiiiicee, 347
2. YKABAHUA MO BESOMACHOCTMN.......coiiiii e 350
3L YCTAHOBKA. ..o 353
4. OTTUCAHME TTIPUBOPA. ... 355
5. MEPE[ NMEPBbLIM NCMOJIb3OBAHUEM..........cooiiiiiiii e 356
6. EXXKEOHEBHOE NCTIOJNTIb3OBAHWUE ... 357
7. OOMONHUTESIBHBIE OYHKLNN.......ooiii 359
8. YKABAHUA N PEKOMEHOALINN. ..o 366
9. YXOO N UNCTKA. ... 368
10. YCTPAHEHWE HENCTIPABHOCTEW . ... 369
11. TEXHUYECKUE OAHHDBIE. ... 371
12. SHEPTETUYECKAA SQOPEKTUBHOCTD.......oiiiiiiiiiiii 372
13. OXPAHA OKPYXAIOWEW CPE[DbL.......cccooiiiiiiiiiicccce e, 373

1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOW M aKcnnyaTaumen npnbopa BHUMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLEen NHCTPYKUnen. NiarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbi3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasaTensHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHunda B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1u ¢ OrpaHNYeHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXET UCMONb30BaATLCSA AETbMU CTapLUe
BOCbMM €T M NULL@aMM C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEA0CTaTOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHUSIMU TONBKO NP
YCINOBUM HaXOXAEeHWs Mo NPUCMOTPOM nnua,
oTBevaroLero 3a ux 6e3onacHoCTb, UMK Nocre NonyyYeHus
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COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve 1 Sarowmx nm
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. [letam mnagwe 8 net n nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psSaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NpPMUCMOTpPA.

[eTn AomKHbI HaXOANTLCSA NoA4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymnTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XUBOTHbIX K Npnbopy BO Bpemsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npnbop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO ON4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B ohucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENbCKUX XUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHblx
nomMeLLeHnsax, rae Takoe NUCrnonb3oBaHne He npesbilaeT
(cpeaHero) ypoBHS 6bITOBOro MCMOMNb30BaHWS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero otTkpbITble 3N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMsa aKkcnnyatauyuu. byabte oCcTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

[Mocne ncnonb3oBaHUA BbIKMIOYNTE KOHGOPKY, YCTaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NOSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK oGHapyXeHus nocyapl.
BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLumH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNeKTpUYecKnm Tokom. Ecnu npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbLIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa gomkHa
OCYLLECTBNSATLCS TONbKO
KBanMuLpoBaHHbIM CNeLuanucToMm.

/\ BHAMAHMUE!

CyLuecTByeT puCK NOBPEXOEHUS
npubopa unm nosy4YeHns: TpaBMbi.

* YpganuTe BCIO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He Nnogknovante
nprbop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHNS.

+ CnepyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOAALLMM B KOMMIEKT nprbopa.

+ Ob6ecneybTe HaNMUM4Me MUHUManNbLHO
[O0MNyCTUMbIX 3230POB MeXay CoceaHUMMU
npubopamu 1 npegmetamu mebenu.

« Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemeLlleHuy npubopa, NOCKOMbKY OH
Tshkenbln. Becerga ucnonb3yinte sawuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

* [loBEPXHOCTM CPE30B CTOMELUHMLbI
Heo6XOAMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO
nsbexaHue nx pasbyxaHus noa
BO34ENCTBMEM Bnaru.

* BawwutuTe gHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycranaBnuBarite npubop psaom ¢
OBEpbMY UK Nog, OkHamu. JTO NO3BONUT
n3bexaTb NageHust ¢ npnbopa ropsiven

350 PYCCKUMA

KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

* Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

* [Mpw ycraHoBke npubopa Haa BbIABUMKHBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

*  YGepuTe kakue 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.



[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,

npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon
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NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

+ O6pa3syeMble CUMbHO HarpeTbIM Macnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha Npnbop UK psiAOM C HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

* He craBbTe Ha naHenb ynpasneHus
rOpsivyI0 KyXOHHYI0 nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSHHYO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsivme KpbILLKK
CKOBOpPOA.

* He nossonaiTe XMAKOCTU NOMHOCTLIO
BbIKMMATb U3 Nocyabl.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl Ha Npubop He
naganv npeamMeThl Unn KyXOHHas nocyaa.
[MoBepxHOCTb MOXeET ObiTb NOBPEXAEHA.

* He Bknoyarite KOHPOPKM 6E3 KyXOHHOM
MocyAbl UK C NMYCTON KyXOHHOW MOCYAOMN.

« [locyaa, 3roToBfieHHas 13 YyryHa unm c
NOBPEXAEHHBIM IHOM, MOXET NPUBECTY K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKMNSIHHOW unu
CTEKNoKepamn4yeckor NoBEPXHOCTW.
Bcerga nogHumarite aTM npeameThbl Npu
UX NepemeLleHny Ha Bapo4yHON naHenu.
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2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHvie noBpexaeHns NokpbITUs
npubopa Npovn3BoanTE ero perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOHaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKoM TKaHbHo,
CMOYeHHON B . VMicnonb3yinTe TonbKo
HeWTpanbHble MotLwue cpeactea. He
ncnonb3yiite abpa3nBHble CPEACTBa,
abpasvBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckne npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHasnbHble
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npubopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHbIX 1
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMKn 0 paboyem COCTOSHUM
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOAST ANS ocBeLleHnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmnsauumna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

[ns nony4yeHuns nHdopmalum o
Hagnexallern ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3MNEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPONUTaHUS Kak
MOXHO Brivke K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.




3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

SKCI'IJ'IyaTaLWIFI BCTpanBaeMbIX BapO4HbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocrne nx
MOHTaxa B Mebernb, npegHasHa4YeHHyo an4d
BCTpPanBaeMbIX BapOYHbIX NaHENEN 1
oTBEeYarLlyr HeobXxoanMbIM CTaHaapTam.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

+ [lpu 3ameHe noBpexaeHHoro kabens
nMTaHUsi Ucnonb3yiTe Kabenb
cnegytouwero Tuna: HOS5V2V2-F, koTopbliii
BbiaepxveaeT Temnepatypy 90 °C u
Bbie. MyUHMManbHoe ceveHne Kaxagoro
nposoaa kabensi 4OMKHO
COOTBETCTBOBATb CEYEHWI0, yKazaHHOMY B
Tabnuue Huwxke. ObpaTuTeCh B MECTHbIN
CEepBUCHbIN LEHTP. 3amMeHy ceTeBoro
LUHYpa AOMKEH BbIMOMHATL TOMbKO
KBaNMMULMPOBAHHbIN 3MEKTPUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bce anekTpuyeckune noakmnoyeHms
[OJKHBI MPOU3BOANTLCS
KBanMWLMPOBaHHbLIM 311EKTPUKOM.

/\ MPEAYNPEXOEHWVE

3anpelyaeTcs UCnonb3oBaTh LUHYPbI CO
LITencenbHbIMU BUIIKAMKN A8
noAkIoYeHus npmbopa.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

He cBepnuTb 1 He NasiTb KOHLbI
NpOBOAOB. ATO 3anpeLLeHo.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

He nogkniovarite kabenb 6e3 koHLEBOM
TMnb3bl.

OpHoasHoe nogknoveHne
CH/MUTE TUNb3bl C KOHLIOB MPOBOOB
YepHOro, KOPUYHEBOTO U CUMHETO LBETA.

2. CH/MUTE YacTb M30MSILMK C KOHLOB
NPOBOJOB YEPHOr0, KOPUYHEBOIO U
CWHero uBeTa.

3. TloacoeamHUTe KOHLbI NPOBOAOB YEPHOrO
1 KOPUYHEBOrO LBETA.

4. HapeHbTe HOBYIO MMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneyuuarnbHblii UHCTPYMEHT).

5. TMoacoeamHUTe KOHLbI ABYX CUHUX
npoBOAJOB.

6. HapgeHbTe HOBYIO rMMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneynanbHbI UHCTPYMEHT).

AByxda3Hoe nopknioyeHne
YpanvTe KOHLUEBbIE MMIb3bl C MPOBOAOB
CWHero uBeTa.

2. CHuMUTE YacTb U30MALMK C KOHLOB
NPOBOAOB CMHEro LBETa.

3. TMoagcoenuHWTe KOHLUbI ABYX CUHUX
NpOBOAOB.

4. HapeHbTe HOBYIO M'Mnb3y Ha KOHeL,
obuero nposoaa (TpebyeTcs
crneynanbHbI UHCTPYMEHT).
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QD 220-240 V~

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~
CF I

L2 L2

L —
e —

@ 220 - 240 B~ S

[ByxcasHoe noakntoyeHune: 400

OpHodpasHoe nogkntove-
Hue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mmm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 MmM?2 unu 3 x 4 Mm?

@ 3eneHsblii — xen- @

TbI

3eneHbIn — xen- @_) 3eneHbli — xern-

Tl ThINA
N CUHWIA 1 cuHuin N CUHWA 1 cyHWiA N CUHUIA 1 CUHWA
L1 YepHbiin L1 YepHbiii L Heth_,u?l N KOpuy-
HeBbll
L2 KopuyHeBbI L2 KopuyHeBblii
3.4 Coopka

[Mpn ycTaHOBKe BapoO4HOW NaHenu nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSMN NO
YCTaHOBKE BbITSHKKM, B KOTOPbIX MPUBEAEHbI
AaHHble 0 MYHMManbHOM PacCTOSIHUN MeXAY
npubopamu.

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIZIBMXKHBIM SILLMKOM CUCTEMA BEHTUMALUN
BapOYHON MNOBEPXHOCTN MOXET BO BPEMS
NPUroTOBIEHNS HarpeBaTb NPeAMEThI,
XpaHsALLMECS B ALLUKE.
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HarignTe BuaeonHCTpykuuio «YcTaHoBka
WHAYKUMOHHONM BapOYHOWN naHenm

Electrolux — yctaHoBka B ctonewHuuy». [ins
3TOro BBEAMTE B None novcka nonHoe
Ha3BaHwue, yKa3aHHOe Ha UNMCcTpaLmum

HUXe.
www.youtube.com/electrolux

u Yo UTu he www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation




4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

.

o

VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

MHAayKUMOHHas KoHdopKa ¢
MOACTPaNBAOLLMMCS Pa3MEePOM COCTOUT
U3 YeTbIpex CeKLuii

4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpasneHus

B oo

M| Q u_ _________ Il O
¢ 0 1234567809 p I

N A -0+
Pl

S T T L AT 80 0
0 123456789 p 1L

noas - O+

r':i'm'a

YnpaBneHne npnbopom OCyLLECTBASIETCA C MOMOLLbIO CEHCOPHBIX nonen. PaboTa dyHKLuni
NnoATBeEpPXAaeTCs BbIBOAOM MHpOpMaUMM Ha AMUCHNEN, a Takke BU3yanbHOW U 3BYKOBOW

MHOVKaUWEN.
CeH- Onucaxue OnucaHue
copHoe
none
(D Bkn / Bbikn BkntoyeHwne v BbikntodeHne npubopa.
|| Maysa BkritoueHve 1 BbIkItoUYeHWE hyHKLUM.
QD Tanmvep YcraHoBka yHKLUM.

YBenunyenve nnu YMeHbLUeHVe BPEMEHMN.

[wucnnen Tarimepa

OTo6paxeHne BpeMEHN B MUHYTaX.

Flex Bridge (Flexible Bridge)

(o] ]~

all

MepekntoveHne mexay TpeMs pexmmamu OyHKLUA.

PowerSlide

(]

BkntoyeHne v BbiknoYeHne yHKLUN.
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CeH- OnucaHue OnucaHue
COpHoe
nosne
=] Bridge BkntoyeHne v BbiknoYeHne yHKLUN.
Hob?Hood BkntoyeHne v BbIKINOYEHE PYYHOro pexuma yHKLuK.

AUTO

- InHelika ynpaBneHus

YcTaHoBKa MOLLHOCTY Harpesa.

puy | =y
=y | (=)

P PowerBoost

BkntoyeHne yHKumn.

Brokup. kHomok / 3awuTa ot ge-
Ten

B &8

Brokvposka/pa3bnokMposka naHenu ynpaeneHus.

4.3 UHpuKaTopbl, oTOOpaxaeMble Ha gucnree

WHpukaTop OnucaHue

BosHukna HencnpaBHOCTb.

+ 4mucno

=,&,0

OptiHeat Control (TpexcTyneH4aTblii MHAXKATOP OCTAaTOYHOrO TENa): NPOAOMKUTL
npuroToBnexHue / nogaepxaHue Tenna / octatouHoe Tenro.

5. MEPEQ NEPBbIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHocTu.

5.1 OrpaHun4yeHne MOLLHOCTH

OrpaHnyeHne MOLHOCTM onpeaenseT obwuii
YPOBEHb MCMOSb3YEMO BapOYHON NaHenbio
MOLLHOCTU B Npefenax yCTaHOBMNEHHbIX B
[OMe NpefoxXpaHuTenei.

Mo ymonyaHuio Ha BapOYHOW NaHenu 3agaHa
MaKCUMarnbHO A0MNyCTUMAas MOLLHOCTb.

YMeHbLeHre unu yBelninyeHue ypoBHA
MOLWHOCTMU:

1. BonguTte B MEHI0: HAaXMUTE 1
yoepxusanTe @ B TedeHue 3 CeKkyHA.
3atem HaxmuTe 1 yaepxusante EI

2. HaxmuTe n yaepxusante (\D Ha
nepegHem Tarimepe, noka He NosiIBUTCA

P.
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3. Haxmute —/ + Ha nepeaHeM Tarnmepe,
4TOOLI 324aTb YPOBEHb MOLLHOCTH.

4. Haxmute (D, YTOObI BLINTH.
YpOBHU MOLLHOCTU

Cwm. MnaBy «TexHn4Yeckme gaHHbIeY.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Y6enutech, 4TO BbIOPaHHbIV YPOBEHb
MOLLHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHAIY
npegoxpaHuTeneil, yCTaHOBIEHHbIX Ha
[OOMalLLHeM 3NeKTpoLUuTe.

« P73 —7350BT1
« P15— 1500 Bt
* P20 —2000 Bt
* P25 —2500 BTt
» P30—3000 BTt
+ P35—3500BTt
» P40 —4000 BTt
» P45 —4500 Bt
» P50 — 5000 BTt
* P60 —6000 BT



6. EXXEOHEBHOE UCTOJIb3OBAHNE

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

6.1 BknroyeHue nnu BbIKNOYEeHUe

HaxmuTe 1 yoepxvsante @ 4TOObI
BKIHOYUTb UMW BbIKIOYNTL BapOUHYHO
NMOBEPXHOCTb.

6.2 O6HapyxeHue nocyabl

[aHHasa dyHKUMA yKasbiBaeT Ha HanuMyve
KYXOHHOW NOCYAbl HA BAPOYHOW NMOBEPXHOCTM
1 BbIKIOYaeT KOHOPKK, ecrnv BO BpeEMS
NPUroTOBMEHNS He 0BHapyXeHO Nocyabl.

Ecnu Bbl NocTaBuTe nocyay Ha KOHGOpPKY A0
BbIGOpa YPOBHS HAarpeBea, Ha naHenu
yrnpaBneHusi NosiBnseTcst Hamkartop sbiwwe 0.

Ecnu Bbl cHUMKTE nocyAly C BKMOYEHHOM
KOHpOpKM 1 Ha BpemMs ybepeTe ee B CTOPOHY,
MHOMKATOPbI HAJ COOTBETCTBYOLLEN
NaHenbko ynpaBneHust Ha4YHyT muratb. Ecnn
Bbl HE NOCTaBUTE nocyay obpaTHO Ha
BKITIOYEHHYIO0 KOH(OPKY B TeYeHne

120 cekyHA, KOH(OpKa aBTOMaTUYECKM
BbIKITHOYNTCS.

YTt06bl BO306HOBUTL NpoLIECC
NpUroToBrEHNs, 06s3aTeNbHO NOMeCTUTE
nocyay obpaTHO Ha KOH(OPKMN B TEYEHME
yKa3aHHOro BpeMeH!.

6.3 Ucnonb3oBaHMe KOH(OPOK

CraBbTe nocyay B LIEHTP BbIOpaHHOM
KOHOPKN. NHOYKLMOHHbIE KOHZOPKN
aBTOMaTUYECKN NOACTPAMBAKOTCA NO4
pa3mep AHa nocyapl.

C nomoLwbto dyHKUMM Bridge KyxoHHas
nocyaa 6onbLUIoro pasmepa MoxeT
HarpesaTbCsl BYMS1 KOH(hOpKamMm
ofHoBpemeHHo. lNocyaa formkHa HakpbiBaTb
LileHTpbl 06enx KOHOPOK, HO HE BLIXOAUTL
Npu 3TOM 3a rpaHnLbl O4ePYEHHbIX
obnacTten. Ecnu nocyna pacnonoxexa
mMexay ABYMS LieHTpamu, dyHKumsa Bridge He
BKIIOYaeTCS.

6.4 Hactponku HarpeBa

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. Haxmwute Ha oTmeTKy Tpebyemoro
YPOBHS Harpeea Ha nuHelike
ynpaeneHus.

VHavkaTopbl Had NMHENKOW ynpaBneHnst

3aroparTcsi B COOTBETCTBUM C BblIOpaHHbIM

YPOBHEM MOLLHOCTW Harpesa.

2. [Ing BbIKMOYEHUSA KOH(OPKM HAXMUTE

umcppy 0.

6.5 PowerBoost

[aHHasa dyHKUMSA yeunusaeT HarpeB Ha
WNHAYKLMOHHBIX KOH(POpKaXx. PYHKLMIO MOXHO
BKIOYUTB AN UHAYKLMOHHOW KOHGOPKM
TOMBKO Ha OrPaHUYEHHbIN NEPUOA BPEMEHM.
Mo ncteveHun aToro BpemMeHn MHAYKLUMOHHAs
KOH(hOpKa aBTOMaTUYeCKM NepeknyaeTcs
06paTHO Ha MakcUMarnbHbIA YPOBEHb
Harpesa.
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®

Cwm. MnaBy «TexHnyeckme AaHHbIEY.

[nsa BkNoYeHUs 3Ton byHKUUM Ana

BbIOpPaHHON KOHPOPKU: KOCHUTECH
BeicBeTuTCA

YT106bI BbIKNIOUYUTB 3TY (PDYHKLIUIO:
N3MEHWTE YPOBEHb Harpesa.

6.6 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4YaTbI UHAUKATOP
ocTaTo4yHOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [3 [Noka ropuT nHgunkarop,
CyLLeCTBYET OMacHOCTb OXora u3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

MNHAYKUMOHHbIE KOH(OPKM CO3Aak0T TEMIO,
HeobxoaMmoe Ansi NPUroTOBIIEHUS MULLU,
HenocpeaCTBEHHO B AHWULLE YCTAHOBMEHHOM
Ha Hux nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTcs OT Tensa KyXOHHOW Nocyabl.

Ecnu koHdopka eLe ropsyas, BKYaTCs
nHamkaTopbl. OHM MOKa3bIBaOT YPOBEHb
OCTaTOYHOro Tenna UCNonb3yeMblX B AaHHbIN
MOMEHT KOH(DOPOK:

E] — NPOAOIMKNUTb NPUTOTOBIIEHUE;
E] — nogaepXxaHue Tenna;

C] — OCTaTo4HOE Tenso.

NHankaTop MOXeT Takke BKMOYUTbCS:

* AN cOCeOHUX KOH(OPOK, JaXKe eCriv OHU
He UCMonb3yTCS;

* KOTAa Ha XONMoAHY KOHGOPKY NomeLLaoT
ropsiuyto nocyay;

* KOrfa Bapo4Has NaHenb BbIKMOYEHa, HO
KOHpopKa elLle ropayas.

MHavkaTop ucyesaet nocrne nomnHoro
OCTbIBaHWSA KOH(POPKMK.

6.7 Onuuu Tanmepa

Tanmep obpaTHOro otcyeTa

[aHHas yHKUMA ucnonb3yeTcs Ans 3agaHus
NPOAOIKUTENBHOCTY PaboThl KOHPOPKM 3a
OJVIH LWKI NMPUrOTOBIEHWS.
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1. Haxmure QD Ha gucnnee tarimepa
oTobpasutca «00».

2. Haxumante + UnmM =, 4ToObI
ycTaHoBuTb BpeMs (0T 0 4o 99 MUHYT).

3. Haxmwute @ Ond 3anycka Tavimepa nnm
nogoxaute 3 cekyHabl. HauHeTca
06paTHbI OTCYET BPEMEHU TaliMEPOM.

Onsa nameHeHusi BpeMeHu Bbibepute

KOH(POPKY C NMOMOLLIbIO O n naxmmre Ha

nnm
Onsa BbikNOYeHUA pyHKUUM BbIOepuTe

KOH(OPKY C MOMOLLbIO @ M HaXmuTte — .
O6paTHbI OTCYET OCTaBLLErocs BPEMEHU
BbinonHsieTcs ao 00.

Tanmep 3aBepLuaeT obpaTHbIA OTCYeT,
pasgaeTcs 3BykoBoM curHan, u muraet 00.
KoHdbopka oTkntovaeTcs. Haxmurte nobon
CMMBOI, YTOGbI BBIKIOYUTL CUrHAN 1
MUraHue.

Tanmep

1. Haxmute QD
2. YT06bl yCTAHOBUTbL TEKYLLIEE BPEMS,

HaXmMute + wnnm = .
Tanmep 3aBepLuaeT obpaTHbI OTCHeT,
pasgaeTcs 3BykoBou curHan, u muraet 00.
HaxmuTe nobon cumBon, YToObl BbIKMHOYUTD
CUTHan u MUraHue.

[Ana BbikNo4YeHUA beHKLWIVI HaXmMute @ n

—. ObpaTHbIin OTCYET OCTABLUErOCS BPEMEHU
BbinonHsieTcs ao 00.

6.8 Cuctema ynpasneHus
MOLHOCTLIO

Ecnu npun BkNtoOYEHUN HECKOMNBKMX KOHOPOK
noTpebnsiemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
orpaHnyeHne anekTponuTaHus, PyHKLmns
pacnpefensieT JOCTYMHYO MOLLHOCTb Mexay
BCeMu KoH(opkamu. BapoyHas naHenb
KOHTPONMPYET CTeMNeHb Harpesa ANs 3aluThl
NNaBKkuX NpefoxXpaHUTenen, yCTaHoOBIEeHHbIX
Ha JOMaLLHEM 3feKTpoLumTe.

» Ecnu BapoyHas naHenb gocturaet
MaKkcuManbHOW JOCTYMHON MOLLHOCTM (CM.
Tabnnyky ¢ TEXHUYECKMMUN AaHHBbIMM),



MOLLHOCTb KOH()OPOK aBTOMaTN4eCKN
YMeHbLLaeTCs.

+ 3HayeHue ypoBHS Harpesa KOH(OPKM,
BblIOpaHHON nNepBoWi, Bceraa oyaet
npuoputetom. OcTaBLIascst MOLHOCTb
OyneT pasgeneHa Mexay apyrumm
KOH(OpKaMun B COOTBETCTBMMU C NOPSAKOM
BblbOpa.

*  [1na KOHPOPOK C NOHMKEHHON MOLLHOCTbLIO
NWHeNKa ynpaBneHns Muraet un
oTOOpaxxaeT MakcMasbHO OOCTYMNHbIE
OS5 HAX YPOBHM Harpesa.

+ [lopoxauTte, noka Avcnnen nepecraHeT
MUraTb, UM YMEHbLUUTE YPOBEHb Harpesa
nocnegHewn BbIOPaHHON KOHPOPKM.
KoHdopku ByayT paboTaTtb ¢
MOHWXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. [pu
HeOOXOAMMOCTIN BPYYHYIO MEHSIATE
MOLLHOCTb Harpesa KOH(OpPOK.

6.9 CTpyKTypa MeHI

Tabnuua otobpaxaeT OCHOBHYH CTPYKTYpy
MEHIO.

Monb3oBaTenbLCKMe HAaCTPOWNKN

Cum-  YctaHOBKa Bo3mMoxHble Ba-
BOn pUaHTbI
b 3ByK Bkn / Boelkn (--)
P OrpaHuyeHune 15-73
MOLLHOCTK
H Pexum BbITSHKKN 0-6

XKypHan curhanoB  Cnncok HefaBHUX
TpeBorn/ownbok curHanoB Tpesoru/
OLUINGBOK.

7. JONOJTHUTESNBHBLIE ®YHKL

7.1 ABTOMaTnyeckoe BblKNOYeHUe

HaHHaa dyHKLMA aBTOMaTM4YeCKu
BbIK/l04aeT BapoUHYyIo NaHernb, ecnu:

*  BbIKJTtOYEHBI BCE KOHDOPKM

» [locne BKMOYEHUSA BApOYHON
NMOBEPXHOCTU He 3aat0TCsA HU YPOBEHb
Harpeea, H1N CKOPOCTb BEHTUNATOPA,

* MaHernb ynpaeneHus 4em-nmbo 3anuTa
WINN Ha Hel YTo-NMB0o HaxoauTcs Aonblue
necatun cekyHa (ckoBopoga, Tpsnka).
BblaaeTcs 3ByKOBOM CUrHarn, u BapoyHasi

[nsa BBoaa nonb3oBaTenbCKUX

napameTpoB: HaXXMUTE U yaepxKuBanTe ©) B
TeyeHne 3 cekyHA. 3aTtem HaxmuTe n

yaepxuBanTe EI MapameTpbl
oTobpaxatTcs Ha Tanimepe KOHPOPOK C
NEeBOV CTOPOHBI.

HaBuraumsi N0 MEHI0: MEHIO COCTOUT 13
CMMBOMA HACTPOWKM 1 3HaYeHusl. Ha 3agHem
Tanmepe MnosiBMsieTcs CMMBOJI, a Ha
nepenHeM — 3HadeHve. [nsa nepexntoyeHns

Mexay HaCTPOMKaMn HaxXmMuTe O Ha
nepegHem Tavimepe. [Ina nsmeHeHus

3aJaHHOro 3Ha4yeHusa HaxmuTe + Wnm = Ha
nepegHem Tanvepe.

Ons BbiIxoAa U3 MEHI0 HaXMUTe (D

OffSound Control

3BYKU MOXHO BKIOUYUTL/BBIKITIOYUTE B MEHIO
> [lonb3oBaTenbCKMe HaCTPOMKM.

@

Cwm. pasgen «CTpykTypa MeHo».

Korga 3BYKU BbIKITIOYEHbI, Bbl NMO-MpexHemy
ChnbllUNTE 3BYK, ecnu:

*  Bbl KOCHYNUCb (D
* cpaboTaet Tarimep;
*  Bbl HAXMETE Ha HEaKTUBHbIA CUMBO.

nn

naHenb BblkMOYaeTcs. Yaanute npeamet
WU OYUCTUTE NaHenb ynpaBneHus.

* Bapo4Has NoBepXHOCTb CTAaHOBUTCH
CIULLKOM ropsiyert (Hanpumep, Koraa
XMAKOCTb B KacTprone NofHOCTbI0
BblkunaeT). [Nepen ncnons3osaHnem
BapO4HOW NaHenu ganTte KoHdopke
OCTbITb.

e Bbl He BbIKNOUYNAY KOHAOPKY U HE
MN3MeHWnNKN ypoBeHb Harpesa. Yepes
HEKOTOpOe BpeMS BbIKIOYaeTCst
BapoyHas NOBEPXHOCTb.
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CooTHoLIeHWe YPOBHS HarpeBa 1
BpeMeHU, No UCTe4YEeHUU KOTOPOro
BapoyHas naHernb BbIKMOYaeTcA:

Hactpowku HarpeBa BapouHasi naHenb

BbIKIiloHaeTcs Yepe3

1-2 6 yacos
3-4 5 vacos
5 4 yaca

6-9 1,5 yaca

7.2 MNay3a

OTa yHKUMS yCTaHaBNMBaEeT Ansi BCEX
paboTarLmnx KOHPOPOK HANMEHbLLNIA
YpOBEHb Harpesa.

Mpu paboTe pyHKLUN BO3MOXKHO

ncnonbaosanmne cumeonos O u || . Bee
oCTaslbHbIE CYMBOJIbI Ha NaHensx
ynpaBneHvsi 3a6nokMpoBaHbI.

[aHasa dyHKUMA He oTKNIoYaeT yHKL MK
Tanvepa.

1. Onsa BkNo4YeHUA PYHKLUN HAXMUTE

KHOMKY || .
YpoBeHb Harpea OyaeT NOHWXEH A0
3HaveHns «1».
2. [Ons BbIKNOYEHUs (PYHKLUN: HKMUTE

OT06pasutcs npeablayLLnii ypoBeHb
Harpesa.

7.3 Bnokup. KHONokK

Bo Bpemsi paboTbl BApOYHON NaHeN MOXHO
3abnokmpoBaTh NaHenb ynpasneHus. 3To
npegoTspaLlaeT cryvaHoe n3aMeHeHve
YPOBHS Harpesa.

CHavana 3agaite ypoBeHb Harpesa.

Ona BknoYeHNa PYHKLIMN HAXMUTE KHOMKY

&.

Ana BbikNoYeHUA PYHKUNN HAXMUTE
KHOMKY El NMOBTOPHO.

®

DYHKLMSA BBIKIOYAETCA NPU BbIKMIOYEHUN
BapOY4HOWN MOBEPXHOCTU.
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7.4 3awuTa ot geten

OTa yHKUMSA NpeaoTBpaLlaeT cnyyanHoe
NCMNoNb30BaHNe BapOYHOW NOBEPXHOCTH.
Ona BkniovyeHUs PYHKUUMU HaXMnUTe @ He
yCTaHaBnvBaviTe ypoBeHb Harpesa. Haxmute

W yoepxusante (& & revenme 3 CeKyHA, noka
He NOSIBUTCS UHAMKATOP Haf CUMBOSIOM.
BbiKniounTe BApOUHYO NOBEPXHOCTb C

MOMOLLIbIO ®.

@

[Mocne BbIkNYEHNSA BApOYHON
NMOBEPXHOCTU AaHHas PyHKUMS
npogomkaeT pabotatb. MiHankaTop Hag

E 3aropuTcs.

0N BLIKNOYEHUA DYHKLMKN HAXMUTE @.
He ycTaHaenuBsariTe ypoBeHb Harpesa.

HaxmuTe n yaepxusante EI B TeyeHune 3
CeKyH[, MoKa MHAMKATOp HazZ CUMBOMIOM He
noracHeT. BblkntounTe BapoyHyto

NMOBEPXHOCTb C MOMOLLbHO @.
MpurotoBneHune Npu BKIFOYEHHOMN

byHKUMN: HaxXMnUTe (D 1 yaepxuBante EI B
TeyeHue 3 CeKyHf, Noka He UCYE3HET
MHOmnKaTop Hag cMmBornomM. BapoyHon
NMOBEPXHOCTLIO MOXHO Mosfib3oBaThes. [pu
BbIKIMOYEHUN BapOYHON NOBEPXHOCTU C

NOMOLLbIO ® dyHKLMA cHOBa paboTaer.

7.5 Bridge

@

PyHKUMA OencTBYeT, Koraa nocyga
HaKpbIBaeT LEHTPbI ABYX KOH(OPOK.
[ononHutenbHy nHOpMaLmio o
NpaBUIbHOM pa3MeLLeHn Nocyabl CM. B
pasgene «Mcnonb3oBaHne KOHPOPOK.

OT1a PyHKUMA CNYXUT Ans 06beanHeHus
ABYX NpaBblX KOHPOPOK, B pesynbTaTe Yero
OHW paboTaloT Kak ofHa KOHAOPKa.

CHauana crneflyeT yCTaHOBUTb YPOBEHb
HarpeBa OZHO 13 NpaBbIX KOH(OPOK.

|
BkntoyeHne pyHKLMN: KOCHUTECH m). YTo6bi
3agaTb UMM N3MEHUTb YPOBEHb HarpeBsa,



KOCHUTECb OOHOM U3 CEHCOPHbIX KHOMOK
ynpasneHusa.

BbikntoyeHne pyHKLUN KOCHUTECH:
al

KocHuTech m'. KoHdopkmn paboTatoT

Hes3aBUCUMO Apyr OT Apyra.

7.6 UHaykumnoHHas KoHdopka ¢
NoACTpPaMBaKLWMMCA pa3MepomMm

Ecnu guameTp oHa KyxOHHOW nocyabl
MeHbLue 160 MM, cTaBbTe ee B LLeHTP OAHON
cekuwmu. Mpu ncnonb3oBaHun pexxumon Big
Bridge n Max Brigde MoxHo ncronb3oBaTb
COTEMNHWK.

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawimne CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

®yHkumsa Flex Bridge

MHAYKUMOHHas KoHdopKa ¢
NOACTPanBaoLLMMCA pa3MepoM COCTOUT U3
yeTblipex cekuyuin. Cekymm MoXHO
06beanHATbL B ABE KOH(POPKM pasHoro
pasmepa unu B ofHy 60nbLUyo KOHGOPKY.
CouyeTaHue cekuunii 3agaeTcs BbIOOpOM
pexuma, NoAaxoasLLero K pasmepy KyxXoHHOM
nocyabl, KOTOpyt TpebyeTcst ncnonb3oBaThb.
WmetoTtca Tpu pexxuma: CtangapTHbIv / Big
Bridge / Max Bridge.

(i) @ 100-160mm

Ecnu gnameTp gHa KyXOHHOW nocyabl
cocTaensieT 6onbLe 160 MM, cTaBbTe nocyay
nocepeauHe Mexay ABYMS CeKLUSMU.

®

[ns BbiboOpa ypoBHA Harpesa
BOCMOMb3yNTECH ABYMS NUHENKAMM
yrnpaBneHns C NEBON CTOPOHbI.

MepeknioyeHne Mexay pexmMmamm
s nepeknioyeHns Mexay pexumamn

g
HaxMuTe Ha Ja. YpoBHU Harpesa GyayT
COXpaHeHbl.

OunameTp u pacnonoxeHne KyXoHHOM
nocyabl

BbiGupaiTte pexvm, NoaxoasaLmnii K pasmepy
n popme KyxoHHow nocyapl. KyxoHHas
nocyaa AomKHa Kak MOXHO NornHee
HakpblBaTb BbIOpaHHYIO 30HY Harpesa.

@ @>160 mm

Flex Bridge CTaHAapTHbIN pexum

OTOT peXxnm BKIOYaAETCs MO YMOMYaHWIo nNpu
BKIHOYEeHUN pyHKUMKN. OH 06beaunHseT
CeKuun ABYX OTAENbHbIX KOHPOPOK. YpOoBEHb
HarpeBa MOXHO 3a4aTb ANSA Kaxaou
KOHbOpKM oTAenbHo. Vcnonbayinte ase
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naHenun ynpasneHunsa cnesa.

Flex Bridge Pexwum Big Bridge

o o
YT106bl BKITKOYMTH PEXMM HaXKUManTe Ha Osl,
MOKa He NoABUTCHA COOTBeTCTByIOLLWIVI

nHamkatop pexumva #l. [aHHbIi pexum
oObeavHsAET TpY 3aHNE CEeKLUM B OOHY
KoHpopky. [NepeaHsas cekumsa octaeTcs
HeoObeanHeHHON 1 paboTaeT kak oTaenbHast
KOHpopKa. YpOoBeHb HarpeBa MOXHO 3a4aTb
ONS KaXaon KOHOPKM OTAENBHO.
Vcnonb3yinTe ABe NaHenu ynpasneHus
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cnesa.
e 5
| ]
| ]
" - - -
L===222 e
| ]
| ]
" - - -
L===222 e
| ]
| ]
- —--- -
pm————— -
| ]
| ]
- -

lMpaBunbHOe pa3melleHne nocyabl:

O6s13aTenbHO NocTaBbTE MOCYAY Ha TPY
o6beanHeHHble cekunn. Ecnn B cuny ceomx
pa3mepoB Ucnosnb3dyemas nocyfa 3aHMmaeT
MeHbLLIE ABYX CEKLMWI, TMHenKa ynpaBneHns
HauyMHaeT muraTtb, U Yepes 2 MUHYTbI
KOHpOpKa OTKMHYaeTCs.

/[

Flex Bridge Pexwum Max Bridge

. oy
YT06bl BKITHOYUTL PEXMM HaxKUManTe Ha Osl,
MOKa He NoABUTCA COOTBeTCTByIOLLWIVI

nHavkatop pexvmva #l. JaHHbIi pexum
obbeanHsAEeT Bce CeKuum B 0OHY KOHGOPKY.
[ns BeIGOpa ypoBHA Harpeea
BOCMOMNb3YyNTECh N0OOM M3 ABYX NUHEEK
ynpasneHus C NeBOW CTOPOHbI.



MpaBunbHoe pa3melleHne nocyabl:

MocTaBbTe KyXOHHYH0 MoCyay Ha YeTbipe
o6beanHeHHble cekyun. Ecnm B cuy cBoux
pasmepoB ucrorb3yemas nocyaa saHumaeT
MeHbLLE TPEX CEKLWI, NIMHENKa ynpaBeHus
HauYMHaeT MUraTb, U Yepes 2 MUHYTHI
KOHbOpKa OTKIIoYaeTCs.

““““ v

tecedtocccdtaccdtaa

HenpaBunbHoe pa3melleHue nocyabl:

PowerSlide

[aHHasa dyHKUMA NO3BONSET perynmposaTb
TemnepaTypy, nepemMeLlasi KyxoHHyo nocyany
B PYroe nonoxeHue Ha MHAYKUMOHHOWN
KOHAOpKe.

* OYHKUMSA OENUT UHOYKLUMOHHYI0 30HY
NPUroTOBIIEHNS Ha TpU obnactu ¢
pPasnuyHbIMU YPOBHSIMW HarpeBa.

BapoyHas nosepxHoOCTb onpeaenseT
NOMOXeHNe KyXOHHOW Nocyabl 1 3agaet
YypOBEHb HarpeBa, COOTBETCTBYOLLUI ee
NOMOXEHWIO.

» [locyay MOXHO CTaBUTb Ha NepeaHioto,
CPELHIOK UMW 3a[IHIOK0 30HY.
[MepemelleHne KyxoHHOW Nocyabl Bnepen
obecneynBaeT MakCUMarnbHbIN YpOBEHb
Harpesa. [na ero CHUWKeHns nepeaBuHbTe
nocyay B cpegHee unu 3agHee
NonoXeHue.

* [lpn nepBom BKIHOYEHUM 3TOW (PYHKLUN MO
yMon4aHuio oTobpaxatoTcs criegytoLime
HaCTPOMKM Harpesa no ymonyanuio: 9 ans
nepeaHero nonoxexus, 6 — Ana cpegHero
1 3 — ons 3agHero nonoXeHus.

* YpoBeHb Harpesa Ans Kaxagoro
NOSIOXKEHNsT MOXHO 3aaBaTb OTAENbHO.
Bapo4Has naHenb 3anOMHUT HaCTPONKK
MOLLHOCTW Harpesa ¥ UCMonb3yeT UxX Npu
crneayoLwem BKIYEHUN PyHKUMK.

« [wncnnen neBol nepegHer naHenu
ynpaBneHns otobpaxaeT ypoBeHb
Harpesa Ang AaHHOW yHKumW. Ansa
W3MEHEeHUA YPOBHA Harpesa
MCNONb3yNUTe TONbLKO NepeaHIo
neBylo naHenb ynpasneHus. Bo Bpems
paboTbl yHKUMM NeBas 3a4HAS NaHenb
ynpaBneHns BbIK4YaeTcs.

@

[Mpwn paboTte ¢ 31Ol PyHKUMEN
NCMonb3ynTe TONbKO OAHY KaCTPIOMH,
AvameTp [Ha KOTOPOii COCTaBNSAET He
meHee 160 mMm.

R

tecdbteccdtacdtand

1. Pa3mecTuTe NoaxoOsLLyto KyXOHHYHO
nocyay Ha nesovi nepeaHer CTopoHe
KOHpOpKH.

2. HaxmuTe v yaepxuante (D ons
BKITHOYEHWNS1 BAPOYHOW MOBEPXHOCTU.
[po3BYYMT 3BYKOBOW CUrHan, 1 NosiBATCA

WHOWKaTOpPbI Han (D n Hgﬂ
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3. Haxwmute Q ONSA BKMOYEHUA YHKL UK.
Mpo3BY4YNT 3BYKOBOW CUrHarm, 1 NOSABUTCS
WHAMKaTOpP Hag CYMBOSOM.

4. Tlpu HeobxogmMmMoCTu NepemeLlarite
KyXOHHYI0 NOCyAy Bnepea-Ha3ag, no
KOHpopke. YTOObI M3MEHNTB MOMNOXEHNE
nocyAabl, NOAHUMUTE ee 1 MoOMeCcTUTe Ha
OPYrylo 4acTb 30HbI NPUroToBneHus. He
cAaBuranTe nocyay, Tak Kak 3To MoxeT
npuBECTU K 06pa3oBaHMIo LlapanuH un
M3MEHEHUIO LiBETA MOBEPXHOCTMU.

YpoBeHb HarpeBa Ha naHenu ynpasneHus

perynupyeTcsi aBTOMaTUYECKN.

5. YTto6bl M3MEHNTbL YpOBEHbL Harpesa no
yMon4aHuio, nepemMectute nocyay B
30HY, KOTOPYIO Bbl XOTUTE CHavana
oTperynupoBartb.

6. HaxmuTte Ha nto6oli U3 4OCTYMNHBIX
YPOBHel Harpesa Ha NneBov nepegHen
naHenu ynpasneHus.

OGHoBMEHHbIE YPOBHM Harpesa byayT

COXpaHeHbI NpU CrneayoLLem NCnonbL30BaHUN

dyHKLMN.

7. Tlpu HeobXxo4MMOCTH NOBTOPUTE
npoueaypy Ans OCTaBLUMXCHA KOH(POPOK.

8. [ns BbIKNIOYEHNS PYHKLUM HaXMUTE .
Bbl Takke moxeTe HaxaTb 0 Ha nesow
nepeaHel NaHenu ynpasneHus.

Mpo3BY4YUT 3BYKOBOW CUrHarm, a MHAMKaTop

HaJ CMMBOJIOM MCYE3HET. YPOBEHb Harpesa

n3meHuTcs Ha 0.

Tanmep MOXHO YCTaHOBUTL BO Bpemsi

paboTbl PowerSlide. B atom cnyyae tanmep

He OTKI0YaeT KOHPOPKN MO UCTeYEHUU

3aaHHOro BpemeHu. Tanvep paboTtaeTt Ans

BCEX TpeX KOHOPOK, BKIMHOYEHHbIX PyHKLUMNEN

OOHOBPEMEHHO.

7.7 Hob?*Hood

3710 coBpemeHHas PyHKLMSA C
MCMNONb30BaHNEM aBTOMATUKM,
CBsI3bIBalOLLEN BAPOYHYIO MOBEPXHOCTb C
BbITSKKOW. Kak BapoyHasi naHernb, Tak 1
BbITSKKA NOAAEPXKMBAIOT COEAUHEHUE Yepes
nopTbl MHppakpacHow cBsA3n. CKopoCTb
BpaLLeHWs BEHTUNATOpa 3agaeTca
aBTOMaTUYeCKM B 3aBUCMMOCTY OT HAacTPOEK
pexuma paboTbl 1 TeMnepaTtypbl camoi
ropsiyeit nocyapl Ha BapoOYHOW NaHenu.
BeHTMNATOPOM Takke MOXHO ynpaBnsiTe

BPYUHYHO.
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@

B 60nblUMHCTBE BbITSXKEK cMCTeMa
AVNCTaHLMOHHOMO yNpasneHus no
yMonyaHuio BelkntodeHa. Nepen
NCnonb3oBaHnem YHKLMN BKIOYUTE ee.
[ononHntenbHyo nHMOpMaLuo cM. B
pyKoOBOACTBE MNonb3oBaTtens ans
BbITSIKKA.

ABTOMaTmnyeckasi pabora pyHKUUM

[na BkNtoOYeHNA AaHHOW PYHKLUK B
aBTOMAaTUYECKOM peXume yCTaHoBUTE
3HaYeHne aBToMaTU4eCcKoro pexunma Ha H1 —
H6. N3navanbHo ycTaHosneH pexum H5
BapOYHON naHenwu. BuiTshkka pearvpyeT npu
KaX[OM BKITIOYEHUM BAPOYHOW NaHesnu.
BapoyHas naHenb perynupyeTt cKOpoCTb
BpaLLleHNs1 BeHTUNSATOpa, aBTOMaTU4eCKn
onpepenss TemMnepaTypy KyXOHHOW nocyabl.

ABTOMaTuyeckune PeXUMbl

ABTOMa- Bapkal) O6xapk
Tuyeckoe a2)
3axura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
H2 3) Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUMSTO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO-  BEHTUNATO-
pa1 pa2




ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
TU4yeckoe a2)
3axura-
Hue
H6 Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi naHenb OTCRexvBaeT NPOLECcC KUNEHUs 1
aBTOMAaTMYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
poCTb BEHTUNSITOPA.

2) BapoyHas naHenb oTcrexvsaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMAaTUYECKN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYHO CKO-
pOCTb BEHTUNATOPA.

3) B aTtom pexume BEHTUNATOP U OCBELLEHNE BKITHO-
4akTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemnepaTypbl.
N3meHeHMe aBTOMaTU4YeCKOro pexuma
1. BbIKnounTE BApOYHYIO NaHerb.

2. HaxumanTte Ha (D B TedyeHue 3 CeKkyHA.
[uncnnen 3aroputcst n NoracHeT.

3. Haxumarite Ha e TeyeHne 3 CeKyHa.

4. HaxmuTe HEeCKONnbKo pa3 Ha @, NnokKa Ha
vHavkaTope BbicBeTUTCS H.

5. HaxmuTte Ha Tanmepe Ha + n Bbibepute
aBTOMaTUYECKUI PEXNM.

®

[ns ynpaBneHunsi BbITSXXKOM
HenocpeACTBEHHO C MaHEemNu BbITSXKM,
BbIKIIOYNTE aBTOMATUYECKNIA PEXIM

yHKLMN.

®

Mo 3aBepLUEHUM NPUrOTOBNEHUS U Nocre
BbIKNIOYEHUS] BAPOYHOW NaHenm
BEHTUNATOP BbITSXXKN MOXET
npogomkatb paboTaTtbk B Te4eHUe
onpeaeneHHoro nepuoga spemeu. Mo
NCTEeYEHNM yKa3aHHOro nepuoga
cucTemMa aBTOMaTUYECKN BbIKMOYaeT
BEHTUNSTOP, HE AoMnycKasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4anHoro BKMOYEHUsI B TEYEHUE
cnepytowmx 30 cekyHA.

Py4Hoe ynpaBneHne ckopocTbo
BeHTUNATOpa
Ynpaenatb QYHKLMEN MOXHO Takke B

py4HOM pexume. HaxmuTe Ha A4 npu
BKITHOYEHHOM BapOYHOWN MaHenwu.
ABTOMAaTUYECKUI pPeXnM paboTbl PyHKLMM
OTKMKYNNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSITOPA
MOXXHO U3MEHSITb BPYYHYH0. [pun HaxxaTum Ha

h 8 CKOPOCTb BEHTUNATOPA YBENUYMBAETCS
Ha oAuH ypoBeHb. Npu JOCTUXKEHUN
MaKkcMMarnbHOro YPOBHsI criefytollee
HaxaTe Ha o nepeBoAMUT CKOPOCTb
BEHTUNATOPA BbITSKKM HA ypoBeHb «0», 4To

NMPUBOAMT K ero ocTaHoBKe. [1nsi MOBTOPHOIro
BKITHOYEHNS1 BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTU 1

HaXXMute E

@

YT0o0bl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb M CHOBA €€ BKIYMTE.

BknrouyeHue ocBeLleHUsA

Bbl MOXXeTe HacTpouTb aBTOMaTMyecKkoe
BKITHOYEHWNE OCBELLEHMS Ha BApOYHOMN
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXOOM €€ BKIMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUI PEXUM,
BblOpaB u3 gnanasoHa H1 — H6.

@

MHAMKaTOp Ha BbITAXKE BbIKINO4YaeTCcA
yepes 2 MWHYTbI MOCNe BbIKNOYeHUA
Bapquoﬁ naHenu.
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8. YKASAHNA N PEKOMEHOALIMA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

8.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMOSb3yeTCcs SMeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3ynTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
noaxoasilent KyXoHHOW Nocyaoun.

» Bo nsbexaHune neperpesa n ans 6onee
ahdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[O0IKHa BbITb C TONCTHIMU CTEHKaMM 1
MAOCKUM OHULLEM.

+ [pexpge Yyem cTaBUTb Mocyay Ha
BapPOYHYIO NOBEPXHOCTb, y6eanTech, UTo
[OHO nocyabl Cyxoe U YNCTOoe.

+ Crapaiitecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
nocyaoW Kpai v yribl CTekna Tak kak 3To
MOXET NPMBECTU K MOSIBIIEHMIO CKOJIOB
WM NOBPEXAEHNIO CTEKISIHHOMN
MOBEPXHOCTMU.

MaTepuan nocynabl

* MpPaBWUIILHO: YYryH, CTanb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLas
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMOWHbLIM AHOM (C
Haanexatlen MapKkupoBKOM
npoussoanTens).

* HenpaBUIbHO: antoMUHWNA, Meab, NaTyHb,

CTekno, kepamuka, papdop.

I'Iocy.qa noaxoauT Ana ncnojib3oBaHUA Ha
WHAYKUMOHHbIX BapO4HbIX NaHenax, ecrnu:

* BOAA O4YeHb ObICTPO 3aKkMMaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOpOU 3agaHa
MakcumarnbHas CTyneHb Harpesa;

*  MarHuT NpUTArMBaeTCs K AHY nocyapl.

Pa3mepbl nocyabl

*  VHAYKUMOHHbIE KOH(OPKN aBTOMATUYECKN

noAcTpauBaloTcs noj pasmep AHa
nocyapl.

*  OddPeKkTUBHOCTL KOHPOPKM 3aBUCUT OT
OnameTpa KyxoHHou nocyapl. Mocyaa ¢
OHULLLEM, pasMep KOTOPOro MeHbLLE
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MUHUManNbLHO A0MNYCTUMOro, nofyyaeT
NV YacTb 3HEPTUK, N3NyYaemon
KOHOPKOW.

» [lo coobpaxeHnsam 6esonacHOCT 1 Ans
OOCTUXKEHNSA ONTUManbHbIX Pe3ynbTaToB
NPUroTOBNEHUS HE UCMONb3YyNTe
KyXOHHYI0 nocyay 6onbLuero pasmepa no
CpaBHEHUIO C pa3MepoM, yKa3aHHbIM B
cneyndmrkaymmn koHdopok. He xpaHuTe
nocyaly pSAOM C NaHenbio ynpasBrneHus Bo
BpeMs NPUroTOBNEHUS. ATO MOXET
noBNMATb Ha paboTy nNaHenu ynpasneHus
VMY CryYarHO BKMOUYNTL OYHKLUN
BapOYHON NaHenu.

@

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe.

8.2 llymbi Bo Bpemsi paboTbl
Ecnu BbI cnbiwuTe:

* MOTpeckvMBaHMWE: MOCYAa U3roToBIeHa 13
HECKOMbKUX MaTepuarnoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

*  CBWCT: UCMOMb3yeTcsi KOHdOopKa, ANnst
KOTOPOW 3aaH BbICOKWI YPOBEHb
MOLLHOCTU, @ nocyaa M3roToBMeHa u3
HECKOIbKUX MaTepuanos (MHOrocnoHoe
[OHO).

* TyAEeHMWe: UCMONb3YeTCs BbICOKUIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH.

*  TOLENKMBaHNE: pa3faeTcs Wenyok
3MNEKTPUYECKOTrO NepeknoyaTens.

* LUMNEHVE, XyXoKkaHue: paboTaeT
BEHTUNATOP.

310 HopMarnbHoe saiBreHne. OHO He

roBOPUT O KaKOM-NIM60 HEUCNpPaBHOCTH.

8.3 Oko Timer (Tanmep Eco)

C uenblo 3KOHOMUM 3MEKTPOIHEPTUM
HarpeBaTeslb KOH(OPKM aBTOMAaTUYECKM
BbIKITIOYAETCA 0 TOro, Kak NPO3BYYUT CUrHarn
Tanmepa obpaTtHoro otcyeTa. Bpemsa paboTbl
KOHPOPKM NpU 9TOM 3aBUCUT OT BbIGPAHHOrO
YPOBHSI HarpeBa 1 BpeMeHW NPUroTOBMNEHUSI.




8.4 YnpoluieHHOe pyKOBOACTBO MO
NpUroToBNeHuto

COOTHOLLEHME YCTAHOBKU YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpe6ieHns KOHGOPKM He SBMsieTcs
NIUHEVHBIM. TPy yBEIMYEHUN YPOBHS
Harpesa noTpebneHne aneKTPo3HepPrnm
BO3pacTaeT He B O4MHAKOBOW MPOMopLun.

Harpesa KoHopka noTpebnsaeT meHee
NONOBMHbLI OT CBOEN HOMMUHANbHOM
MOLLHOCTW.

@

[aHHble, npuBeaeHHble B Tabnvue,
npeaHasHayveHbl CKMHYUTENBHO ANst

370 03HAYaAET, YTO Ha CpeJHEM YPOBHE OsHakomIieHunA.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl

rpeea (MuH)

1 CoxpaHeHUsi NpUroToBneHHbIX 6oz npu Heo6-  HakpoliTe KyXOHHY0 Nocyady KpbILUKOM.

TennbIMU. X0OMMO-
ctn
1-2 [onnanackuii coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpewmsi oT BpeMeHn nepemelumBanTte.
CNMBOYHOE MAcIo, LLOKONag, XenaTuH.
2 3acTbiBaHWe: NbILWHbIA OMET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne Noa KpbILLKOMA.
YeHHble anua.
2-3 Pwc, cBapeHHbIil Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MonoyHble 6nioaa, pasorpes roto- MWHVMMYM BABOE NpEBbILLAOLLEM KO-
BbIX 6nitoa. nuyecTBo puca. Nepemelunsante mo-
NoYHble 6noga Ha cepeaviHe NpuroTo-
BREHWs.
3-4 TyweHue oBoLlen, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKONBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAbI
BO BpeEMSI npoLiecca NpuroToBreHus.
4-5 MpuroToBnexue kaptodensa n gpyrux 20 - 60 Haneite Ha gHo kacTtptonu 1-2 cmcMm
OBOLLiei Ha napy. BoAbl. [poBepsiiTe ypoBeHb BOAbLI BO
BpeMsi npoLiecca NpUroToBIEHUs!.
[epxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
4-5 MpuroToBneHne aHaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XMAKOCTU NAC UHrpeaneH-
€MOB MUK, pary 1 cynos. Thl.
6-7 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTY.
non, TeNsiTUHa «KOpAoH 6néx», koTne-  XoAUMO-
Tbl, pyOneHble KOTNETbI, COCUCKM, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.
7-8 CunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5 - 15 MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTewku.
9 KunsueHve BoAbl, NPUroToBneHne MakapoH. u3a., obxapusaHve msica (rynsi, xapkoe B

ropLioykax), obxapusaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P

Kunsyenne 6onbLuoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoyeHa.

8.5 Yka3aHusa un pekomeHzaumm no .
ucnonb3oBaHuo Hob?*Hood

[Mpn ncnonb30BaHUM BapOYHON NaHenn ¢

dyHKUMen:

Ob6ecneybTe 3aLMTy NaHeNM BbITSHKKN OT
NPSIMOro COSIHEYHOTO CBeTa.

He HanpaBnsiTe Ha NaHenNb BbITSXKN
ranoreHoByt namny.
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* He HakpbiBanTe naHenb ynpasneHus
BapOYHOWN NaHenu.

* He nepekpbiBaliTe curHan mexay
BapO4YHOWN MaHENbO N BbITHXKKON
(HanpumMep, pyKOR, PYy4KOM KyXOHHOW
NoCyAbl UK BbICOKOW KacTptonen). Cwm.
PUCYHOK.

N3o06paxeHne BbITAXKM NPUBEAEHO HNXE

TONbKO B KayecTBe npumepa.

9. ¥XOoA4 N YACTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

9.1 O6wasn nHdopmaums

*  OuuwanTe BapoYHyto NaHenb nocne
KaXK4oro Ncrnonb3oBaHus.

* Cnegwute 3a Tem, 4TOObI AHO Mocyabl
Bcerga ObIno YNCTbIM.

* LlapanuHbl nnm TeMHblE NATHA Ha
NMOBEPXHOCTU HE BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW MaHenu.

* Vcnonb3yirTe ANg 04UCTKN cneynanbHoe
cpencTBo, NpegHa3Ha4YeHHoe A1 OYUCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEMN.

* Vcnonbaynte TonbKko ckpebok,
npegHasHavYeHHbIN AN BapOYHbIX
naHenemn Co CTEKIMAHHOW MOBEPXHOCTbLHO.
VcnonbayriTe ckpebok TONbKO B kayecTBe
OOMONMHUTENBHOMO MHCTPYMEHTa nocne
NpoOBeAEHUS CTAHOAPTHOM OYUCTKU
cTekna.
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@

Wcnonb3oBaHue Apyrux nprGopos ¢
OVCTaHLUMOHHbBIM yNpaBreHnem MoxeT
npuBeCTM K 6roknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yinTe Takme Nnpubopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHenbio BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

BbITsSXKM, noaaepxusarowme cyHKLUIO
Hob*Hood

[na 03HaKoOMNEHUsi C NOMHbIM
aCCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢
3TON (PpyHKUMEN, NPOCMOTPUTE HaLl BeB-canT.
BoeiTsxxkn Electrolux, nogaepxmsatowime aty

PyHKLMIO, AOIMKHBI UMETb CUMBOJ X

/\ BHAMAHMUE!

He vcnonbayiite HOXKU 1 apyrue
OCTpble MeTannuyeckme
VNHCTPYMEHTbI ANS OYUCTKM
CTEKMSAHHOWN NOBEPXHOCTU.

@

Hapnucn Ha HAYKLMOHHOW KOHMOPKe C
NoACTpanBaoLLMMCa pasmepoM MoryT
3arpsi3HUTBLCS UMM U3MEHUTD LBET 13-3a
CKOJb3ALLEN MO HUM KyXOHHOW MOCyAbl.
MOXHO BbIMONHUTL OYNCTKY OMUCAHHbBIM
crnocobom.

9.2 OuncTka Bapo4YHOM NaHenu

» YpaneHue criedyrowwmx 3arpa3HeHUin
criegyeT BbIMOMHATb
He3aMeAnuTenbLHO: pacnnasseHHas
nnactmacca, nonmaTueHoBas nrexka,
caxap ¥ nuLeBble NPoayKThl,
copepxalyme caxap. B npotuBHom criyyae
3TV 3arpsi3BHEHNsI MOTYT NMPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO NMOBEPXHOCTM BaPOYHOM



naxHenun. Cobnogante oCTOPOXHOCTb,
4YTOObI HE 00Xeubcs. Pacnonoxurte
crneumanbHbI CkpeboK Nog OCTPbIM Yriiom
K CTEKNSIHHOW NMOBEPXHOCTU U ABUranTe
€ro no 3ToW NOBEPXHOCTMU.

* YpaneHue criepylowmx 3arpAsHeHUNn

NMOBEPXHOCTb CreayeT YUCTUTb BraXHOM
TPAMNKON ¢ HeabpasnBHLIM MOLLIMM
cpeAcTBoM. ocne OYNCTKM BbITpUTE
BapOYHYIO NMaHeslb HAaCyX0 MSITKOM TKaHbHO.
Ona yonaneHus nsTeH ¢
MeTannan4yecknum oTrIMBOM,

cneayeT BbINOMHATb, TONBLKO €Cnu
NOoBepPXHOCTb BapO4HOM NaHenun
OOCTaTOYHO OCTbINa: N3BECTKOBbLIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NaTHa
C MeTannMyeckMm oTnmeom. BapouHyio

10. YCTPAHEHWE HEMCIMPABHOCTEWM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no

TexHuKke 6e3onacHocTu.

10.1 Yto menaTb, €cnu...

M3MEHSIIOLLMM NMepBOHaYanbHbIN UBeT
NOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKNSAHHYIO
NMOBEPXHOCTb TKaHbIO, CMOYEHHO B
pacTBope BOAE C YKCYCOM.

Mpo6nema

Bo3moxHas npuiunHa

Cnocob yctpaHeHus

BapouyHast naHenb He BknovyaeT-
€S unn He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NOAKMI4YeH K
ANEKTPONUTaHUIO, NN NOLKIN4YeHne
npounseegeHo HeBepHO.

MpoBepbTE NPaBUNLHOCTbL NOAKIHOYE-
HUSI BapOYHOV NaHenu 1 Hanuune Ha-
npsbKeHne B ceTy.

CpaboTtan npegoxpaHuTtens.

MpoBepbTe, ABNSETCA N1 Npeaoxpa-
HUTENb NPUYMHON HEWUCNPaABHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabaTtbiBaet
CHOBA ¥ CHOBa, 0GpaTUTECH K KBanw-
PULMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb Harpesa He 3ajaBarncs B
TeyeHue 60 cekyHa.

[MoBTOPHO BKMIOUNTE BAPOYHYIO Ma-
Henb 1 MeHee Yem yepes 60 cekyHn
yCTaHOBWTE YPOBEHb HarpeBsa.

Bbl 0O4HOBPEMEHHO KOCHYIUCH ABYX
unu Gonee AaTYMKOB.

KocHWTech TONMbKO OAQHOTO AaTymka.

Maysa pabotaerT.

Cwm. pa3gen «[May3sa».

Ha nanenu ynpaerieHua Kannu soabl
nnn xuvpa.

OuncTtuTte naHenb ynpaslieHUA.

PasgaeTcs NOCTOSAHHBIN 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasunbHoe noakmnoyeHne k
3MEKTPOCETH.

OTKnoYNTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutaHus. ObpaTuTech K kBa-
NMULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY Un
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

HeBO3MOXHO yCTaHOBUTL MaKcu-
MasbHYl0 MOLLIHOCTb Harpesa of-
HOW 13 KOH(OPOK.

[pyrue koHopkU NOTPebnsAT Mak-
CcUMarnbHO JOCTYMHYH MOLLHOCTb.
BapoyHas naHenb pabortaet Haane-
Xalyum obpasom.

YMeHbLUMTE MOLLHOCTb, NOABOAUMYIO
K ABYM KOHChOpKaM, MOAKMOYEHHbIM K
Tov e pase. Cm. MnaBy «Cuctema
yNpaBneHnst MOLLHOCTbLIOY.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi maHesb BblKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIHO-
yaetcs.

Ha oavH nnn Heckorbko A4aTYmKkoB
NOJIOXKMIIM MOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

BapoyHast naHenb BbIKMOYaeTCs.

Ha ceHcope @ okasancs nocTo-
POHHUI NpeameT.

YpaanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatymka.

He BkntovaeTcst nHOMKaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKOMNbKY
paboTana B Te4eHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHM U NoBpexaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTtana gocra-
TOYHO A0Nro, YTobbI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbIA LLEHTP.

He paboTaet Hob2Hood.

[MaHenb ynpaBneHus HakpbiTa.

CHUMUTE NOCTOPOHHUIA NpeAMET C na-
HENW ynpaBneHust.

MCHOﬂbByeTCﬂ O4YeHb BbICOKas Ka-
CTptons, KoTopas 6110Kl/lpyeT curHan.

Mcnonb3yiiTe KacTpiomnio MEeHbLUNX
pasmepoB, NepecTaBbTe ee Ha Apyryto
KOHOPKY UMK OTPerynupymTe BbITSX-
Ky BPYYHYIO.

Mpwn HaxaTnM Ha AaTyYMKK NaHe-
11 yNpaBneHns OTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

3ByKOBasi CUrHANM3aLWs OTKITOYe-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. Cm. «ExkeHeBHOE nC-
MoSib30BaHMEY.

MHaykumnoHHas koHdpopka ¢ noa-
CTpavBaloLMMCS pa3MepoOM He
HarpesaeT nocynay.

Mocyna HenpasusbHO pacronoxeHa
B 30HE MPUrOTOBNEHUSI C aBTOMATH-
YeckVUM pacno3HaBaHWeM Mocy/bl.

Pasmellante nocyay B Hy»HOM nono-
XKEHUM Ha UHOYKLMOHHOM KOHJopKe ¢
nopcTpavsaoLmmesa paamepom. Mo-
NOXeHWe NnocyAabl 3aBUCUT OT BbIGpaH-
HoW cpyHKLMM nnn pexuma. Cm. «3oHa
NPUroTOBMEHUA C aBTOMATUYECKUM
pacrnosHaBaH1eM Nocypl».

[nameTp AHa Nocyabl He COOTBET-
CTBYET BKIMOYEHHOW PYHKLMUM 1nn
pexumy.

Mcnone3yiiTe Tonbko Ty nocyay, Ava-
MeTp KOTOPOI COOTBETCTBYET BKIHO-
YEHHOW hyHKLUUM unu pexumy. Cm.
«30Ha NPUroToBMNEHNS C aBTOMaTUNYe-
CKUM pacro3HaBaHWem nocyabi».

SaFOpVITCFI WHOUKaTOP Haj cuM-

BOIOM E

Pab6otaeT dpyHkuma 3awmta ot
neteli unu Bnokmp. KHOMOK.

Cwm. pasgenbl «3awuta oT geTen» u
«Bnokup. KHoMoK».

JlvHelika ynpaBneHus Muraert.

Ha koHdbopke oTcyTCTBYET Nocyaa,
UMK KOHOPKa 3aKpbITa He LENKOM.

Pa3mecTtuTe nocyay Ha KoHdopke Tak,
4TOObI OHa NMOMHOCTLIO HakpbiBana
KOHOPKY.

Henopxoasawwuii Tun nocyapl.

Mcnonb3ayiTe nocyay, koTopasi noaxo-
[T AN UHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Na-
Henel. Cm. «Yka3aHusa 1 pekomeHaa-
Lmn.

[nameTp aHa nocyabl CIULIKOM Ma-
TNEHbKUIA ANsi AaHHOM 30HbI.

Vcnonb3yiiTe nocyay nooxoaaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

Pa6oTaeT Flex Bridge (Flexible
Bridge). OgHa nnu 6onee cekuuin He
HaKpbITbl KyXOHHOI NocyAol cornac-
HO BblIGpaHHOMY pexumy.

3akporiTe Nocyaor HyXXHoe Konuye-
CTBO CEKLWIA COrMacHo 3anyLleHHoMYy
pexumy unv Boibepute Apyron pexum.
CMm. «30Ha NpUroToBnNeHns ¢ aBToma-
TUYECKUM pacro3HaBaHWEM MOCYAbI».

Pa6oTaeT PowerSlide. B 30He npu-
roTOBNEHWSI C aBTOMaTU4ECKUM pac-
no3HaBaHWeM Nocyabl pacnonoxe-
Hbl IBE KacTpioNin Unu nocyaa 3aHu-
MaeT 6onee ogHOM KOHPOPKKM, BKIHO-
YEHHOIN C MOMOLLbIO 3TOW PYHKLWN.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OAHY KacTpionto.
CM. «30Ha NpuroToBneHusi ¢ aBToma-
TUYECKUM pacrno3HaBaHWeM Nocyabl».

3aropaeTtcst 1 umdpa.

Mpowusowna owwnbka B paboTe Ba-

Bbikntounte 1 cHoBa BKNOUUTE BapoY-

POYHOW NaHenu.

Hyto naHenb cnyctsa 30 cekyHa. Ecnm

CHOBa 3aroputcsi , oTKMoYNTE Ba-
POYHYIO0 NaHenb OT CEeTU aneKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapoYHyto naHenb. Ecnu
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, obpaTnTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBVCHBIN LEHTP.

10.2 Ecnu npobnemy He yaanocb
pewuTb...

Ecnun camocTosTenbHO cnpaBuTbCs C
npobnemoii He ygaetcsi, obpaTtuTech B
MarasuH, B KOTOPOM Gblf NpruoGpeTeH
npubop, Unn B aBTOPU3OBAHHLIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLwunTe cBEAeHWs, ykasdaHHble Ha
Tabnmyke ¢ TEXHUYECKUMU SAHHBIMM.
Y6eamTech, 4TO BapoyHas NaHenb

11. TEXHNYECKWME OAHHbLIE

11.1 Tabnuyka c TeXHN4YeCKMMu
OaHHbIMU

Mopenb EIV64453

Tun 62 B4A 09 AA
WHaykumoHHas 7.35 kBT
CepuiiHbivi Ne.................
ELECTROLUX

3KcnnyaTupoBsanack npasunbHo. B cnyyae
HenpaBunbHOM aKcnnyaTaummn npubdopa
TexXHu4eckoe obcnyxusaHue,
npeaocTaBnsemMoe cneuyanuctamm
CEepBUCHOrO LieHTpa unu npogasua, oyaet
nnaTHbIM, JaXe eCnn CPOK rapaHTun eLle He
nctek. lndopmauusi o rapaHTUNHOM CpOKe 1
aBTOPM30BaHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTpax
npvBeaeHa B rapaHTUHOM CBUAETENbCTBE.

MpopykToBbin Homep (PNC) 949 599 295 00
220-240B/400B 2N, 50 'y,

MaroTtoBneHo B: [epmaHus

7.35 kBT

cex

PYCCKUA 371



11.2 Cneundomkaumsa KOHPOPOK

KoHdopka HomuHanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [OuameTtp nocy-
MOLLHOCTb (Mak- npopomkuTenb- Abl [MM]
CUMarnbHbIW ypo- HOCTb
BeHb HarpeBa) PowerBoost
[BT] [MuH]

MpaBas nepegHsis 2300 3200 10 145 - 265

3aaHasa npasas 2300 3200 10 145 - 265

3oHa HarpeBa c aB- 2300 3200 10 MUHUMYM 105

TOMaTn4eckum pac-
nosHaBaHMem nocy-

abl

MOLLHOCTb KOHGYOPOK MOXET HE3HAYUTENbHO
OTNIMYaTLCS OT MPUBEAEHHbIX B Tabnuue
ZaHHbIX. OHa MeHsIeTCA B 3aBUCUMMOCTM OT
maTtepwvarna u paamepa KyXoHHOM nocyabl.

[ns focTvxeHns onTUManbHbIX pe3ynbTaToB
NPUroTOBIEHNS UCTONb3YATE KYXOHHYIO
nocyay, onameTp KOTOPOW He NpeBblLLaeT
yKa3aHHbI B Tabnuue.

12. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVBHOCTb

12.1 TexHn4Yeckme faHHble B COOTBETCTBUU C HOPMaMM U NnpaBunamm no

JKosnorn3auumm
Mopenb EIV64453
Twvn KOHOPOYHOI (BapoYHO) NnaHenm BcTpanBaemas BapoyHas
naHernb
Konnyectso paboymx 30H n/unm y4actkos 2
TexHonorus HarpesaHus WHpykums
OnuHa (L) n wupuna (W) pabodeii 30HbI nnn yvacT- JleBas L 458 cm
Ka W21.4cm
OnuHa (L) u wupuHa (W) paGoyeii 30HbI Unn yvacT- [MpaBas L 36.8 cm
Ka W 26.5 cm
MoTtpebneHnne aHeprum paboyen 30HbI UK yyacTka IleBas 191,1 kBT-u/kr BT-4/kr
(EC electric cooking, Ecw)
MoTtpebneHnve aHeprum paboyen 30HbI UK y4acTka MpaBas 182,9 Br-u/kr BT-u/kr

(EC electric cooking, Ecw)

MoTpebneHve aHeprum KOHDOPOUHOIA (Bapo4HOI) NaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

187,0 Bt-u/kr BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbLIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl AN NPUrOTOBEHNS NULM — YacTb
2: BapoyHble naHenu — MeTtoapbl M3amepeHui

3KCNNyaTaUUOHHBIX XapakTepUCTUK.
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12.2 QHeprocbepexeHue

Bbl MOXeTe 3KOHOMUTb QNEKTPO3HEPrmo BO
BpemMsa exegqHeBHOro npuroToBrieHnda nuLin,
cnenya npuBeneHHbIM HUxXe
pekomMmeHgaumam.



+ Korpga Bbl HarpeBaeTe BoAy, UCMONb3yhTe
TONbKO HEeO0bX0aMMOe KONMMYECTBO.

+ [1o BO3MOXHOCTM BCEraa HakpblBante
KYXOHHYI0 MOCyay KpbiLLKaMWu.

* PasmeLyante KyxoHHyto nocyay
HEeNocpeaCTBEHHO B LLEHTpe BbIGpaHHOM
KOHPOPKM.

« [ns nopaepxanusa 6noga B Tennom
COCTOSIHAM U ONsi pacTannnBaHust
NpPOAYKTOB UCMOSb3YyTe OCTaTOMHOE
Tenno.

12.3 UHdhopmauma o6 usgenuu gna onpegernieHnsa noTpebnsaemMmon
MOLLHOCTU U MaKCUMasribHOro BpeMeHU nepexona B PeXXUM MOHWXKEHHOro

3HepronoTpebneHus

MoTpebnsiemasi MOLWHOCTb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUM

0.3 Bt

MakcumansHoe Bpewm4A, Heobxoaumoe Ans aBTOMaTU4eCKoro nepexona oﬁopy,qosa- 2 MUH
HUA B COOTBeTCTByIOLLLI/Iﬁ PeXnmM NOHMXEeHHOro aHepron0Tpe6neHMﬂ

13. OXPAHA OKPY>KAIOLLEE/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMMBONOM a cneayet
choasath Ha nepepaboTky. MNonoxurte
ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLNE KOHTENHEPDI
Ans cbopa BTOPUYHOrO cbipbsi. MpuHnmas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTb OKPY>KatoLLyto cpeay U
3[0poBbe YernoBeka. He BbiOpacbiBaiTe

BMeCTe C ObITOBLIMU oTXoaamum 6bITOByPO

TEXHVKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM E
[Mpnbop cneagyet [ocTaBUTL B MECTO
pa3genbHOro HakonseHns n cbopa oTxo4oB
noTpebneHns unm B MyHKT cbopa
MCMoNb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKMN OIS
nocrneayoLwen yTunusauum.
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.electrolux.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.

CAOPXAJ
1. MTHOOPMALINJE O BE3BEHOCTW. ...t 374
2. BESBEHOCHA YTTYTCTBA. ... 377
3 MHCTATINPARBE. ... 379
4. OTTNC TTPOUBBOIA. ... 381
5. MPE MPBE YIOTPEBE........ccii e 382
6. CBAKOJHEBHA YTIOTPEBA. ... ..o 383
7. DOOATHE ®OYHKLINJE. ... 385
8. HAMTOMEHE U CABETW......i e 391
9. HETA VM HULITREE. ... 394
10. PELLABAHE MPOBJIIEMA........oiiiii e 394
11, TEXHUYKU TTIOOALN. ... 397
12. EHEPITETCKA EPUKACHOCT ..o 397
13. EKOJTOLLKA TTUTAHDA ..o 398

1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHo ynyTcTBo. Npounssohay Huje
o4roBopaH 3a 6uno kakee nospeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MECTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeoCTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3benm Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YMH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

« OlNPES: lNMpouec KyBarka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas soge wnv napy 3a uiwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhera, nckrbyunTe nrovy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTM4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXy OANPEKTHO NMPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKonuko je kabn owTteheH, mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINIO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKMKE 3a NNoYvy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMKA 3a Noyy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMH-CKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTntute Aowy cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6o KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTV Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

« Kopuctute ogroapajyhv enekrpuyHun
kabn 3a Hanajare.

* He posBonute Aa ce enekTpu4HN kabn
3anetrba.

* [lpoBepuTe Aa nu je UHcTanmpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

*  YnotpebuTe kabn ca cTesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

« Kapa ypehaj npukrbydyjeTe y augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake unu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute aganTtepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.

* [lpoBepuTe ga HUCTE OLUTETUIN MPEXHN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

« 3awTnTa oA yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

* [Mpukrbyuute rnaBHu Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

* HewmojTe KOpUCTUTU anyMUHUjyMCKY
donujy unu gpyre martepujane namehy
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBahe, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayuje HaBeo.

» KopucTtute camo npubop Koju npoussohay
npenopyuyyje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noxkapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukauymjy osor
ypehaja.

*  YKNOHWTE CBO NakoBak-e, HanemnHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

» Bopgute pavyHa oa otBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

* He octaBrsajTe ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

» TlopecuTe 30HY 3a KyBak€e Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMonue LWepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
Mory noctaTtu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUnu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOZOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM NPOCTOP 3a OAnarawe.

* AKo je noBpLumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UckibyuuTe U3 augHe ytudHule. To
crnpeyasa CTpyjHU yaap.

+ KopucHuuy ca nejcmejkepom Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 VHOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBak€e Kaaa
ypehaj paau.

» Kapa craBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.
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* Mactu n yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocrnoboae 3anarsvBa ncnapera. pxurte
nnamMeHoBe U 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

* Vcnapeta koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

*  YnotpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa caapXu
ocTaTke XpaHe, MoXe [ia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

« 3anarbuBe maTepuje unv npeamete
HaTonrbeHe 3anarb1BMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTh yHyTap 1 nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YMNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

* He cTtaBmajTe Bpeo noknonaw, Turakwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NIloYe 3a KyBakse.

* He posBonuTte ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

* Masute ga npeameTtn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

* HeMmojTe ykibyunBaTu 30He 3a KyBahe
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* [locyhe 3a kyBare HanpaBrbeHO 0f
nveeHor reoxha nnu ca owteheHnum
[OOHVM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBek NoaurHunTe oBe npeameTe Kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBake.




2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* Ypehaj ounctute BNaKHOM MEKOM KProm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

+ Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepeHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHUX Aenosa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe a usgpxe

3. NHCTAJTMPAHE

eKkcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unv cy HameweHe aa
curHanusupajy nHdopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
OomanhuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaatke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. lnounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMkama Hasnasu ce Ha [AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiiieeiiie.

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBae J03BOILEHO je
KOPWUCTUTK CaMO Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoua 3a KyBak€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajawe .

« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxasa Temnepatype og 90 °C unm
BuLLE. JegHa xuua Mopa umatu
MUHMManaH npecek y cknagy ca
poneHasedeHom Tabenom. Obpatute ce
CBOM JTOKariHOM CEPBUCHOM LieHTpy. Kabn
3a Hanajake CMe Aa 3aMeHU UCKIbY4MBO
KBanMgUKoBaHu enexkrTpuyap.

/\ YMNO3OPEHE!

CBa npukrbyyrBama cTpyje Mmopa aa
06aBu kBanMUKoOBaHW enekTpuyap.

/\ ONPE3

[MoBe3nBaHe NOMONY KOHTAKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.

/\ ONnPE3

HemojTe ByLunMTi HUTK NEMUTK KpajeBe
xuua. 3abpaneHo je.

CPMNCKWNU 379




/\ ONPE3

He npukrbyyyjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukIbyyak

1. YKnoHwTe 3aBpLUHM pyKaBal, ca LipHe,
OpaoH 1 nnaee Xuue.

2. YknoHuTe Aeo u3onauuje ca kpajesa
OpaoH, LpHe U1 nnase XuLe.

3. TloBexuTe KpajeBe LUpHMX 1 BpaoH xuua.

4. TlocTaBuTe HOBW 3aBPLUHM pykaBal, Ha

5. T[loBexuTe KpajeBe OBe NnaBse Xuue.

6. [locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anatka).

ABoda3Hu npukrbyyak

1. YKnoHuTe Kpajiu pykaeal, ca nnasmx
xuua.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
nna.e xuue.

3. TloBexuTe KpajeBe OBe NnaBe Xuue.

4. TlocTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha

OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa

OerbeHun Kpaj xuue (noTpebHa je nocebHa anarka).
anaTtka).
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

SR I

Ay E—
Y E—

Py m— DY p—

@ 220-240 v~

[Bodcba3Hm npukrbyyak: 400 V2N~

MoHoa3Hu npukibyyak:
220 - 240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? unu 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? unu 3x4 mm?

@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa
N MnaBa n nnaea N MnaBa v nnaea N MnaBa v nnaea
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH L2 BpaoH

3.4 MoHTUpawe

AKO MHCTanupaTe nrnody 3a KyBake UCros
acnupartopa, norrneaajte ynytcrea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar.eHoctn namehy ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag gpuoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MOXe
3arpejatv npegmMmeTe ycknaguwteHe y duoum
TOKOM npoLeca KyBama.

—

_J lezln ?vsin. | | T ]Imin. 28
] i
’(l: = "

4. OINMnC rNMPON3BOLA

4.1 lLlema noBpLUMNHE 3a KyBawe

4.2 U3rnen komaHgHe Tabne

s s

6Og

Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
uHcranupa Electrolux nHaykuvoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEH-EM MyHOr Ha3nBa Ha3Ha4eHor Ha
cnuum ucnog.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

MHayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

®nekcnbunHa obnact MHOYKLMOHe 30He
3a KyBarbe CagpXku YeTUpU oferbka

|—|||—_| [ |
O T35 4567809 p
aa — —
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Ynotpebute ceHsopcka nosba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. Aucnneju, HAMKaTOPU 1 3BYYHN
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje aKTUBHe.

CeH3op ®PyHKUMja

Onuc

@ YkrbyyeHo / VckibyyeHo 3a ykibyumBarbe 1 uckibyumBame ypehaja.
|| Mayawnpaj Cnyxu 3a akTUBMpawe U feakTuBupare dyHKuuje .
@ Tajmep Pagwv nogelwaBara hyHKumje.

Cnyxu 3a npogyxaBarbe Unu ckpahmBare BpeMeHa.

[wucnnej Tajmepa

Cnyu fa npukaxe BpEMeHa y MUHYTUMA.

R &S
:

HQD Flex Bridge (Flexible Bridge) j(;J"lymm 3a npebauuBame nsmeny Tpu pexmma yHKLm-

Q PowerSlide Cnyxu 3a akTUBMpawe 1 feaktuBupare yHKuuje .
m =] Bridge Cnyxu 3a akTUBMpamwe 1 feaktuBupare dyHKuuje .
m m Hob?Hood Cnyxu 3a aKTUBMpame U AeakTUBUPaHe PyYHOr pexu-

ma dyHKupmje .

KomaHpgHa Tpaka

CJ'Iy)Kl/I 3a nofelwaBake cteneHa TonnoTe.

— —
- o
'

P PowerBoost

Cnyxu 3a akTuBMparse yHkuuje.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e3beHocT geue

S}

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0TkIbyYaBaHe KOMaHaHe Ta-
6ne.

4.3 Uupukatopu gucnneja

WUuaukatop Onuc

Howrno je oo keBapa.

+ undppa

E,6,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane TONMnoTe): HacTaBak KyBama/
oppxaBare TonnoTe/npeocTana TonnoTa.

5. MPE MNPBE YMNOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyere cHare feuHNLLIE KOMUKO CHare
YKYMHO KOPUCTU NioYa 3a KyBare, Y OKBUPY
orpaHunyena ocurypada kyhHe nicranaumje.

lNnoya 3a KyBame€ je nogpasymeBaHo
nofetlleHa Ha Hajsehy cHary.
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3a cmamerwe unu nosehawe HUBoa cHare:

1. YQuTe y MEHU: NpUTUCHUTE 1 OpXKUTE @
Ha 3 cekyHae. 3aTUM NPUTUCHUTE U
apxute &.

2. TllpuTtucHute Tactep O Ha npegHem
TajMepy OOK ce He nojasun P.

3. T[puTtucHute Tactep — / + Ha npeatem
Tajmepy Aa bucTte Noaecunn HUBO cHare.

4. TlpuTucHuTe Tactep @ 3a n3rnasak.



HuBowm cHare

Mornenajte ogervak , TeXHWYKM nogaun®.

/\ ONPE3

YBepuTe ce fa nsabpaHa cHara
oprosapa ocurypadnma kyhHe

WHCTanauuje.

+ P73 —7350W
+ P15— 1500 W

6. CBAKOJHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 AKTUBUpawe U AeakTMBUpame

MpuTucHUTE 1 3agpxnTe CD na bucte
aKTVBMpPany Unn AeakTBMpany niody sa
KyBatbe.

6.2 [letekuymja nocyne

OBa hyHKLMja yKadyje Ha npucycTeo nocyha
Ha Mnoyu 3a KyBah€e 1 AeaKTVBMpa 30He 3a
KyBaH-€e ako ce TOKOM MHTepBarna KyBaka He
OTKpuje nocyhe.

Ako nocyhe ctaBuTe Ha 30HY 3a KyBare npe
Hero wTo nsabepete cTeneHe TonsoTe, Ha
KOMaHAHOj Tpauwu ce nojasrbyje MHANKaTop
n3Hag 0.

Ako nocyhe yKknoHuTe u3 akTMBMpaHe 30He 3a
KyBar-€ 1 MPUBPEMEHO ra OANOXNUTE Ha
CTpaHy, HAMKaTopy n3Haz ogrosapajyhe
KomMaHgHe Tpake noyehe aa Tpenepe. Ako y
poky of, 120 cekyHAn He BpaTuTe nocyay 3a
KyBar-€ Ha aKTUBMpaHy 30HY 3a KyBare, 30Ha
3a KyBarbe he ce ayTomaTcku feakTmempaTi.

[a bucTe HacTaBunu ca kyBawem, 00aBe3HO
BpaTuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBak€ Yy OKBUPY
Ha3HayYeHor BpeMEHCKOr MHTepBana.

6.3 Kopuwhehe 30Ha 3a KyBawe

CraBuTe nocyhe 3a KyBake y cpeauHy
nsabpaHe 30He. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBawe
ce ayTomarcku npunarohasajy AMMEeH3nju
AHa nocyha 3a Kysame.

« P20 —2000 W
* P25—2500W
 P30—3000W
» P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W

MoxeTe fa KyBaTe y BENUKOj Nocyam 3a
KyBaH-€ KOja MocTaBfbeHa Ha ABe 30He 3a
KyBake MCToBpeMeHO noMohy cyHKuumje
Bridge. Mocyhe mopa nokpueatu LeHTpe obe
30He, anun He cMe fa npenasn n3saH o3Hake
noBpLUMHe. Ako ce nocyhe 3a KyBare Hanasm
n3veny aea ueHTpa, Bridge dyHkumja Hehe
OuTK akTMBMpaHa.

/

@\
O

Co)

6.4 NogewaBake cTeneHa TonmnoTe

"5 67 8 9 P

—
gy

1. TpuTUCHWUTE XerbeHn CTeneH TonnoTe Ha
KOMaHAHOj Tpauu.
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WNHankaTopu n3Hag KoMaHaHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cteneH Tonmnore.

2. 3a pgeakTuBMpame 30HE 3a KyBake
nputucHute 0.

6.5 PowerBoost

DdyHKUMja 06e3behyje fooaTHO Hanajakwe 3a
VHAYKUMOHE 30He 3a KyBakbe. PyHKUWja Moxe
OMTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBaH€e CamMo Ha OrpaHNyeHn Nepuos,
BpemMeHa. [Tocne oBor BpemeHa, MHAYKLMOoHa
30Ha 3a KyBahe ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLK CTerneH TonsoTe.

®

Mornepnajte ogervak , TexHnykm nogaym®.

[a 6ucTte akTMBUpanu PyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBambe: JoONPpHNUTE

Ha 6ucte peaktTuBmpanu dyHkumjy:
NpOMeHUTE CTeneH TonmnoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTteneHu
MHAMKaTOp npeocTarne Tonsnore)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / [3 [ok rog je nHamkatop

BUOIBUB, I'IOCTOjM PU3NK O ONeKoTuHa
360r npucycrTBa npeocTarne TonsoTe.

WNHaykumoHe 30He 3a KyBak-e NpounsBoae
TONIOTY HEOMXOAHY 3a MpoLecC KyBaka
OUPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBame.
Craknokepamuyka nrnoya ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

NHavkaTopu cy yKibyYeHu kaaa je 3oHa 3a
KyBame Bpena. OHW Npukasyjy HUBO
npeocTare TONyoTe 30Ha 3a KyBakbe Koje
TPEHYTHO KOPUCTUTE:!

E] - HaCcTaBu KyBame€,
E] - oApXXaBak-€ TonsnoTe,

C] - npeocTtana TonnoTa.

MHamkaTop ce Moxe Takohe YKIbyunTu:

* 32 OKOJTHe 30HE 3a KyBarbe Yak U ako Ux
HEe KopucTUTe,

* Kkap ce Bpeno nocyhe cTtaBu Ha XnagHy
30HY 3a KyBatbe,
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* Kaj ce nnoya 3a KyBate UCKIby4u, anu je
30Ha 3a KyBatbe 1 Jarbe Bpena.

MHavkaTop ce racuv kaf ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagu.

6.7 Onumje Tajmepa

Tajmep 3a ogbpojaBarke BpemMeHa

KopucTute oBy dyHKUMjy Aa bucTte nogecunu
KONWKO Ayro 30Ha 3a KyBawe Tpeba ga pagu
TOKOM MojeauHaYHor KyBarba.

1. [putncHuTe Tactep @ Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojasrbyje 00.

2. TlpuTtucHute + unu — aa bucrte
noctasunu speme (00-99 muHyTa).

3. TpuTtucHute Tactep O na bucre
NOKpPEeHynu Tajmep unu cavekajte 3
cekyHae. Tajmep nounke ga oabpojasa.

[a 6ucTte npomeHUnu Bpeme: n3abepute

30HY 3a KyBaw-€ Ca @ N NPUTUCHUTE + nnn

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHkuUnjy:
nsabepuTte 30Hy 3a KyBane nomohy Ou

nputucHuTe ~. MpeocTano Bpeme ce
onbpojaea yHasag go 00.

Tajmep 3aBpLiaBa ogbpojaBare, ornallaea
ce 3BYYHM curHana u o3Haka 00 Tpenepwu.
30Ha 3a KyBae ce geaktusupa. NputncHute
©u1no koju cumbon aa bucTte NckIbyunnm
CUrHan v TpenTtawe.

Tajmep

1. [MputucHute @

2. T[lpuTtucHute + unu — aa bucrte
nogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ofgbpojaBarbe, ornawlasa

ce 3BYYHM curHana v o3Haka 00 Tpenepw.

MpuTtucHuTe GUnNo Koju cumodon aa bucte

WCKIbYYMNU CUTHaM 1 TpenTake.

[a 6ucTte geakTnBmMpanu yHKUuUjy:

NPUTUCHUTE @ n — . NpeocTano Bpeme ce
opbpojaea yHasag go 00.



6.8 YnpaBrbare NOTPOLIHOM

AKO je BuLLIE 30Ha aKTUBHO U yTpOLLEHa cHara
npematlyje orpaHuyere Hanajaka, oBa
dyHKUmMja he pacnogennTy pacnonoxmey
enekTpUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a
KyBake. [1noya 3a KyBawe perynviie
nofellaBana TonoTe kako 6u 3awTmuTnna
ocurypade y KyhHoj MHcTanaumju.

* Ako nnoya 3a KyBare 4OCTUTHe
MaKCUMarnHy pacrosioXuBY cHary
(nornepajte Nno4vnLy ca TEXHUYKUM
KapakTepucTukama), cHara 30Ha 3a
KyBame he ce ayTomMaTCKkn CMamuUTH.

* YBek he npvopuTeT UMaTtn NnogellaBame
TonnoTe npee n3abpaHe 30He 3a KyBam-e.
[MpeocTana cTpyja 6uhe pacnoperbeHa Ha
ocTare 30He 3a KyBahe pefocrnefom
HMXOBOI OMpamsa.

* Y cnyyajy 30Ha 3a KyBak€ Koje umajy
CMakseHy CHary, komaHgHa Tpaka Tpenhe
1 Npukasyje makcumarnHa moryha
nogeLlaBama TonsoTe.

« CauekajTe oa gucnnej npectaHe ga
Tpenepun Unn cMmakuTe NogeLleHy
TonnoTy n3abpaHe 30He 3a KyBame Kojy
cTe nocneaty nsabpanu. 3oHe 3a KyBahe
he HacTaBuUTU Ja page y3 CMaHEeHO
nopelasane Tonnote. 1o noTpebu py4Ho
NPOMeHNTe nofeLlaBare TOMMoTe 30Ha
3a KyBare.

6.9 CTpyKTypa MeHuja

Tabena npukasyje 0OCHOBHY CTPYKTYpYy
MeHwuja.

KopucHuyka nogewaBama

Cum- MopewaBake Moryhe onuuje
6on
b 3Byk YkrbyyeHo / Uc-
KIbYy4€HO (--)
7. JOOATHE ®oYHKUWNJE

7.1 AyToMaTCKO UCKIbyUYMBaHe

DyHKLMja ayTOMaTCKN AeaKTMBUpa nrovy
3a KyBatbe kafa Baxu criegehe:

¢ CBe 30He KyBaH-a Cy AeaKTuBupaHe,

Cum- TlopewaBawe  Moryhe onuuje
6on
P OrpaHuyetrse cHare 15-73
H Pexum acnupato- 0-6
pa
E WcTopuja anapma / Cnuvcak HegaBHUX
rpelaka anapma / rpeLuaka.

[a 6ucTte yHenun KOpucHUYKa
noaelwaBaka: NPUTUCHUTE U OPXKUTE (OF™

3 cekyHae. 3aTuM NPUTUCHUTE N ApXUTE IE!
[MopelwaBana ce nojasrbyjy Ha TajMepy nese
30He KyBaH-a.

KpeTarwe Kpo3 MeHU: MeHu ce cacToju o4
cumbona nofellasara v BpegHOCTU.
Cumbon ce nojaBrbyje Ha 3aaHeM Tajmepy U
BPEAHOCT Ce MojaBrbyje Ha NpeaHem
Tajmepy. [a 6ucrte ce kpetanu namehy
nopellaBana, NPUTUCHUTE O Ha npegrem
Tajmepy. [la 6ucte NpoMeHUnM BpeaHOCT
nogellaBara, NPUTUCHUTE + UM = Ha
npegwem Tajmepy.

Oa 6ucTe Usawnm us MeHuja: NpuTUCHUTE
Tactep .

OffSound Control

3ByKOBe MOXeTe Aa akTusupare /
aeaktusupate y onunjama Mexun >
KopucHuyka nogeluaBatsa.

@

Mornepnajte ,CTpykTypa MeHuja”.

Kapa cy 3BykoBW UCKIbYYeEHW, 1 Aarbe
MoXeTe [a JvyjeTe 3ByK kaga:

* poaupHeTte @,
* Tajvep oabpojasa,
* MPUTUCHETEe HeakTUBaH cUMBON.

* He MocTaBrbaTe HUKaKBe CTeneHe TomnsoTe
Unu nofeluasawe Gp3viHe BeHTUNaTopa
HaKOH aKTMBMpatba MroYye 3a KyBakbe,

* MpocrneTe UM CTaBuTe HeLWTo (Nnex, Kpny
1 [p.) Ha KoMaHaHy Tabny u octasuTe ra
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ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBake ce
Aeaktusupa. YKIoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

* ypehaj nocTaje npeTonao (HMp. kaga u3
Lwepne ucnapwu cea Te4HocT). MNyctute aa
ce 30Ha 3a KyBatbe OXNafu Mpe Hero WTo
MOHOBO KOPUCTWTE MIOYyY 3a KyBakse.

* aKO He MCKIbYUNUTE HEKy O 30Ha 3a
KyBatb€ UM ako He NPOMeHUTE nofeLleH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3BecHor
BpPeMeHa nnova 3a KyBarbe ce
AeakTmBupa.

OpHoc nsmehy cteneHa Tonnote 1

BpeMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

heaKkTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBal-€ ce

Ha TonsoTte AeaKTuBupa HakKoH
1-2 6 catn

3-4 5 catu

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

7.2 NMay3upaj

dyHkuMja npebaLyje cBe ykiby4YeHe 30He 3a
KyBaH-€e Ha HajHWXy BPEAHOCT Temneparype.
Kaga dyHkumja pagu, Mory ce KopucTuTtu

camo cumbon O 1. Cau apyrv cumbonu
Ha KoMaHAHUM Tabnama cy 3akrbyyaHu.

OBa (hyHKUWja He 3aycTaBrba MyHKUUjY
Tajmepa.
1. [a 6ucte aktuBupanu yHKUMjy:

npuUTUCHUTE Ayrme
CteneH Tonnote je cnywTeH Ha 1.
2. [la 6ucte geaktuBupanu yHKUmjy:

NpuUTUCHUTE Ayrme

MojaBrbyje ce NpeTxo4HO NoAeLlaBame
TonmnoTe.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fAa 3akrbyyaTe koMaHAgHy Tabny Aok
nnoya 3a Kysawe paau. To cnpeyasa
cry4yajHy NpoMeHy cTerneHa Tonsnore.

[MpBO NogecuTe cTeneHe TonnoTe.
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[a 6ucTte akTuBmMpanu yHKUMjy:

NpUTUCHWUTE ayrvme &.
[a 6ucTte geakTnBupanu yHKUUjy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep 5

@

PyHKUMja ce geakTnBMpa kaga
[eaKkTuBupaTte nnovy 3a KyBae.

7.4 Ypehaj 3a 6e3benHocT geue

OBa (hyHKLMja cnpeyaBa cny4vajHo
KopuLLherse MroYe 3a KyBakbe.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

NPUTUCHWUTE TacTep @. He noctaereajte
cTeneHe Tonnote. MNpUTUCHUTE 1 3agpxuTe

El 3 ceKkyHAe OOK ce HAMKaTop nsHag
cumbona He nojaeu. [leakTuBupajte nno4y 3a

KyBame nomohy @.

@

®yHKUWja ocTaje aKTUBHa Kaja
[AeakTuBupare nnovy 3a kysame. [ope

HaBeeHU NHAMKaTOp i je YKIbyYeH.

[a 6ucTte geakTMBMpanu yHKUuUjy:

NPUTUCHUTE TacTep ®. He nocTassbajte
cTeneHe Tonsote. MpUTUCHUTE 1 3afpXUTe

&3 ceKyHOe 0K MHAuKaTop usHag cumbona
He HecTaHe. [leakTuBMpajTe Nno4vy 3a KyBare

nomohy .
KyBam-e ca akTuBupaHoM PyHKLMjoM:
NPUTUCHUTE TacTep (D a 3aTuM NpUTUCHUTE

&3 cekyHZe JOK uHavkaTop u3Hag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe Ja KopucTuTe niody 3a
KyBatbe. Kaga geaktmsupare niody 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKUMja MOHOBO paau.

7.5 Bridge

@

®yHKUWja paaun kada Lwepna nokpmsa
LieHTap ABe 30He 3a KyBahe. 3a BuLle
nHdopmaLuja o NpaBUTHOM
noctaemawy nocyha nornegajte

~Kopuwhetre 30Ha 3a kyBame"“.




OBa yHKLMja NoBe3yje ABe AecHe 30He 3a
KyBam€e Tako [a paje Kao jeaHa.

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a AecHy
30HY 3a KyBatse.

Ha 6ucTte akTuBMpanu oy PYHKUUjy:

u
noavpHute m). [a 6ucte nogecunu nnn
NPOMEHWUNN CTerneH TonnoTe, 4OAUPHUTE
jeAaH of KOHTPOJHMX CeH3opa.

Ha 6ucte peakTuBmpanu oy yHKLUMjy:

]
foavpHuTe B). 30He 3a KyBatbe
PYHKLMOHMLLY HE3aBUCHO.

7.6 ®nekcmbunHa MHAYKLMOHA 30Ha
3a KyBak-€

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

®yHkumja Flex Bridge

dnekcubunHa nHAYKLMOHA 30Ha 3a KyBahe
cacTtoju og vyeTnpu obnactu. Ose obnactu ce
MOry KOMOMHOBATV Y 1BE 30HE 3a KyBah-e
pPasnUMuUTUX BENUYMHA, UNW Y jeHY BENUKY
30Hy 3a KyBare. KerbeHy KoMOuHaumjy
obnactu bupate nytem nsbopa pexvmma Koju
ofrosapa BenunuuHu nocyha 3a KyBare Koje
xenute aa ynotpebute. Ha pacnonaramy
nmate Tpu pexuma: Ctangapaxu, Big Bridge
n Max Bridge.

®

Paav nogeluaBara cteneHa TonnoTe
KOpUCTWTE [iBE KOMaHAHe Tpake Ha NeBoj
CTpaHu.

Mpenasak ¢ jegHoOr Ha ApPYru pexum
Pagu npebauvBara nsmeny pexuma

a0
npuTucHuTe Oal. HUBow cteneHa Tonnote he
OuTK 3agpxaHn.

MpeyHuK n nonoxaj nocyfha 3a KyBawe

OpabepuTte pexum Koju ogroapa BENNYNHN
1 obnuky nocyha 3a kyBame. [Mocyhe 3a
KyBa-e 61 Tpebano ga WTo BuULIE NpeKkpmBa
n3abpaHy 30Hy.

Mocyhe 3a kyBake ca NPEeYHNKOM AHa
MakwuMm o 160 mm nocraBuTe Ha cpeauHy
jenHe obnactu. 3a pexume ,Big Bridge” n
.Max Brigde” moxeTe aa kopuctute nnex 3a
neyetwe.

Mocyhe unju je npeyHnk gHa sehu og 160
mm nocTaBuTe Ha cpeauHy nameny ase
obnactu.

tecadta.

[Py N p—]

@ @>160 mm

CraHpgapgnu Flex Bridge pexum

OBaj pexuvm ce noapasymeBaHo akTMempa
kafa aktuBmpate dyHkuujy. OH noBesyje
oferbke y ABe 3acebHe ob6nactu 3a Kysare.
CreneHe ToNnoTe MOXeTe NnoAellasaTu
3acebHo 3a cBaky obnact. Kopuctute gse
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KOMaHaHe Tpake Ha NeBoj CTpaHu.

Pexwum Flex Bridge Big Bridge
[a bucTe akTMBUPanu pexum, NPUTUCHUTE
il [OK HE BUOMTE UcnpaBaH MHAuKaTop

pexuma #ll. OBaj pexxum nosesyje Tpy 3agHa
oferbka y jeoHy obnacT 3a kyBawe. JeHa
npefa 30Ha ocTaje HeroBe3aHa U
HacTaBrba Aa PyHKUMOHULLIE Kao 3acebHa
30Ha 3a kyBatbe. CTeneHe TOMnoTe MOXeTe
nogelasaTtu 3acebHo 3a cBaky obnacT.
KopuctuTe gBe komaHgHe Tpake Ha NeBoj
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CTpaHu.
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lMpaBunaH nonoxaj nocyha 3a KkyBame:

O6aBesHo cTaBuTe nocyhe Ha Tpu noBe3aHe
obnactu. Ako ynotpebute nocyhe koje je
mMake of ABe obnacTu, koMaHaHa Tpaka
Tpenepu 1 HakoH 2 MUHyTa 30Ha ce
AeakTmBupa.

/

o
! @ 1

4
H 3

Pexum Flex Bridge Max Bridge

)
[a 6ucte akT1BMpanu pexvm NpuTUCHUTE Od
[AOK He BUAUTE UCnpaBaH MHAUKATOP pexuma

0. OBaj pexxum noBeasyje CBe oferbke y
jeaHy obnact 3a KyBawe. Pagu nogelasama
cTeneHa TonnoTe KopucTuTe 6uno koje Age
KOMaHZHe Tpake Ha N1eBoj CTPaHu.
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MpasunaH nonoxaj nocyfha 3a KyBamse:

O6GaBe3Ho cTtaBuTe nocyhe Ha YeTnpu
nosesaHa oferbka. Ako ynotpebute nocyhe
3a KyBakb€ Koje je Marbe of Tpu obnactu,
KOMaHAHa Tpaka Tpenhe 1 HakoH 2 MUHyTa
30Ha Ce UCKIbyuyje.

------- *4

tecedtoccdtaccd taa

PowerSlide

Oga chyHkuMja omoryhasa nogeluaBame
TemnepaType npemMeluTakem nocyha 3a
KyBak-€ Ha HeKkv Apyru nomnoxaj Ha
WHAYKUMOHO]j 30HM 3a KyBakse.

*  O®yHKUMja Oenn MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBahe Ha Tpu obnacTu ca pasnuunTmm
nogelwaBawem TonnoTe. Nnoya 3a
KyBakb€ [eTekTyje nonoxaj nocyha ny

HenpaBunaH nonoxaj nocyfa 3a KyBawe:

cknagy ¢ Tm npunarohasa cTenex
Tonnore.

« T[locyhe 3a kyBare MOXeTe NOCTaBUTH Y
npeatsu, cpearu Unu 3aHu nomnoxa;.
Ako nocyhe 3a KyBake CTaBuTe Hanpes
nobuheTte Hajsehu cteneH TonnoTe. [a
Oucte ra cMawunu, nomMmepute nocyay y
cpeay Unu 3agkby Nosuuujy.

* Kapa npsu nyT aktusmnpate yHKUnjy
pobuhete cnegehe nogpasymesaHe
cTteneHe Tonnote 9 3a npeawu Nonoxaj, 6
3a cpearbu nonoxaj n 3 3a 3agHu
nosioxa,.

« CrTeneH TONMoTe MOXETE MeHaTh 3a
cBaku nonoxaj 3acebHo. lNnoya 3a
KyBatbe he ynamtutun n3abpaHe cteneHe
TOMNOTE Y NPUMEHUTU UX NPUIINKOM
cnepeher aktusuparsa yHKUuje.

¢ Ha gncnnejy cteneHa TonnoTe 3a neeBy
npeaky KOMaHAHY Tpaky npukasyje ce
cTerneH TornnoTe 3a oBy yHKuMjy. Paan
npomMeHe cTeneHa TonnoTe KOPUCTUTE
WCKIbY4MBO JieBY NpeAky KOMaHAHY
Tpaky. JleBa 3agHa KomaHaHa Tpaka je
[eakTuBupaHa Aok pyHKumja pagu.

@

Kaga ynpaBrate yHKUMjOM, KOpUCTUTE
caMo jegHy nocyay ca MUHUMAnHUm
npeyHrkom gHa og 160 mm.

R

tecdbtacdtacdtand

1. TlMocTaBuTe ucnpaeHo nocyhe Ha nesy
CTpaHy obnacTu 3a KyBake.

2. TlpuTUCHWTE M 3agpXxnTe @ na éucte
aKTMBMpanu Nno4y 3a KyBake.
OrnawaBa ce 3ByYHW CUrHan v nojaerbyjy ce

WHOWKaTOpWU U3Hag (D n HQD

3. TpuTtucHute « na bucte akTmBupanm
YHKUUjY.

OrnalwaBa ce 3BY4YHM CUrHan v nojaerbyje ce

WHAMKaTop U3Hag cumbona.

4. Tlo notpe6u nomepajte nocyhe Hanpea-
Hasag Ha obnacTu 3a kyBarse. [la Gucte
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npomeHunu nonoxaj nocyha 3a Kysamwe,
NOAMUIHWTE ra 1 CnyCcTUTE Ha OPYry 30HY.
Hemojte Byhu nocyhe 3a kyBawe jep TO
MOXe u3a3BaTtu orpeboTvHe 1 NPOMEHY
00je noBpLUNHE.

HuBO cTeneHa TonnoTe Ha KOMaHAHOj TpaLm

Ce ayTomaTcku nogeluasa.

5. [a 6ucte npomeHunu nogpasymeBaHe
HMBOE CTeneHa TonnoTe, NpBo
npemectuTe nocyhe y obnact kojy
Xenute Aa npunaroguTe.

6. [MpuTucHWUTE BUNO KojW Of AOCTYMHMX
HMBOA CTeMneHa TonnoTe Ha Nesoj
npeaH0j KOMaHAHOj Tpauu.

AXypvpaHu HUBOM cTeneHa TonnoTe 6uhe

3anamhenn cnegehu nyT Kaga kopucTute

pyHKUMjY.

7. To notpebu noHoBWTE NOCTynak 3a
npeocrane obnacTu 3a KyBame.

8. [a bucte geaktusmpanu yHKUWjY,

nNpuUTUCHUTE Q. Moxete Aa npuTucHeTe
n Tactep 0 Ha NeBoj NpeaH0j KOMaHAHO]
Tpauum.
Ornawasa ce 3By4YHW CUrHam n nHanKaTop
n3Hag cumbona Hectaje. HuBo cteneHa
TonnoTte ce Mewa Ha 0.
MoxeTe aa nogecutun Tajmep nok PowerSlide
pagu. Y oBOoM cny4ajy Tajmep He Aeaktmsupa
30He 3a KyBah-€e Kaga NnocTaBrbeHO Bpeme
ncrekHe. Tajmep yTude Ha cBe Tpu obnacTu
3a KyBarbe Koja MICTOBPEMEHO akTuBupa
dyHKUKja.

7.7 Hob?*Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTtcka cyHKUmMja Koja
rnoBesyje Mnovy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBarse 1
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
MH(ppaLpBeHUM curHanom. bpamHa
BeHTMnartopa ce AeuHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY nofeLluaBarba pexvmva u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoymn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTte KOpUCTUTU
ca nnoye 3a KyBare py4qHO.

®

Kop BehuHe acnvpaTtopa je AaruHCKn
cuUcTeM NoapasymMeBaHO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPAjTE ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE
oBY byHKUMjy. Buiie nHcdopmaumja
NoTpaXuTe y NPUPYYHUKY 3a KopuLhere
acnuparopa.
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AyTomartcko kopuwhene yHKUmje

[a 6n dyHKumMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
lMnoya 3a kyBame je NpBOOMTHO NopeLleHa
Ha H5. Acnvpatop pearyje kag rog,
KOpuCTUTE MnoYy 3a KyBawe. lnoya 3a
KyBar-e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMNartopa.

AyTOMaTCKU PeXumm

AytomaTt- Krbyuyaws [pxer
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo VckrbyveHo
H1 YkrbyyeHo  WckmbyyeHo VckrbydeHo
H2 3) YkrbydeHo  bpsuHa Bp3uHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H3 YkrbydeHo  WckribyveHo BpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbyyeHo  BpauHa BpauHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbyyeHo  bpauHa BpanHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
H6 YkrbyyeHo  bpauHa BpanHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBatbe AeTeKTyje NpoLec Kibyyarba U aK-
TvBMpa Bp3nHy BeHTUNaTopa y ckragy ca ayToMaTckum
PEXUMOM.

2) nova sa KyBarbe AETEKTyje NpoLec Npxkera v ak-
TvBMpa Gp3nHy BeHTUNaTopa y cknagy ca ayToMaTckum
PEXUMOM.

3) OBaj PEeXnM akKTuBmMpa BEHTUNATOpP U CBETIIO N HE
3aBuCu o4 Temnepartype.

NMpomeHa ayTomaTcKoOr pexuma
[eakTnBupajTe Nnovy 3a KyBam-e.

2. TllpuTtucHute gyrme O u apxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum
UCKIbyuyje.

3. TpuTtucHute gyrme & n gpxwute 3
CeKyHae.

4. TllputucHute © wekonuko nyTa Aok ce He
nojasu H.



5. [MputnucHute + Tajmepa aa bucte
n3abpanu ayTomMaTCKu PEXUM.

®

[a bucTte acnmpaTtopom ynpasrbanu
[OVIPEKTHO Ha HeroBOM NaHeny,
[eaKkTuBMpajTe ayToMaTCKN PEXUM OBe
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca kyBarem u
[AeakTuBuMpare nro4y 3a KyBame,
BEHTUNATOP Y acnmpaTtopy HacTaerba Aa
paav ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpPemeHa, CUCTEM ayToMaTCKu
[eaKkTBMpa BEHTUNaTop 1 cnpeyasa
CryyajHo akTuBmMpare y HapeaHux 30
CeKyHaW.

Py4Ho ynpaBrbate 6p3mHom
BeHTUNaropa
OBOM (hyHKLIMjOM MOXeETe ynpasrbaTh 1

pyyHo. [la 6ucTe TO ypagunu, NpuTUCHUTE Y
Kaja je nno4ya 3a KyBame akTusHa. To
AeakTvBupa ayTomaTcku pag dyHKUmje 1
0M0ryhaBa BaM a py4yHO NpoOMeHuTe 6p3I/IHy

8. HAT'TOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

8.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBae Y
KoMbuHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHbe.

» [la 6ucte cnpeumnu nperpeeame n
noborbLiany yymHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo Aebrba un
paBHuja.

BeHTMNartopa. Kaga nputucHete Y
nosehaBarte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHete UHTEH3MBaH HUBO U MOHOBO

npuTUcHeTe Y nogewasare Gp3vHy
BeHTunartopa Ha 0, Yume ce AeakTuempa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucre noHoBo
NOKPEeHyn1 BeHTUNaTop Ha 6pavHu 1,

NPUTUCHUTE ﬁuﬁa .

@

[a bucte akTnBMpanu aytomaTckv pag,
dyHKUMje, AeaKTUBMPaAjTE NoYy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKTuBUpajTe.

AKTUBMpaH-e cBeTna

[no4y 3a kyBare MOXeTe Aa nogecute ga
ayToMaTCKu aKTMBMpa CBETNO CBaku MyT Kaga
aKkTuBMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypaaunu, nogecute ayToMaTCcku pexuM Ha
H1 - H6.

@

CBeTro Ha acnupartopy ce AeakTueupa 2
MVHYTa HAaKOH AeaKkTUBMparba nroye 3a
KyBake.

«  Ocurypajte ga cy oowe NnoBpLUnHE
nocyaa 3a KyBake 41CTe 1 CyBe Mnpe Hero
LUTO UX CTaBUTE Ha NMOBPLUKHY MrioYe.

* YBek BOAMTE payyHa Aa He By4YeTe unm
TprbaTe nocyhe 3a Kysare Mo nsuyama u
yrnoBMma cTakneHe NoBpLUMHE jep TO
MOXe [ja OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIEeHy
NMOBPLUMHY.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

* MCMpaBHO: NBEHO reoxhe, Yenuk,
emajnupaHun Yenuk, Hephajyhu venuk,
nocyhe ca BULLECIOjHUM AHOM (ca
MCrpaBHOM O3HaKOM npomn3sofaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKI0, KepaMmuka, nopuenat.
Mocyhe je noroaHo 3a UHAYKLIMOHY nrovy

3a KyBak€e aKo:

* BOoJa Op30 NPOKIbyYa Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nogelleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

* [OHO nocyha npvBnayn marHert.
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OnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

* VHAyKumnoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTtcku npunarohasajy AUMEH3ujn
OHa nocyha 3a kyBame.

» EdwmkacHOCT 30He 3a KyBa-€ je Be3aHa 3a
npeyHuk nocyha 3a kyBame. [Mocyhe 3a
KyBak-€ YMjy je NPEYHNK MakK o4
MVHVMManHOr NpMma caMmo [e0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBame€.

« Papu 6e36egHOCTN 1 ONTUMaNHUX
pesynTaTa KyBaka He kopuctute nocyhe
3a KyBab€ Koje je Behe og nocyha
HaBegeHor y ,Cneuudukaumjama 3oHa 3a
KyBar-€e”. N3berasajte ga nocyhe 3a
KyBatbe ApxuTe 6nudy komaHaHe Tabne
TOKOM KyBarba. OBO MOXe Aa yTuye Ha
yHKUMOHANHOCT KOMaHAHe Tabne nnu aa
CryyajHO aKTuBMpa yHKUuje nnoye 3a
KyBame€.

®

Mornepajte ogervak , TexHNYkM nogaymn”.

8.2 3ByKOBM TOKOM paja
Ako uyjeTe:

* 3BYK NyLKeTara: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbEHO Of PasNUYUTUX MaTepujana
(ceHaBu4 cmuctem nspage).

*  3BYK NWLLTaHa: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBah-e Ca BUCOKMM H/BOOM CHare, a

nocyhe 3a KyBam-e€ je HanpaBIbeHO 0f
pasnMuuTUX Matepujana (CeHABMUY CUCTEM
n3page),

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HMUBO CHare.

*  KNWK: 4OMa3sun A0 eNleKTpUYHor
npebayuBatsa .

*  WMWTake, 3yjare: paau BEHTUATOP.

3BYKOBM Cy HOPMariHM U He yKa3yjy Ha

KBap.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe 3a
KyBah-e feakTMBMpa ce Mnpe Hero LwTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBUCK Of, HUBOA
nofellaBana cTeneHa TonnoTe n AyxuHe
Tpajakba npoueca KyBama.

8.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehate cTeneH TonnoTe,
TO HUWje nNponopumnoHanHo nosehany
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBar€ Ha cpefdH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbe Of NofoBUHE CBOje CcHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nrnorte
1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CraBuTe noknonatw Ha nocyay.
61
1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnau, 5-25 MoBpemeHo npomeLuajte.
Yokonaga, XenaTuH.
2 YyBpcTunu: BasgyLluacte omneTe, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVIM MOKMOMNLeMm.
BaHa jaja.
2-3 [uHcTake jena ca NUpuHYeEM u mne- 25-50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
KOM, MoArpeBare roToBux jena. TEYHOCTU Of KOMUYMHE NNPWHYa, a je-
na ca Miekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
3-4 [uHcTake noepha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boae.

MpoBepuTe KONMNUNHY BOAE TOKOM
npoueca.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nroTte
4-5 Kpomnup n gpyro noBphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm BO-
napw. Ae. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.
4-5 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4yHOCTM M cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxete: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe Mo noTpedu.
[0H 6ne”, koTneTu, haluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
7-8 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LHMLNE.
9 KyBat-e Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefu pubuh), nomeppur.
P KyBarse Benukunx konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

8.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpucTute ca Tom

PyHKLMjOM:

+ 3awTuTnTe NNoYy acnupatopa oj
OVpPEKTHE CyH4YeBe CBETIOCTU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte kKoMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBahe 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLIKOM nocyae unum noxuem). Mornepajte
CIUKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha CnvLM UCNoA je

camo 3a unycTtpauujy.

@

Opyru ypehaju ca garsuHCKum
ynpaBrbakemM Mory ga 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nmn3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob?Hood
pagw.

Kyxukscku acnupaTtopu ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMaH KyxXukCKux acnupartopa
Koju nogpxxaBajy oBy (OyHKLMjy norneqajtre
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. Kyxmtcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxxasajy oBy

dyHKUMjy MOpajy umaTtu cumobon Y
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9. HEM' A N YILWWIREHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

9.1 OnwTe nHdopmaumje

*  OuucTnTe nNnoyvy 3a KyBake HaKoH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopuctuTe nocyhe 3a KyBake ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.

» Orpeb6oTuHe unu TamHe cneke Ha
NOBPLUNHN HEMAjy HUKAKBO A€jCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

» Kopuctute nocebHo cpeacTso 3a
yuwhere NorogHo 3a NMOBPLUMHY NioYe 3a
KyBam-e€.

* YBEeK KOPUCTUTE CTPyray koju ce
npenopyyyje 3a nnoye 3a KyBawe ca
cTakneHom nospumHoM. Ctpyray
KOpMCTUTE CaMo Kao AoAaTHM anaT 3a
ynwhere cTakna HakoH yobryajeHor
nocTynka yvwhema.

/\ YNO3OPEHE!

HewmojTe kopucTnTn Hoxese unu 6uno
KOju Opyru owtap, MeTanHu anar 3a
ynwhere cTakrneHe NoBpLUNHE.

®

LLtamna Ha dnekcnbunHoj MHAYKUMOHO]
30HM 3a KyBaHe MOXe [ia ce 3anprba unm
Aa npomMeHu 6ojy kao nocneguly
nomepatba nocyha sa kysame. poctop
MOXETE OUUCTUTU Ha ONUCaH HaYUH.

10. PELLABAHE MNMPOBJTIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.
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9.2 Ynwheke nnoye 3a KyBawe

+ Oamax yKnoHuUTe: TOMrbeHy nNnacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpOTHOM MprbasLUTUHA
MOXe npoy3pokosaTu owTehere nnove
3a KyBare. BognTe pavyHa kako bucte
n3bernu onekotunHe. Koprctnte nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY No4
OLUTPMM YFfIOM 1 NOMepajTe oWTpULYy No
NMOBPLUMHWN.

*  YKnoHuTe Kaga ce nnouva 3a KyBake
[AOBOJLHO OXNaAu: CBETIE KPYrose of
KameHua 1 Boge, TparoBe MacHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
mMeTana. O4ucTuTe nnovy 3a KyBawe
BMNaXXHOM KPMOM 1 HeabpasnBHUM
aeteplieHToM. HakoH unwhera nnoyy 3a
KyBaH-e 06pULLMTE MEKOM KPMOM.

* YknoHute npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa mMeTana: kKopuctute
pacteop Boge ca cupheTom u ounctute
NOBPLUMHY CTakna Kprom.



10.1 WWTa yuynHUTH aKo...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWUITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NPaBUIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonsote y
poky of, 60 cekyHaum.

[MOHOBO yKIbyuuTe NMoyvy 3a KyBare 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 60 cekyHaun.

VicToBpemeHo cTe 4oAVpHYNN 2 nnu
BULLE CEH30pCKa norba.

[JoavpHnTE camo jeHO CEH30PCKO Mo-
be.

Mayawvpaj paaw.

Mornepajte ogemvak ,May3a”.

Ha komaHaHoj Tabnu noctoje Mproe
o[ Bofe vnv MacTtu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
CurHan.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnody 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe o
KBanMUKOBaHOr enekTpuyapa aa
NPOBEPU UHCTanauujy.

He moxeTe Aa nsabepete makcu-
MarnHu CTemneH TONMoTe 3a jedHy
0[] 30Ha 3a KyBaH€.

[pyre 30He TpoLue MakcumarHy
pacnonoxmey cHary.

Balwa nnova 3a Kysare paau npa-
BUSTHO.

CwmamuTe cTeneH TonnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBatbe MOBE3aHUX Ha UCTY da-
3y. MNMornepajte ogervak ,Ynpaeroamwe
NOTPOLLHOM”.

Ornalasa ce 3By4YHU CUrHan u
noya 3a KyBare ce 4eakTuBu-
pa.

Ornalasa ce 3By4HU curHar ka-
[a je nnova 3a KyBare 1c-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLUTo NpPeko jegHor
WIN BULLE CEH30PCKUX Morba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CEH30PCKUX no-
ba.

Mnoua 3a KyBarse ce AeaKTBu-
pa.

CTaBunu cTe HewTo Ha CEH30pCKOo

none (D

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
pvioay vnu je ceHsop owTeheH.

YKONWKO je 30Ha paauna A0BOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBralwheHoM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

Hob2Hood He pagu.

Mpekpunu cTe koMaHaHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca komaHaHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte Bpio BUCOKY LUep-
ny koja 6nokupa curHan.

KopucTtute matbsy Lwepry, npoMeHuTe
30HY 3a KyBak-€ WUIIN PyYHO YnpaBrbaj-
TE NNOYOM 3a KyBatbe.

He uyje ce 3Byk kaaa goavpHeTte
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnum.

3ByLM Cy AeaKTUBMPAHMU.

AkTUBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

®nekcnbuHa UHAYKUMOHa 30Ha
3a KyBatbe He 3arpesa nocyhe 3a
KyBaH-€.

Mocyhe 3a kyBarbe ce Hanasu y no-
rpeLHoM nonoxajy Ha cnekcmomn-
HOJj MHAYKLMOHOj 30HM 3a KyBakse.

MocTaBuTe nocyhe y ncnpaeaH nosno-

Xaj Ha hnekcMbUnHoj NHAYKLMOHO]j 30-
HY 3a KyBarse. [Nonoxaj nocyha 3a ky-

Bak-€ 3aBUCK 0Of] aKTUBUPaHe PyHKLU-
je nnu pexuma papa. Norneaajte oge-
bak ,dnekcnbunHa nHayKuMoHa 3oHa

3a KyBame”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBake He
oAroeapa akTUBMpPaHoj yHKUMju
Unu pexumy paaa.

Kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
NPeYHNKOM [Ha Koju je noaecaH 3a ak-
TUBMpaHy YHKUU]Y UK pexum paaa.
Mornepajte opgersak ,dnekcubunHa
WHAYKLUMOHA 30Ha 3a KyBaHe”.

YKrbyuyje ce nHamkaTop nsHag

cumbona L.

Ypehaj 3a 6e3begHocT gele nnm
KoHTponHa 6paBa paau.

Mornepajte ogemak ,Ypehaj 3a 6e3-
6eaHocT geue” n ,KoHtponHa 6paea”.

KoHTporiHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBake
Ha 30HY WK 30Ha HWje Y NOTNYHOCTH
npekpueeHa.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Tako aa y
MOTMYHOCTV NPEeKpUBa 30HY 3a KyBa-
He.

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

KopucTute nocyhe 3a kyBare NorogHo
3a UHOYKUMOHE Nioye 3a KyBarbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBMLLE Masnu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBare ogroba-
pajyhux aumensmja. MNorneaajte one-
bak , TexHn4kn nogaum”.

Flex Bridge (Flexible Bridge) pagu.
JegHa vnu Buwe obnacTtu 3a yk-
TbYYEHUN PEXMM paaa HUCY Npekp-
nBeHe nocyhem 3a kyBame.

MoctaBuTe nocyhe 3a KyBae Ha
ncnpasaH 6poj obnactu 3a ykrby4eHu
pexum paga Unu NPOMEHUTE PEXIM
papa. Mornepajte ogerbak ,dPnekcu-
6unHa HAYKLMOHA 30Ha 3a KyBahe”.

PowerSlide pagn. Ha dnekcubunxy
MHAYKLMOHY 30HY 3a KyBakbe CTaB-
TbeHe Cy [iBe nocyae Unw jeaHa no-
cyfa npekpuBa Bulle Of jefHe 30He
3a KyBah-e aKTUBMpaHe OBOM (DYHK-
uujom.

Kopuctute camo jegHy nocyay. MNorne-
najte ogerbak ,®nekcmbunHa nHayk-
LiOHa 30Ha 3a KyBare”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je oo rpeLuke y nnoym 3a Ky-
Bakse.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MoHo-
BO je yKkIbyumuTe HakoH 30 cekyHaw.

Axko ce MOHOBO YKIbY4M, UC-
KIby4uTe Nnoyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOr Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOMMKo
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnawwheHy cepBUCHM LieHTap.

10.2 Ako He MmoxeTe Aa npoHaheTte

pelemse...

YKOnuko He MoXeTe camu aa npOHaf]eTe

TEXHUYKMM KapakTepucTukama. YBepute ce
[a Nnoyy 3a KyBake KOpUCTUTE NpaBumHo. Y
CynpOTHOM, cepBUcUpatse Koje obasu
cepBucep WUnu 3acTynHuK Hehe BUTK

peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
1nu osnawheHoM CEpPBUCHOM LIEHTPY.
HaBepgute nopatke ca nnouuue ca
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oBnawheHunx cepBuca Hanase cey
rapaHTHOM JTNCTY.

11. TEXHUNYKU NOOALN

11.1 Mnouynua ca TEXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Mogen EIV64453 PNC 949 599 295 00

Tun 62 B4A 09 AA 220 - 240 V/400V 2 N, 50 Hz
WHaykumja 7.35 kW MpounsseneHo y: Hemaukoj
CepujcKkn BpP. ...ccvveeeeenne 7.35 kW

ELECTROLUX C € "

11.2 Cneuundmkaumja 3o0Ha 3a KyBate

3oHa 3a kyBatbe HomwuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewasame MakKcumMarHo 3a KyBame [mm]
MaKcumarsiHe To- Tpajawe [MUH]
nnorte) [W]
Mpeana aecHa 2300 3200 10 145 - 265
3agna gecHa 2300 3200 10 145 - 265
dnekcnMbunHa nH- 2300 3200 10 MUHMUManHo 105
AOyKunoHa 30Ha 3a
KyBaH-e
CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno 3a onTumanHe pesynrarte KyBaka KopucTute
pasnukoBaTtu of nogartaka y tabenu. Mewa nocyhe 3a KyBame koje Huje Behe of

ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHrka npeyHuka y Tabenu.
nocyha 3a KyBate.

12. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

12.1 UHhbopmauumje o npousBoay npema nponucmuma o eko-ausajHy EY

MpeHtudukauyvja mogena EIV64453
Bpcta nnoye 3a kyBawe YrpagHa nnoya 3a KyBare
Bpoj nospLunHa 3a kyBawe 2
TexHonorwvja 3arpesara WHaykumja
Oyxuna () v wupmHa (L) noBpLumHe 3a KyBake JleBa [0 45.8 cm
LW 21.4 cm
OyxuHa (O) v wupmHa (L) noBpLumHe 3a KyBare HecHa [ 36.8 cm
L 26.5 cm
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MoTpolwksa eHepruje nospLunHe 3a kyBawe (EC JleBa 191,1 Wh/kr Wh/kg
electric cooking)

MoTpowka eHepruje nospLunHe 3a kyBawe (EC HecHa 182,9 Wh/kg Wh/kg

electric cooking)

MoTpowra eHepruje nnove 3a kysane (EC electric hob) 187,0 Wh/kg Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a « Kapa 3arpeBate Boay, KOpUCTUTE Camo

KyBak€e y gomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe OHOJNMKO BOAE KONUKO BaM Tpeba.

nnoye — Metoae 3a Mmepere nepdopMaHcu. » [lo moryhHOCTM Ha nocyae yBek ctaBute
. nokronue.

12.2 YwTena enekrpuyHe eHepruje « Tocyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CPEAVHY 30He

EnexkTpunyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute . ge; Ky:ft:érbe AAN OTaNAE XDaHE

TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBaha ako npatute s ﬂCTEITe DEOCTANY TOMNOT P

[0re HaBeaeHe caseTe. P P y Y

12.3 Unbopmauuje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY €Hepruje U MakCUmMarnHo
BpeMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILUMBOT peXxnmMa Marne cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH 0.3W

MakcumanHo Bpeme I'IOTpe6H0 Aa onpema ayTomMaTCKu OCTUTHe NpUMeHIbUBN pe- 2 MUH
XUM mMarne cHare

13. EKOJIOLWKA MNMANTAHA

. . /X ) . X
Peuuknupajte maTtepujane ca cumGonom o, ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
MakoBatbe oanoxuTte y oarosapajyhe HemojTe 6auatu 3ajegHo ca cmehem.
KOHTEjHepe paau peuvknuparsa. MNomosute y | lNponssoa BpaTuTe Yy NokanHu LeHTap 3a
3aLUTUTU XMBOTHE CpeavHe 1 rbyAcKor peuvKnupame 1nu ce obpaTnuTe OMNLWTUHCKO]
30paBrba Kao 1y peumKnnpary oTnagHor KaHLenapuju.

MaTepMjana O[] ENEKTPOHCKUX N ENEKTPUYHUX
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Vita vas Electrolux! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

servise a opravach:

@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
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pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.
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Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.




Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informéacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.
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» Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

/N\ UPOZORNENIE!

Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla méze vykonat’ iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N UPOZORNENIE!

Konce drotov nevitajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z Ciernej,
hnedej a modrej zily.

2. Odstrante Cast' izolacie z hnedého,
¢ierneho a modrého konca kabla.

3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.

4. Na spoloc¢ny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

5. Spojte konce dvoch modrych kablov.

6. Na spolocny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Dvojfazové pripojenie

. Odstrante koncovku kabla z modrych zil.

2. Odstrante Cast izolacie z modrych koncov
kabla.

3. Spojte konce dvoch modrych kablov.

4. Na spoloc¢ny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).
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@ 220 -240 v~

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220
- 240 V~

5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?
@ Zeleny - Zlty @ Zeleny - ZIty @ Zeleny - Zlty
N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy L2 Hnedy
3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

Y

-

3

Y
in. |CL | ]‘mln. 28

| —— LR
|— J

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

SLOVENSKY 405



4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel

Flexibilna induk&na varna oblast’ sa
sklada zo Styroch Casti

B oo

- e _
|_||_=_ _________ DDQ D_ _________ Il H]
S T 35456789 P . 0 123456789 p LI
-0+ N -0+
o e e e HH
0 o 123456789 P 0 123456789 p X
-5F noa -0+
[l

0@

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
o Casovad Nastavenie funkcie.
_|_ — - Predizenie alebo skratenie ¢asu.
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
E Ell[]ﬂ Flex Bridge (Flexible Bridge) Prepinanie medzi tromi rezimami funkcie.
O
Q PowerSlide Zapnutie a vypnutie funkcie.
E =] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
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Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
m Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
- Ovladaci panel Nastavenie varného stupna.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
E’I Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis

Doslo k poruche.

+ Cislica

3,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat’ vo vareni /
uchovat’ teplé / zvySkové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Obmedzenie napajania

Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej
energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domove;j instalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na

najvyssSiu moznu uroven vykonu.

Znizenie alebo zvysSenie urovne vykonu:

1. Prejdite do ponuky: pridrzte 3 sekundy
tiagidio ©. Potom pridrzte tlacidio (3.

2. Stlacajte tlacidlo (\D na prednom
¢asovadi, kym sa nezobrazi P

3. Stlacanim tlacidiel — / + na prednom
¢asovaci nastavte urover vykonu.

6. KAZDODENNE POUZIiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

4. Ak chcete odist, stlacte tlacidlo @
Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

/N UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkam v domovych
rozvodoch.

P73 -7350 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stla¢enim a podrzanim ©) zapnete alebo
vypnete varny panel.
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6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tla¢idlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a do¢asne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusSnym ovladacim
panelom zacénu blikat. Ak do 120 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnu zénu, varna zéna sa
automaticky deaktivuje.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asového limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad poloZte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

Pomocou funkcie Bridge mézete varit’

s velkym kuchynskym riadom poloZzenym na
dvoch varnych zénach sucasne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zén, ale
nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

oY Y
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6.4 Varny stupen

"5 67 8 9 P

1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zoén. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnui zénu: dotknite
sa P Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

G @ 1 (JJ Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
hordca. Zobrazuju uroven zvySkového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

G- pokracovat' vo vareni,
E] - uchovat' teplé,
C] - zvySkové teplo.




Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat’:

+ pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

+ ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnt varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

6.7 Voliteiné funkcie éasovaéa

Casovaé odpogitavania
Pomocou tejto funkcie mbzete nastavit’ ako

dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlacenim tlacidla + alebo = nastavte
¢as (00 — 99 minut).

3. Stlacenim tlacidla @ spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovacé
zacne odpocitavat'.

Zmena ¢asu: pomocou tlacidla (\D vyberte
vamt zonu a stlacte tlacidio T+ alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla O

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpoéitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

1. Stladte tlacidio O.

2. Stlacenim + alebo = nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo O a—.
Zostavajuci Cas sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zén a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

« Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy §titok), vykon jednotlivych varnych
zbn sa automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy varny stupen varnej
zo6ny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.

* Privarnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat’ a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

« Pockajte, kym displej prestane blikat',
alebo znizte varny stupen varnej zony
vybranej ako poslednej. Varné zény budu
pokracovat v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

6.9 Struktara ponuky

Tabulka zobrazuje zakladnud truktdru
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. [ Vyp. (--)
P Obmedzenie napa- 15-73
jania
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Historia alarmov/  Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo ®. Potom pridrzte

tlacidlo Ej Nastavenia sa zobrazia na
¢asovaci lavych varnych zoén.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom ¢asovaci. Ak chcete
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prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte
tlacidlo (\D na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo =+ alebo
~— na prednom ¢asovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo .

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut’/ vypnut’ v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

» rozlejete alebo polozite nieco na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycistite ovladaci panel.

» spotrebi€ sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechaijte varni zénu
vychladnut'.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitom Case sa varny
panel vypne.

Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

7.2 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
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Pozrite si dast’ ,Strukttira ponuky*.

Ked' su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

* sa dotknete CD
¢ savypne ¢asovac,
« stlaCite neaktivny symbol.

Ked je funkcia zapnuta, moézete pouzit Da

Il VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlagidla Il
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlaCidlo EI
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo EI

@

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo @
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @



®

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom EI svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo @.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo EI 3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s (D
Varenie s aktivovanou funkciou: stlaéte

tlacidlo a @ potom podrzte tlacidlo & na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. Mbzete obsluhovat’ varnt dosku.

Ked varnu dosku vypnete s @ funkcia sa
opat zapne.

7.5 Bridge

sa vybera tak, ze vyberiete rezim vhodny pre
velkost’ kuchynského riadu, ktory chcete
pouzit. K dispozicii su tri rezimy: Standard,
Big Bridge a Max Bridge.

@

Na nastavenie varného stupna pouZite
dva ovladacie pasiky na lavej strane.

Prepinanie rezimov

Ak chcete prepinat’ medzi rezimami, stlacte
o . . . N
Oal. Zachovaju sa Urovne varného stupfia.

®

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zén. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zon“.

Tato funkcia spaja dve pravé varné zony,
ktoré potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupen jednej z
pravych varnych zén.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlaCidla =].
Varny stuperi nastavite alebo zmenite
dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varné zény funguju samostatne.

7.6 Flexibilna indukéna varna oblast’

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

Funkcia Flex Bridge

Flexibilna indukCna varna oblast’ sa sklada zo
Styroch Casti. Casti moZete spojit’ do dvoch
varnych zén s réznou velkostou alebo do
jednej velkej varnej oblasti. Kombinacia Casti

Priemer a poloha kuchynského riadu

Vyberte rezim vhodny pre velkost a tvar
kuchynského riadu. Kuchynsky riad by mal ¢o
najviac zakryvat’ zvolenu oblast'.

Kuchynsky riad s priemerom dna mensim ako
160 mm polozte do stredu jednej Casti. Pri
rezimoch Big Bridge a Max Bridge mozete
pouzit' pekac na pe€enie masa.

(i) @ 100-160mm

Kuchynsky riad s priemerom dna va¢sim ako
160 mm polozte do stredu medzi dve Casti.
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(i) @>160mm

Rezim Flex Bridge Standard

Tento rezim sa aktivuje predvolene pri
zapnuti funkcie. Spaja Casti do dvoch
samostatnych varnych zén. Varny stupen
mozete nastavit' osobitne pre kazdu zénu.
Pouzite dva ovladacie panely na lavej strane.
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Nespravna poloha kuchynského riadu:

412 SLOVENSKY

Rezim Flex Bridge Big Bridge

Ak chcete rezim zapnut, stlacajte tlacidlo il
dovtedy, kym sa nezobrazi spravny

ukazovatel rezimu #. Tento reZim spaja tri
zadné Casti do jednej varnej oblasti. Predna
Cast’ nie je pripojena a funguje ako
samostatna varna zoéna. Varny stupen
mozete nastavit' osobitne pre kazdu zonu.
Pouzite dva ovladacie panely na lavej strane.
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Spravna poloha kuchynského riadu:

Kuchynsky riad polozte na tri prepojené Casti.
Ak pouzijete kuchynsky riad mensi nez dve
Gasti, rozblika sa ovladaci panel a zéna sa po
2 minuatach vypne.

Nespravna poloha kuchynského riadu:



Rezim Flex Bridge Max Bridge

Ak chcete rezim zapnut, stlacajte tlacidlo HQU
dovtedy, kym sa nezobrazi spravny

ukazovatel rezimu . Tento reZim spaja
vSetky Casti do jednej varnej oblasti. Na
nastavenie varného stupia pouZite
ktorykolvek z dvoch ovladacich pasikov na
lavej strane.
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Spravna poloha kuchynského riadu:

Kuchynsky riad polozte na Styri prepojené
Casti. Ak pouzijete kuchynsky riad menS$i nez
tri Casti, rozblika sa ovladaci pasik a zéna sa
po 2 minutach vypne.
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Nespravna poloha kuchynského riadu:

PowerSlide

Tato funkcia umoznuje nastavit' teplotu
premiestnenim kuchynského riadu na iné
miesto na indukénej varnej ploche.

«+ Funkcia rozdeluje indukénti varnt plochu
na tri oblasti s réznymi varnymi stupniami.
Varny panel rozpozna polohu
kuchynského riadu a upravi varny stupen
zodpovedajuci polohe.

* Kuchynsky riad mdzete polozit' do prednej,
strednej alebo zadnej polohy. Ak polozite
riad dopredu, zohrieva sa pri najvy$Som
varnom stupni. Ohrev znizite presunutim
riadu do strednej alebo zadnej polohy.

e Pri prvom zapnuti funkcie sa aktivuju
nasledujuce predvolené varné stupne: 9
pre prednu polohu, 6 pre strednu polohu a
3 pre zadnu polohu.

« Varny stupen mézete zmenit’ osobitne pre
kazdu polohu. Varny panel si bude varné
stupne pamatat’ pri dalSej aktivacii funkcie.

« Displej varného stupna pre lavy predny
ovladaci panel zobrazuje varny stupen pre
tato funkciu. Na zmenu varného stupha
pouzite len lavy predny ovladaci panel.
Lavy zadny ovladaci panel sa po€as
¢innosti funkcie vypne.

@

Ked je zapnuta tato funkcia, pouzite iba
jeden hrniec s minimalnym priemerom
dna 160 mm.
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1. Polozte spravny kuchynsky riad na favu
prednu stranu varnej oblasti.

2. Stlac¢enim a podrzanim tlacidla (D
zapnite varny panel.

. 0 .
Nad symbolmi CD a DQI:I sa zobrazia
ukazovatele a zaznie zvukovy signal.

3. Funkciu aktivujete stlagenim tlagidla &.
Zaznie zvukovy signal a nad symbolom sa
zobrazi ukazovatel.

4. Kuchynsky riad podla potreby
premiestnujte na varnej oblasti dopredu
alebo dozadu. Ak chcete zmenit’ polohu
kuchynského riadu, nadvihnite ho a
polozte ho na inu €ast’ oblasti. Kuchynsky
riad neposuvaijte, pretoze moéze spbsobit’
poskriabanie a zmenu farby povrchu.

Uroveni varného stupiia na ovladacom paneli

sa upravuje automaticky.

Ak chcete zmenit' predvolené Urovne
varného stupna, presunte kuchynsky riad
do oblasti, ktoru chcete upravit'.

6. Stlacte ktorukolvek z dostupnych Grovni
varného stupna na lavom prednom
ovladacom paneli.

Aktualizované urovne varného stupna sa

zapamataju pri dalSom pouziti funkcie.

7. V pripade potreby zopakuijte postup pre
ostatné varné oblasti.

8. Funkciu vypnete stlacenim tlaidla .
Mézete tiez stlacit’ tlacidlo 0 na lavom
prednom ovladacom paneli.

Zaznie signal a ukazovatel nad symbolom

zmizne. Uroven varného stupna sa zmeni na

0.

Pocas ¢innosti funkcie PowerSlide mbzete

nastavit' ¢asovac. V takomto pripade ¢asovacé

nevypne varne zony, ked uplynie nastaveny

Cas. Casovac naraz ovplyvnuje vSetky tri

varné oblasti aktivované funkciou.
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7.7 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
Dal$ie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Automa-  y/5reniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
H1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost
ventildtora  ventilatora
1 2




Automa-  ya eniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnd dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlacte tlacidio (8 na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlagte tlagidlo @ kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlacenim tlacidla + CGasovaca vyberte
automaticky rezim.

®

Ak chcete ovladat’ odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

®

Ked dokoncite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par moze este
stale urcity Cas ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizSich

30 sekund.

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.

Ak to chcete urobit,, stlacte tlacidlo Y ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit' rychlost’ ventilatora manualne.

Stlagenim 3, zvysSite rychlost’ ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

uroven a znovu stlacite tlacidlo ?? nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tlagidla .

@

Ak chcete aktivovat’ automatickd ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

8.1 Kuchynsky riad

@

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagneticke pole

teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.
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» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

+ Skoér ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suche.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupef ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

» sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

¢ Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

« UcCinnost varnej zony suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zona.

* Z bezpec¢nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouZivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zon“. Po€as varenia nenechavajte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

@

Pozrite si ¢ast’, Technické udaje”.

8.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak pocujete:

« praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z rdznych materialov (sendvicova
Struktura).

e pouzivate varnd zénu s vysokym vykonom
a kuchynsky riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviCova Struktura).

* bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

« cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycanie, bzu€anie: ventilator je v Cinnosti.

Zvuky s normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

8.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie

je linearny. Zvysenie nastavenia varného

stupnia nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zéna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z &asu na Cas premieSajte.

¢okolada, Zelatina.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
¢as pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechaijte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 AZ 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazZenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy tykajtice sa
funkcie Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénoveé svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizSie sluzi len na

ilustraciu.

@

Iné spotrebiée ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,

ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood
Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nasej
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spotrebitelskej webovej stranke. Odsavade

par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,

musia mat’ symbol S

9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti ocistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy Cista.

« Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok
vhodny na povrch varného panela.

» Vzdy pouzivajte Skrabku odporu¢anu na
varné panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dal$i nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani Ziadne iné ostré
kovové nastroje.

®

Potla¢ na flexibilnej indukénej varnej
oblasti sa méze v dosledku posuvania
kuchynského riadu za$pinit' alebo sa
méze zmenit’ jej farba. Oblast mozete
vycistit’ opisanym spdsobom.

9.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstrante: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou a neabrazivnym
Cistiacim prostriedkom. Po vycisteni varny
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.
Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.
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10.1 Co robit,, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit' maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
zén.

Ostatné zény spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstranite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieGo na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zébna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.

Flexibilna indukéna varna oblast’
nezahrieva kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je na flexibilnej in-
dukénej varnej oblasti umiestneny v
nespravnej polohe.

Umiestnite kuchynsky riad do spravnej
polohy na flexibilnej indukénej varnej
oblasti. Poloha kuchynského riadu za-
visi od zapnutej funkcie alebo funkéné-
ho rezimu. Pozrite si ¢ast’ ,Flexibilna

indukéna varna oblast™.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Priemer dna kuchynského riadu je
pre zapnutu funkciu alebo funkény
rezim nespravny.

Pouzite kuchynsky riad s priemerom
vhodnym pre zapnutd funkciu alebo
funkény rezim. Pozrite si ¢ast’,Flexibil-
na induk¢na varna oblast™.

Ukazovatel nad symbolom EII sa
rozsvieti.

Detska poistka alebo funkcia Bloko-
vanie je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’,Detska poistka“ a ,,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad alebo zoéna nie je Uplne zakryta.

Na zénu polozte kuchynsky riad tak,
aby uplne zakryval varnd zonu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady".

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Flex Bridge (Flexible Bridge) je za-
pnuté. Na jednej alebo viacerych ¢a-
stiach funkéného rezimu, ktory je v
prevadzke, nie je kuchynsky riad.

Umiestnite kuchynsky riad na spravny
pocet Casti zapnutého funkéného rezi-
mu alebo zmente funkény rezim. Pozri-
te si ¢ast’ Flexibilna indukéna varna
oblast*.

PowerSlide je zapnuté. Na flexibilnej
indukénej varnej oblasti si umiest-
nené dva hrnce alebo kuchynsky
riad zakryva viac ako jednu varnu
oblast’ aktivovanu funkciou.

Pouzite iba jeden hrniec. Pozrite si
¢ast’ ,Flexibilna indukéna varna ob-
last™.

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenajdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového S§titku. Uistite sa, Ze ste

varny panel pouzivali spravne. V opacnom

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy Stitok

Model EIV64453
Typ 62 B4A 09 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér. ¢ coveeeieens
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pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zaruénej doby. Informacie o zaruénej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zarucnej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 599 295 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.35 kW



ELECTROLUX

11.2 Specifikacia varnych zén

cexn

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Pravy predny 2300 3200 10 145 - 265

Pravy zadny 2300 3200 10 145 - 265

Flexibilna indukéna 2300 3200 10 minimalne 105

varna oblast’

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

12. ENERGETICKA UCINNOST

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

12.1 informacie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

EIV64453

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych oblasti 2
Technoldgia ohrevu Indukcia
Dizka (D) a 8irka (S) varnej oblasti Viavo D 45.8 cm
S21.4cm
Dizka (D) a irka (S) varnej oblasti Vpravo D 36.8 cm
S 26.5cm
Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Viavo 191,1 Wh/kg Wh/kg
Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Vpravo 182,9 Wh/kg Wh/kg

Spotreba energie na varny panel (EC electric hob)

187,0 Wh/kg Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

12.2 aspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizSie
uvedenych rad.

* Ked zohrievate vodu, pouzite len také

mnozstvo, aké potrebujete.

« Na riad podia moznosti vzdy polozte

pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
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12.3 Informacie o vyrobku tykajlice sa spotreby energie a maximalneho
€asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

% . S\
Materialy oznacené symbolom T odovzdajte h:¢ spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklacnom
kontajnerov na recyklaciu. Chrante Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

422 SLOVENSKY



Dobrodosli pri blagovni znamki Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da
ste izbrali naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.
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Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

P viv v

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
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vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti€a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je namesSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.
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/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne pu$cajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalisc.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.



» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« QOcistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........ccccceeinne.
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3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ UPOZORNENIE!

Elektri¢no priklju¢itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.

/\ POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.

Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega,
rjavega in modrega kabla.

2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,
¢rnih in modrih kablov.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Prikljucite konca dveh modrih kablov.

6. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.

2. Odstranite del izolacije s koncev modrih
kablov.

3. Prikljucite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni
konec kabla (potrebno je posebno

orodje).

QD 220-240 V~

N T—
N s

O —
é

L2

L2

400V2N~
CR I

-

Limes

220-240 V-~
Qwm ]
T —
A —

@ 220-240 v~

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 -
240 V~

5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm?ali 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?
@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena @ Zelena — rumena
N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L1 Crna L Crna in rjava

L2 Rjava L2 Rjava
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3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

l

| E—| l;min. m'in. | I | Jxmin- 28
I— =)
[ i

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko

kuhalno plos¢o Electrolux — namestitev

delovne povrsine” poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos$¢a

Prilagodljivo indukcijsko kuhalno povrsino
sestavljajo Stiri podrocja
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4.2 Postavitev nadzorne plosce

u
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opis

sko po-

lie

@ Vklop / 1zklop Za vklop in izklop naprave.
Premor Za vklop in izklop funkcije.

Programska ura

Za nastavitev funkcije.

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

5 -

Prikazovalnik programske ure

5]

Za prikaz ¢asa v minutah.

m HQD Flex Bridge (Flexible Bridge) Za preklop med tremi nacini funkcije.
Q PowerSlide Za vklop in izklop funkcije.
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.

Nadzorna vrstica

=y
(=)
'

Za nastavitev stopnje kuhanja.

PowerBoost

=Y

Za vklop funkcije.

Klju€avnica / Varovalo za otroke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis
+ Stevilka Napaka v delovanju.

3,0

toploto/akumulirana toplota.

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
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5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moci

Omejitev moci dolo¢a, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plo$¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na

najvisjo mozno stopnjo moci.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mogi:

1. Vstopite v meni: pritisnite in 3 sekunde
drzite gumb @. Nato pritisnite in drzite
gumb El

2. Pritiskajte programsko uro @ spreda;j,
dokler se ne prikaze P

3. Pritisnite =/ + na sprednjem
¢asovniku, da nastavite stopnjo moci.

6. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite ® za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plo$¢i in izklopi kuhali$¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali§&e, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhalis¢a in ga zacasno odlozite, za¢nejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 120 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhalisce, se
kuhalis¢e samodejno izklopi.

4. Pritisnite @ za izhod.
Stopnje moci

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

« P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
 P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
* P60 —6000W

Ce zelite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhaliS¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

6.3 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali§¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhali§¢ih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhalis¢, ne sme
pa segati ez oznako podrocja. Ce posodo
postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.
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6.4 Nastavitev segrevanja

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhali$¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen Cas za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.
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6.6 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/N\ UPOZORNENIE!

3)/(&)/(J pokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

6.7 Moznosti casovnika

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za dolocitev ¢asa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

1. Pritisnite @ Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite Cas
(00-99 minut).

3. Pritisnite O za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo ¢asa: izberite kuhalice s

pritiskom na O in pritisnite + ali —.



Za izklop funkcije: nastavite kuhali§ce z O

in pritisnite = . Preostali ¢as se odsteva do
00.

Programska ura zakljuci odStevanje, oglasi se
zvocni signal in utripa 00. KuhaliS¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

1. Pritisnite O.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite Cas za
funkcijo .

Programska ura zakljuci odStevanje, oglasi se

zvocni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve¢ kuhali$é in porabliena
mo¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i . Kuhalna plo$¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasc¢iti varovalke elektricnega
omrezja.

+ Ce kuhalna plo$¢a doseze omeijitev
najvecje razpolozljive moci (glejte plos¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§€a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med druga kuhali§¢a
glede na vrstni red izbire.

» Za kuhali$¢a z znizano mocjo se
upravljalna plo$¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhali§¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalisc.

6.9 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
b Zvok Vklop / 1zklop (--)

P Omejitev moci 15-73

H Nacin nape 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih

napak alarmov/napak.

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb @. Nato

pritisnite in drzite gumb & Na levem
kuhalis¢u se prikazejo nastavitve.

Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na sprednji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite O na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali — na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite @.

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

@

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok Se vedno
slisite, ko:
* ko se dotaknete CD

* se izklopi programska ura,
« pritisnete simbol neaktivnosti.
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7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhali§¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvocni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

» se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolo¢enem €asu se kuhalna plosca izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti
ventilatorja in Casom, po katerem se
naprava izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah

3-4 5 urah

5 4 urah

6-9 1,5 ure
7.2 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabliate D in Il .

Vsi drugi simboli na upravljalni plos¢i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite || .
Prikaze se prejSnja stopnja kuhanja.
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7.3 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plos¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko EI
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite EI

@

Ko izklopite kuhalno plo$¢o, se funkcija
izklopi.

7.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre€i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite (D Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde dr2iteEl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plosco z/s @

@

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se

vedno vklopljena. Indikator nad EI sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite (D Ne nastavite

stopnje. Pritisnite (8 in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plo&o z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite (D

nato tri sekunde pritiskajte EI dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plosco s (D se funkcija ponovno vklopi.

7.5 Bridge

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhalis¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite

poglavje "Uporaba kuhalis¢".




Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i na desni
strani, da delujeta kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhalis¢ na desni strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se =]. Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se ).
Kuhalis¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

7.6 Prilagodljiva indukcijska
kuhalna povrsina

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Funkcija Flex Bridge

Prilagodljivo indukcijsko kuhalno povrsino
sestavljajo Stiri podroc¢ja. Podrocja lahko
zdruzite v dve kuhalici razli¢ne velikosti ali v
eno veliko kuhalis¢e. Kombinacijo podrocij
izberete z izbiro nacina, ki ustreza velikosti
posode, ki jo zelite uporabiti. Obstajajo trije
nacini: Standardni / Big Bridge / Max Bridge.

®

Za nastavitev stopnje kuhanja uporabite
dve upravljalni vrstici na levi.

Preklapljanje med nacini

Za preklop med nacini pritisnite BQU. Stopnje
kuhanja bodo ohranile.

Premer in polozaj posode

Izberite nacin, ki ustreza velikosti in obliki
posode. Posoda mora ¢im bolj pokrivati
izbrano podrocje.

Posodo s premerom dna, manjsSim od 160
mm, postavite na sredino enega obmocja. Za
nacina Big Bridge in Max Bridge lahko
uporabite posodo za pecenje.

Posodo s premerom dna, vecjim od 160, mm
postavite na sredino med dvema obmocjema.

n-
teced taaad b

Flex Bridge Standardni nacin

Ta nacin se privzeto vklopi ob vklopu funkcije.
Podrocja poveze v dve lo¢eni podrodji
kuhanja. Mo¢€ segrevanja lahko nastavite za
vsako podrocje posebej. Uporabite kontrolni
vrstici na levi strani.

I : Oo
R 3
I R C—
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Pravi polozaj posode:

Flex Bridge Nacin Big Bridge

Za vklop nacina pritiskajte HQU, dokler se ne

prikaze pravi indikator nac¢ina 1. Ta nacin
poveze vsa podrocja v eno podro¢je kuhanja.
Sprednje ni povezano in deluje kot lo¢eno
kuhalis¢e. Moc¢ segrevanja lahko nastavite za
vsako podrocje posebej. Uporabite kontrolni
vrstici na levi strani.

rm————— Y
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
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Pravi polozaj posode:

Posodo postavite na tri povezana podrodja.
Ce uporabite posodo, manj$o od dveh
kuhaliS¢, utripa nadzorna vrstica in po dveh
minutah se kuhali$¢e izklopi.
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Flex Bridge Nacin Max Bridge

Za vklop nacina pritiskajte HQU, dokler se ne

prikaze pravi indikator nacina fl. Ta nacin
poveze vsa podrocja v eno podrocje kuhanja.
Za nastavitev stopnje kuhanja uporabite dve
upravljalni vrstici na levi.

R i

I::::::::' o o %
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i \oo
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Pravi polozaj posode:

Posodo postavite na $tiri povezana podrocja.
Ce uporabite posodo, ki ne sega na tri
podrocja, utripa nadzorna vrstica in po dveh
minutah se kuhali$ce izklopi.
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Nepravilen polozaj posode:

PowerSlide

Ta funkcija omogoc¢a nastavitev temperature
s premikom posode na drugo mesto na
indukcijski kuhalnem obmogju.

» Funkcija razdeli indukcijsko kuhalno
povrsino na tri podro¢ja z razli€nimi
nastavitvami segrevanja. Kuhalna plos¢a
zazna polozaj posode in prilagodi
nastavitev segrevanja glede na polozaj.

+ Posodo lahko postavite spredaj, na
sredino ali zadaj. Ce posodo postavite
spredaj, je zagotovljena najviSja nastavitev
segrevanja. Za znizanje stopnje
premaknite posodo na sredino ali nazaj.

» Ob prvem vklopu funkcije boste dobili
naslednje privzete stopnje kuhanja: 9 za
sprednji polozaj, 6 za srednji polozaj in 3
za zadnji polozaj.

» Nastavitve segrevanja lahko spremenite
za vsak polozaj posebej. Kuhalna plosca
si zapomni nastavitve za nasledniji vklop
funkcije.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za
upravljalno vrstico spredaj levo prikazuje
stopnjo kuhanja za to funkcijo. Za

spremembo privzete nastavitve
segrevanja uporabite samo upravljalno
vrstico spredaj levo. Leva zadnja
upravljalna vrstica je izklopljena, ko
funkcija deluje.

@

Ob uporabi funkcije uporabljajte samo
eno posodo z najmanjsim premerom dna
160 mm.

R
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1. Na levo sprednjo stran kuhalne povrsine
postavite ustrezno posodo.

2. Pritisnite in drzite @ za vklop kuhalne
plosce.

Oglasi se zvocni signal in nad @ in B0 se

prikazeta indikatorja.

3. Pritisnite & za vklop funkcije.

Oglasi se zvocni signal, nad simbolom pa se

prikaze indikator.

4. Po potrebi posodo premaknite naprej in
nazaj na kuhalno povrsino. Ce Zelite
spremeniti polozaj posode, jo dvignite in
postavite na drug del podrocja. Ne drsajte
posode po povrsini, ker lahko opraska in
spremeni barvo povrsine.

Stopnja kuhanja na upravljalni vrstici se

samodejno prilagodi.

5. Ce Zelite spremeniti privzete stopnje
kuhanja, premaknite posodo na podrocje,
ki ga zelite najprej prilagoditi.

6. Pritisnite katerokoli od razpolozljivih
stopenj kuhanja na sprednji levi
upravljalni vrstici.

Posodobljene stopnje kuhanja se bodo pri

naslednji uporabi funkcije shranile za

naslednjo uporabo funkcije.

7. Po potrebi ponovite postopek za
preostala obmocja kuhanja.

8. Za izklop funkcije pritisnite . Prav tako
lahko pritisnete 0 na spredniji levi
nadzorni vrstici.
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Oglasi se zvocni signal, nad simbolom pa se
prikaze indikator. Stopnja kuhanja se
spremeni na 0.

Med PowerSlide delovanjem lahko nastavite
programsko uro. V tem primeru programska
ura ne izklopi kuhali$¢, ko potece nastavljeni
Gas. Programska ura vpliva na vsa tri
kuhalis¢a, ki jih funkcija vklopi socasno.

7.7 Hob?*Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plosc¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plo$¢a in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vroce posode
na kuhalni ploSci. Ventilator lahko upravljate
tudi roéno s kuhalne plosce.

®

Pri ve€ini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plo$¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetje!)  Cvrenje2)
na osve-
tlitev
HO I1zklop I1zklop I1zklop
H1 Vklop I1zklop I1zklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop Izklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
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Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
H6 Vklop Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nadin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
1. Izklopite kuhalno plosc¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite O. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite EI

Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze H.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
ploS¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roc¢no upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite i?o ko je kuhalna plo$ca
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci roéno spreminjanje

hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete ? se hitrost
ventilatorja povi$a za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete T, nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite S



®

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

Vklop luéi
Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu€ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate

8. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali§¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito Zzelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve€plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» C&e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

kuhalno plosco. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — HG6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

» Ucinkovitost kuhalne ploSce je povezana s
premerom posode. Posoda s premerom,
manj$im od najmanj$ega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plos¢a.

» Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plo$¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

8.2 Hrup med delovanjem

Ce slisite:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

Ti zvoki so obicajni in ne predstavljajo

napake.

8.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za var€evanije z energijo se grelnik kuhali¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.
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8.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali$¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s

kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

povec€anjem porabe energije. To pomeni, da

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesSajte.

3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 -45 Dodajte nekaj zZlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.

6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

Plosco kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

Na plosco kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne

plosce.

Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.
Napa, prikazana spodaj, je namenjena
samo ponazoritvi.
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9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje

za CisCenje stekla po standardnem

postopku Cis¢enja.

/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

®

Zaradi potiskanja posode po prilagodljivi
indukcijski kuhalni povrsini lahko natisjeni
znaki na njej potemnijo ali spremenijo
barvo. Podrocje lahko oCistite na opisan
nacin.

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol %f’

9.2 Ciscenje

* Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrSini.

* Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. PlosS¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢is¢enju plos¢o osusite z mehko
krpo.

* Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.
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10. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

60 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno plosco, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izklju€ite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhaliS¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZzljivo moc.
Kuhalna plos¢a deluje pravilno.

Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, prikljuenih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje moci«.

Zasli$i se zvoc¢ni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plos¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

442 SLOVENSCINA



Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvocni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Prilagodljivo indukcijsko kuhalis-
¢e ne segreje kuhinjske posode.

Posoda je na napacnem poloZzaju na
prilagodljivi indukcijski kuhalni po-
vrsini.

Posodo postavite na pravilen poloZaj
na prilagodljivi indukcijski kuhalni po-
vr8ini. PoloZaj kuhinjske posode je od-
visen od vklopljene funkcije ali na¢ina
delovanja. Oglejte si »Prilagodljiva in-
dukcijska kuhalna povrsina«.

Premer dna kuhinjske posode je na-
pacen za vklopljeno funkcijo ali na-
¢in delovanja.

Uporabite posodo s premerom, ustre-
znim za vklopljeno funkcijo ali nacin
delovanja. Oglejte si »Prilagodljiva in-
dukcijska kuhalna povrsina«.

Zasveti indikator nad simbolom

Deluje Varovalo za otroke ali Klju-
Gavnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-
liSe ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali$¢e, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

Flex Bridge (Flexible Bridge) deluje.
Kuhinjska posoda ne pokriva enega
ali ve€ predelov delujocega funkcij-
skega nacina.

Kuhinjsko posodo postavite na pravil-
no $tevilo predelov delujo¢ega funkcij-
skega nacina, ali spremenite funkcijski
nacin. Oglejte si »Prilagodljiva indukcij-
ska kuhalna povrsina«.

PowerSlide deluje. Na prilagodljivo
indukcijsko kuhalno povr$ino sta na-
mesceni dve posodi ali pa posoda
pokriva ve¢ kot eno kuhalisce, ki ga
vklopi funkcija.

Uporabite samo eno posodo. Oglejte si
»Prilagodljiva indukcijska kuhalna po-
vréina«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢&eni servisni center.

10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razreiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c€en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno

upravljanje kuhalne plosc¢e. V nasprotnem

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.
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11. TEHNICNI PODATKI

11.1 Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe

Model EIV64453
Vrsta 62 B4A 09 AA
Indukcija 7.35 kW
ST=T 0] SR
ELECTROLUX

11.2 Specifikacije kuhalis¢

Stevilka izdelka (PNC) 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Izdelano v: Nemdiji

7.35 kW

cex

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
viSja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm]
grevanja) [W] nje [min]

Desno spredaj 2300 3200 10 145 - 265

Desno zadaj 2300 3200 10 145 - 265

Prilagodljiva induk- 2300 3200 10 najmanj 105

cijska kuhalna po-

vrsina

Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

EIV64453

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plosca

Stevilo kuhalnih povrsin 2

Tehnologija segrevanja Indukcija

Dolzina (d) in Sirina (8) kuhalne povrsine Levo d 45.8 cm
§21.4cm

Dolzina (d) in Sirina (8) kuhalne povrsine Desno d 36.8 cm
§26.5cm

Poraba energije kuhalne povrsine (EC electric cook- Levo 191,1 Wh/kg Wh/kg

ing)

Poraba energije kuhalne povrsine (EC electric cook- Desno 182,9 Wh/kg Wh/kg

ing)

Poraba energije kuhalne ploS¢e (EC electric hob)

187,0 Wh/kg Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni « Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$c¢e — * Posodo po moznosti pokrijte s
Metode za merjenje funkcionalnosti. pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino
12.2 Varéna kuhalidéa.

« Uporabite akumulirano toploto, da ohranite

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim hrano toplo ali da jo stopite.

kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

12.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3 W
Najdaljsi ¢as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min
modi

13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom g ne odstranjute z

C). Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na obd&inski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, oznac¢enih s
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jLe damos la bienvenida a Electrolux! Gracias por elegir nuestro
aparato.

reparacion:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
www.electrolux.com/support

Salvo modificaciones.

CONTENIDO
1. INFORMACION SOBRE SEGURIDAD..........ceuiuiiiirinineinineineeieiseieeseieeees 446
2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.........cccooiiiiiiiiiiiiiciiii 449
3. INSTALACION. ..ot 451
4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO.......cociiiiiiiiciiiiiece e 453
5. ANTES DEL PRIMER USO........ooiiiiiiii e 454
6. USO DIARIO.......eoi e e 455
7. FUNCIONES ADICIONALES. ..o 457
8. CONSEUJOS....... e 463
9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA.........cccoviiiiiiiiiiii e 466
10. SOLUCION DE PROBLEMAS..........ciiiiiii i 466
11. DATOS TECNICOS .................................................................................. 469
12. EFICACIA ENERGETICA. ... 469
13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES..........ccoiiiiiiiiiicc e 470

1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifios y personas vulnerables

 Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 anos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
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del aparato a los nifios de menos de 8 afos, asi como a las
personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domeéstico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccion.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.

« PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccidn breve debe ser
supervisado permanentemente.

« ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

* No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

* No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

* No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.

» Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencién al detector de tamano.

« ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

+ Si el cable de alimentacidn esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

« ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccion disefiadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafiar el aparato.

Retire todo el embalaje.

No instale ni utilice un aparato danado.
Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

Respete siempre la distancia minima

entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccién y calzado cerrado.

Proteja las superficies cortadas del

armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

Proteja la parte inferior del aparato del

vapor y la humedad.

No instale el aparato junto a una puerta ni

debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

Si el aparato se instala sobre un cajén:

— No guarde objetos pequenos u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

Retire los paneles separadores instalados

en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pdngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.
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» Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

+ Lainstalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

* No cambie las especificaciones de este
aparato.

* Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

» Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

* No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

+ Apague las zonas de coccién después de
cada uso.

* No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.

» No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

» No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

» Sila superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

* Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

» Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

* No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.
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« Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

» Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

* Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

« El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

* No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

* No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

» No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

* No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.

« Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

» No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

» Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafada
pueden causar aranazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.

2.4 Cuidado y limpieza

» Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

* Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo



Limpie el aparato con un pano suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, pdngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la

3. INSTALACION

/N\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacién siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

Numero de serie

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

La placa se suministra con un cable de
conexion.

Para sustituir el cable de alimentacion
danado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F
que soporta una temperatura de 90 °C o
mas. Cada conductor del cable debe tener
una seccion transversal minima de
acuerdo con la tabla siguiente. Pdngase
en contacto con el servicio técnico local.

humedad, o estan destinadas a sefalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

Contacte con las autoridades locales para
saber como desechar correctamente el
aparato.

Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

El cable de conexion solo debe sustituirlo
un electricista cualificado.

/\ ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

/\ PRECAUCION!

Las conexiones a través de enchufes de
contacto estan prohibidos.

/\ PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Esta prohibido.

/\ PRECAUCION!

No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.

Conexién monofasica
1. Retire el manguito del extremo del cable

de los conductores negro, marrén y azul.

2. Retire parte de la cubierta de los

extremos de los conductores marron,
negro y azul.

3. Conecte los extremos de los cables

negro y marrén.

ESPANOL 451




4. Cologque un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

5. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

6. Cologue un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

Conexioén bifasica

1. Retire el manguito del extremo del cable
de los conductores azules.

2. Retire parte de la cubierta de los
extremos del cable azul.

3. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

4. Coloque un manguito nuevo en el
extremo compartido del cable (se
necesita una herramienta especial).

QD 220-240 V~

N s |

o —
é

400V2N~
SR I

iy E—

Limem |

220-240 V/~
(X I
T —
A —

L2 L2
CD 220 -240 v~ Conexion bifasica: 400 V2N~ Conexién monofasica: 220 -
240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verde - amarillo @ Verde - amarillo @_) Verde - amarillo
N Azul y azul N Azul y azul N Azul y azul
L1 Negro L1 Negro L Negro y marrén
L2 Marrén L2 Marrén
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.
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Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.



Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccion Electrolux -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

—— min. 1500 —
C———
r v y
\“_ll_ll_ l‘qn2|n ggn | | T ]‘mln. 28
i

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

— Zona de coccion por induccion

| | : 3 Panel de control
S — ! 2]

S | Zona flexible de coccion por induccion
| ;
| I compuesta por cuatro secciones

4.2 Disposicion del panel de control

: B oan m

Fi|=-| e 80 Q ul_ _________ l |—|=—_=
o 0 123456789 P 3 0123456789 P o
B H ]
ma] 0123456789 P . - 0123456789 p N
-&F noas -O+
[

| | |
Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.
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Sensor Funcidn Descripcion
(D Encendido / Apagado Para encender y apagar el aparato.
| | Pausa Para activar y desactivar la funcion.
@ Temporizador Para ajustar la funcion.

Para aumentar o disminuir el tiempo.

Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

NS
.

HQU Flex Bridge (Flexible Bridge) Para cambiar entre los tres modos de la funcién.
Q PowerSlide Para activar y desactivar la funcion.
m =] Bridge Para activar y desactivar la funcion.
E K Hob?Hood Para activar y desactivar el modo manual de la funcion.
- Barra de control Para ajustar la temperatura.
P PowerBoost Para activar la funcién.

Bloqueo / Dispositivo de seguri-
dad para nifios

)
D

Para bloguear y desbloquear el panel de control.

4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripcion

+ digito

Hay un fallo de funcionamiento.

3,0

caliente/calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener

5. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Limitaciéon de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalaciéon
doméstica.

La placa de coccion se ajusta por defecto en
su nivel de potencia mas alto posible.

454 ESPANOL

Para reducir o aumentar el nivel de
potencia:

1. Acceda al menu: mantenga pulsado ©)
durante 3 segundos. A continuacion,
pulse y mantenga pulsado EI

2. Pulsar Q) en el temporizador frontal
hasta que aparezca P

3. Pulsa™/ + en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.

4. puse® para salir.
Niveles de potencia



Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

/\ PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalacion doméstica.

« P73—7350W
+ P15—1500 W

6. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Mantenga pulsado ® para activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccion de recipientes

Esta funcién indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
coccion si no se detecta ningun recipiente
durante una sesion de coccion.

Si coloca utensilios de cocina en una zona de
coccion antes de seleccionar un ajuste de
temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.

Si retira los utensilios de cocina de una zona
de coccién encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente comenzaran
a parpadear. Si no vuelve a poner el
recipiente en la zona de cocciéon encendida,
la zona de coccién se apagara
automaticamente en 120 segundos..

Para reanudar la coccioén, asegurese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de coccion dentro del tiempo de
espera indicado.

6.3 Uso de las zonas de coccion

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccién se adaptan automaticamente al
tamano de la base de los utensilios de
cocina.

P20 — 2000 W

* P25—2500W
 P30—3000W
» P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W

Puede cocinar con utensilios de cocina de
gran tamano sobre dos zonas de coccion al
mismo tiempo usando la funcién Bridge. El
utensilio de cocina debe cubrir los centros de
ambas zonas pero no superar las marcas de
area. Si el utensilio de cocina esta entre las
dos zonas, la funcion Bridge no se activara.

/

6.4 Ajuste de temperatura

"5 67 8 9 P

1. Pulse el ajuste de temperatura que desee
en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control

aparecen hasta el nivel de ajuste de

temperatura seleccionado.
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2. Para desactivar una zona de coccion,
pulse 0.

6.5 PowerBoost

Esta funcion suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccion durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funciéon de una zona de
coccién: toque P

Para desactivar la funcion: cambie el ajuste
de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

B / B / J Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccion por inducciéon generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccidn esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

E] - continuar cocinando,
[3 - mantener caliente,

E] - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccidn sigue caliente.
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El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

6.7 Opciones de temporizador

Temporizador de cuenta atras

Utilice esta funcién para ajustar el tiempo que
desee que funcione la zona de coccion
durante un Unico proceso de coccion.

1. Pulse @ 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo (00 -
99 minutos).

3. Pulse O para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atras.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de

coccion con O y pulse + o .
Para desactivar la funcién: seleccione la

zona de coccion con O y pulse —. El tiempo
restante vuelve a iniciar la cuenta atras hasta
00.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sehal y 00 parpadea. La zona de
coccion se apaga. Pulse cualquier simbolo
para desactivar la sefal y el parpadeo.

Avisador

1. Pulse @

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefial y 00 parpadea. Pulse
cualquier simbolo para desactivar la sefal y
el parpadeo.

Para desactivar la funcion: pulse O yT.
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

6.8 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccion .
La placa controla los ajustes de calor para



proteger los fusibles de la instalacion
doméstica.

» Sila placa alcanza el limite maximo de
potencia disponible (consulte la placa de
caracteristicas), la potencia de las zonas
de coccidn se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada en primer lugar
siempre se prioriza. La potencia restante
se dividira entre las otras zonas de
coccioén segun el orden de seleccion.

» Para las zonas de coccidn que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura maximos posibles.

» Espere hasta que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el nivel de calor de la
zona de coccion que ha seleccionado en
ultimo lugar. Las zonas de coccioén siguen
funcionando con el ajuste de calor
reducido. Si fuera necesario, cambie
manualmente los ajustes de temperatura
de las zonas de coccion.

6.9 Estructura del menu

La tabla muestra la estructura basica del
menu.

Ajustes de usuario

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

lo nes
b Sonido Encendido / Apaga-
do (-)
P Limitacion de ener- 15-73
gia

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Desconexion automatica

La funcion desactiva automaticamente la
placa de coccioén si:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no establece ningun ajuste de
temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

lo nes
H Modo campana 0-6
E Historial de alar- La lista de alarmas /

mas / errores errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado ® durante 3 segundos. A

continuacion, mantenga pulsado El Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de coccion izquierdas.

Navegar por el menu: el menu consta del
simbolo de ajuste y un valor. El simbolo
aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para

navegar entre las configuraciones, pulse O

en el temporizador delantero. Pulse + o—
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

Para salir del menu: pulse .

OffSound Control

Puede activar / desactivar los sonidos en el
Menu > Ajustes de usuario.

@

Consulte "Estructura del menu".

Cuando los sonidos estan apagados, aun
puede escuchar el sonido cuando:

« setoca @
« el temporizador baja,
* pulsa un simbolo inactivo.

* 0 se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

» el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el liquido). Dejar enfriar la
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zona de coccion antes de usar la placa de
nuevo.

* no desactivaste una zona de coccién ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

La relacion entre el ajuste de temperatura

y el tiempo tras el cual el aparato se

apaga:

Ajuste de temperatu- La placa de coccion

7.4 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcion: pulse @. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado & durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador

sobre el simbolo. Apague la placa con @.

@

La funcién permanece activa cuando
apaga la placa. El indicador de arriba &

esta encendido.

ra se apaga después de
1-2 6 horas

3-4 5 horas

5 4 horas

6-9 1,5 horas
7.2 Pausa

Esta funcion ajusta todas las zonas de
coccién en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Cuando la funcion esta activa, se pueden

utilizar © y Il Los restantes simbolos de
los paneles de mandos estan bloqueados.

La funcién no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcion: pulse || .
El ajuste de nivel de calor baja a 1.

2. Para desactivar la funcién: pulsa || .
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de coccion funciona. Evita
el cambio accidental del ajuste de
temperatura.

Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la funcion: pulse EI

Para desactivar la funcién: pulse & de
nuevo.

®

La funcién se desactiva al apagar la
placa.
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Para desactivar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado & durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el simbolo. Apague la placa

con @

Cocinar con la funcién activada: pulse @

entonces pulse & durante 3 segundos, hasta
que desaparezca el indicador sobre el
simbolo. Puede operar la placa. Cuando

apaga la encimera con @ la funcion vuelve
a funcionar.

7.5 Bridge

@

La funcion se activa cuando el utensilio
de coccidén cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener mas informacion
sobre la colocacion correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de coccion".

Esta funcion conecta dos zonas de coccion
del lado derecho de forma que funcionen
como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccién del lado
derecho.

- . u
Para activar la funcion: toque ml. Para
ajustar o cambiar el nivel de calor, toque uno
de los sensores de control.



. . u
Para desactivar la funcién: toque ml. Las
zonas de coccion funcionan de forma
independiente.

7.6 Zona de coccion flexible de
induccion

de asar para los modos Big Bridge y Max
Bridge.

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

Flex Bridge funcion

La zona de cocciodn por induccion flexible se
compone de cuatro secciones. Las secciones
pueden combinarse en dos zonas de coccién
de tamano diferente o en una zona de
coccion grande. Elija la combinacién de
secciones seleccionando el modo
correspondiente al tamafo del utensilio de
cocina que desea utilizar. Existen tres
modos: Estandar, Big Bridge y Max Bridge.

(i) @ 100-160mm

®

Para ajustar el nivel de temperatura,
utilice las dos barras de control del lado
izquierdo.

Cambio entre modos

. 0
Para cambiar entre los modos pulse DQU. Se
mantendran los niveles de ajuste de
temperatura.

Diametro y posicion del utensilio de
cocina

Elija el modo adecuado al tamafio y forma del
utensilio. El utensilio de cocina debe cubrir la
zona seleccionada lo maximo posible.

Coloque los utensilios de cocina con un
diametro inferior de 160 mm centrados en
una sola seccion. Puede utilizar una bandeja

Coloque los utensilios de cocina con
diametro inferior de 160 mm centrados entre
dos secciones.
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Flex Bridge Modo estandar

Este modo se activa por defecto cuando
activa la funcion. Conecta las secciones en
dos zonas de coccién separadas. Puede
ajustar el ajuste de temperatura de cada area
por separado. Utilice las dos barras de
control del lado izquierdo.
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Posicion correcta del utensilio de cocina:

]
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Posicion incorrecta del utensilio de
cocina:

Flex Bridge Modo Big Bridge

Para activar el modo, pulse HQU hasta que vea

el indicador de modo correcto 8. Este modo
une las tres secciones traseras en una sola
area de coccion. La seccion delantera no se
conecta y funciona como zona de coccion
separada. Puede ajustar el ajuste de
temperatura de cada area por separado.
Utilice las dos barras de control del lado
izquierdo.

e Y
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ 4
F====== 3
] ]
] ]
[ 4
r—————— -
] ]
] ]
temmm——- -

Posicion correcta del utensilio de cocina:

Asegurese de colocar los utensilios de cocina
en las tres secciones conectadas. Si utiliza
un utensilio de cocina mas pequeio que dos

460 ESPANOL

zonas, la barra de control parpadea y la zona
se desactiva después de 2 minutos.

Posicion incorrecta del utensilio de
cocina:

Flex Bridge Modo Max Bridge

. 0
Para activar el modo, pulse DQU hasta que vea

el indicador de modo correcto #ll. Este modo
une todas las secciones traseras en una sola
area de coccion. Para ajustar el nivel de
temperatura, utilice cualquier barra de control
del lado izquierdo.

N 3

I::::::::' o o %
] ]
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e, DD[I

... 0o
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Posicion correcta del utensilio de cocina:

Asegurese de colocar los utensilios de cocina
en las cuatro secciones conectadas. Si utiliza
un utensilio de cocina mas pequeio que tres

zonas, la barra de control parpadea y la zona
se desactiva después de 2 minutos.



tecedtoccdtaccd taa

Posicion incorrecta del utensilio de
cocina:

PowerSlide

Esta funcion permite ajustar la temperatura
desplazando el utensilio de coccion una
posicion distinta de la zona de coccién por
induccion.

» La funcién divide el area de coccién por
induccion en tres areas con diferentes
ajustes de calor. La placa detecta la
posicion del utensilio y ajusta el ajuste de
temperatura segun la posicion.

» Puede colocar el utensilio de cocina en la
parte delantera, media o trasera. Si coloca
el utensilio de cocina en la parte delantera
obtiene el ajuste de calor maximo. Para
reducir, desplace el utensilio de cocina a
la posicién media o posterior.

+ Cuando active la funcién por primera vez,
obtendra los siguientes ajustes de
temperatura predeterminados: 9 para la
posicion delantera, 6 para la posicion
media y 3 para la posicion trasera.

* Puede cambiar por separado el ajuste de
temperatura de cada posicion. La placa de

coccion conservara el ajuste de calor la
préxima vez que active la funcion.

« La pantalla de ajuste de temperatura de la
barra de control delantera izquierda
muestra el ajuste de temperatura para
esta funcion. Para cambiar el ajuste de
temperatura, utilice solo la barra de
control delantera izquierda. La barra de
control trasera izquierda se desactiva
mientras la funcién esta operativa.

@

Utilice solo un utensilio de cocina con un
diametro minimo en la base de 160 mm
al utilizar esta funcion.

tecdtacdtacdtaad
| |

1. Coloque los utensilios de cocina
correctos en el lado delantero izquierdo
del area de coccion.

2. Pulse y mantenga pulsado ® para
encender la placa.
Suena una sefal y aparecen los indicadores

sobre © y edl.

3. Pulse ™ para activar la funcion.

Suena una sefial y aparece un indicador

sobre el simbolo.

4. Mueva los utensilios de cocina hacia
adelante y hacia atras en el area de
coccion segun sea necesario. Para
cambiar la posicion del utensilio,
levantelo y coloquelo en una parte
diferente de la zona. No lo deslice, puede
causar arafiazos y decoloracion en la
superficie.

El nivel de ajuste de temperatura en la barra

de control se ajusta automaticamente.

5. Para cambiar los niveles de ajuste de
temperatura predeterminados, mueva los
utensilios de cocina al area que desea
ajustar primero.

6. Pulse cualquiera de los niveles de ajuste
de temperatura disponibles en la barra de
control delantera izquierda.
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Los niveles de ajuste de temperatura

actualizados se recordaran la proxima vez

que utilice la funcion.

7. Repita el procedimiento para las areas de
coccion restantes, si es necesario.

8. Para desactivar la funcion, pulse Q.
También puede pulsar 0 en la barra de
control delantera izquierda.

Suena una sefial y el indicador sobre el

simbolo desaparece. El nivel de ajuste de

temperatura cambia a 0.

Puede configurar un temporizador mientras

PowerSlide esta en funcionamiento. En este

caso, el temporizador no apaga las zonas de

coccion cuando transcurre el tiempo
programado. El temporizador afecta a las tres
areas de coccion encendidas por la funcion al
mismo tiempo.

7.7 Hob*Hood

Es una funcion automatica avanzada que
conecta la placa de coccién a una campana
especial. La placa de coccioén y la campana
tienen un comunicador de senales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa y la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccién.

Modos automaticos

®

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega desactivado
de origen. Activelo antes de usar la
funcion. Para mas informacion, consulte
el manual de instrucciones de la
campana.

Utilizacién automatica de la funcion

Para hacer que la funcién se active
automaticamente, ajuste el modo automatico
a H1 - H®6. La placa de coccidén esta ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
coccioén reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.
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Luzauto- peryirl)  Freir2)
matica
HO Apagado Apagado Apagado
H1 Encendido  Apagado Apagado
H2 3) Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H5 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
H6 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicion y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de-

pende de la temperatura.

Cambio del modo automatico

1. Apague la placa de coccion.

2. Pulse ® durante 3 segundos. La pantalla
se encienda y se apaga.

3. Pulse & durante 3 segundos.

4. Pulse (\D varias veces hasta que H se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

@

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcién.




®

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccion, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse ? cuando
la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar Y se
incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo

8. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccién por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podria
astillar o dafar la superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

y vuelva a pulsar Y se ajustara la velocidad
del ventilador a 0 y se apagara. Pulse M4

para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccién y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.

@

La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de coccion.

« correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

¢ incorrecto: aluminio, cobre, latdn, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

» el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

« Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafo de la
base de los utensilios de cocina.

« La eficacia de la zona de coccion depende
del diametro del utensilio. Un utensilio de
cocina con un diametro inferior al minimo
solo recibe una parte de la potencia
generada por la zona de coccion.

« Porrazones de seguridad y resultados de
coccion éptimos, no utilice utensilios de
cocina mayores que los indicados en la
"Especificacion de las zonas de coccion".
Evite mantener los utensilios de cocina
cerca del panel de control durante la
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sesion de coccion. Esto puede afectar al
funcionamiento del panel de control o
activar accidentalmente las funciones de
la placa.

®

Consulte "Datos técnicos".

8.2 Ruidos durante el
funcionamiento

Si puede oir:

» chasquido: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

+ silbido: esta utilizando una zona de
coccién con muy elevado nivel de
potencia y con utensilios de cocina cuya
base esta hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

» zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

» clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la sefial del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de utilizacion
depende de la temperatura de calentamiento
y de la duracion de la coccién.

8.4 Guia de coccién simplificada

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

» silbido; zumbido: el ventilador esta en orientativos.
funcionamiento.

Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

1 Mantener calientes los alimentos. seglin sea Tapar los utensilios de cocina.

necesario

1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

4-5 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti-
dad de agua durante el proceso. Man-
tenga la tapa en el utensilio.

4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas los ingredien-

tos, estofados y sopas.

tes.
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Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu  segln sea Dele la vuelta cuando sea necesario.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetes de 5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.
lomo, bistecs.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

8.5 Consejos para Hob?Hood

Cuando utilice la placa de coccion con la
funcioén:

La imagen de la campana que se muestra
a continuacién es solo para fines
ilustrativos.

Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

No encienda la luz halégena del panel de
la campana.

No cubra el panel de control de la placa
de coccion.

No interrumpa la sefal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la
mano, algin mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.

@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilices
ningun otro aparato cerca de la placa

mientras Hob?Hood esté activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcion, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras de Electrolux con esta

funcién deben tener el simbolo 3?
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9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Informacién general

Limpie la placa después de cada uso.
Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

Utilice un limpiador especial para placas
vitroceramicas.

Utilice siempre un raspador recomendado
para placas vitroceramicas. Utilice el
raspador solo como herramienta adicional
para limpiar la superficie de vidrio
después del procedimiento de limpieza
estandar.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice cuchillos ni ninguna otra
herramienta metdlica afilada para
limpiar la superficie vitroceramica.

®

Los dibujos de la zona flexible de coccién
por induccion pueden ensuciarse o
cambiar de color por el arrastre de los
utensilios de cocina. Puede limpiar esa
zona como se ha descrito.

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

10.1 Qué hacer si...

9.2 Limpieza de la placa
vitroceramica

Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azucar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede dafar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracion metalica brillante. Limpie la
placa con un pafno suave humedecido con
agua y detergente no abrasivo. Después
de la limpieza, seque la placa con un pafno
suave.

Eliminar la decoloracion metalica
brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un pano.

Problema Posible causa

Solucién

funciona.

La placa no se enciende o no

tada.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o estd mal conec-

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.
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Problema

Posible causa

Solucion

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 60 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de temperatura en menos de 60
segundos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa funciona.

Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexidn eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

No puede seleccionar el nivel de
calor maximo de una de las zo-
nas de coccion.

Las otras zonas consumen la poten-
cia maxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de coccion conectadas a la mis-
ma fase. Consulte “Gestion de ener-
gia”.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

0]

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dahado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Hob?Hood no funciona.

Ha tapado el panel de control.

Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefal.

Utilice un utensilio mas pequefio, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccion.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

La zona de coccion por induccion
flexible no calienta los utensilios
de cocina.

El utensilio de cocina esta en una
posicion incorrecta en la zona de
coccién por induccion flexible.

Coloque el utensilio de cocina en la
posicién correcta en el area de coc-
cién por induccion flexible. La posicion
del utensilio depende de la funcién ac-
tivada o del modo de funcionamiento.
Consulte el capitulo "Zona de coccién
flexible de induccién”.
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Problema

Posible causa

Solucion

El diametro de la base del utensilio
de cocina es incorrecto para la fun-
cién activada o el modo de funciona-
miento.

Use un utensilio con un diametro apli-
cable a la funcién activada o el modo
de funcionamiento. Consulte el capitu-
lo "Zona de coccién flexible de induc-
cion".

Se enciende el indicador sobre el

simbolo E'l .

El Dispositivo de seguridad para ni-
fios o el Bloqueo estan en funciona-
miento.

Consulte "Dispositivo de seguridad in-
fantil" y "Bloqueo".

La barra de control parpadea.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no esta to-
talmente cubierta.

Coloque un utensilio que cubra total-
mente la zona de coccion.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Flex Bridge (Flexible Bridge) esta en
funcionamiento. Una o varias sec-
ciones del modo de funcionamiento
que opera no estan cubiertas por el
utensilio.

Coloque el utensilio de cocina en el
numero correcto de secciones del mo-
do de funcién que opera o cambie el
modo de funcién. Consulte el capitulo
"Zona de coccioén flexible de induc-
cion”.

PowerSlide esta en funcionamiento.
Se colocan dos ollas en el area de
coccién por induccién flexible o los
utensilios de cocina cubren mas de
un area de coccién encendida por la
funcion.

Utilice solo un utensilio. Consulte el
capitulo "Zona de coccion flexible de
induccion".

y un numero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

10.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase

contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturaran la reparacion
efectuada, incluso durante el periodo de

en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Asegurese de que
manipula la placa correctamente. De lo
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11. DATOS TECNICOS

11.1 Placa de datos técnicos

Modelo EIV64453
Tipo 62 B4A 09 AA
Induccion 7.35 kW
N° serie: ...ccvvernnne
ELECTROLUX

Numero de producto (PNC) 949 599 295 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz

Fabricado en: Alemania

7.35 kW

cex

11.2 Especificaciones de la zona de coccion

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del

(ajuste de calor

racion maxima utensilio de coci-

max.) [W] [min] na [mm]
Parte del. der. 2300 3200 10 145 - 265
Parte tras. der. 2300 3200 10 145 - 265
Area de coccion fle- 2300 3200 10 minimo 105

xible por induccién

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

12. EFICACIA ENERGETICA

Para obtener unos resultados de coccién
optimos, utilice recipientes de diametro
inferior al indicado en la tabla.

12.1 Informacion del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

EIV64453

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de areas de coccién 2
Tecnologia de calentamiento Induccién
Largo (L) y ancho (A) del area de coccion Izquierda L 45.8 cm
A21.4cm
Largo (L) y ancho (A) del area de coccion Derecha L 36.8 cm
A 26.5cm
Consumo energético del area de coccion (EC elec- Izquierda 191,1 Wh/ kg Wh/kg
tric cooking)
Consumo energético del area de coccion (EC elec- Derecha 182,9 Wh/kg Wh/kg

tric cooking)

Consumo energético de la placa (EC electric hob)

187,0 Wh/kg Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Aparatos « Sies posible, coloque siempre las tapas
electrodomésticos de coccion - Parte 2: en los utensilios de cocina.

Placas: Métodos de medicion del rendimiento | < Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
12.2 Ahorro de energia coccion.

« Utilice el calor residual para mantener la

Puede ahorrar energia durante la coccion ; .
comida caliente o para descongelarla.

diaria si sigue los siguientes consejos.

+ Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

12.3 Informacion de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado 0.3W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min
bajo consumo aplicable

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. ) . ™ he | r mar n el
Recicle los materiales con el simbolo To. deseche |os aparatos marcados con e

Coloque el material de embalaje en los simbolo & junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o péngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electronicos. No
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NackaBo npocumo po Electrolux! Jsakyemo, wo o6panu Haw
npunag.

iH(bopMaLlito oo cepBicy Ta PEMOHTY:

@ OTpumaTy Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
www.electrolux.com/support

Moxxe 3MiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMAULIA 3 TEXHIKN BESIMEKN........ovii e, 471
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKM. ..o 474
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 476
4. OTTUC BUIPOBY ...t 479
5. MEPE[L MEPWWM BUKOPUCTAHHAM. ... 480
6. LUOOEHHE BUKOPUCTAHHA. ... 481
7. DOOATKOBI @YHKLT.....oiiiceicciet e 483
8. MOPALW | PEKOMEHIALT. ...ttt 489
9. AOTTIAL T OUNMLLEHHA. ... 492
10. YCYHEHHA TTPOBJIEM. ..o 492
11 TEXHIUHI DAHL e 495
12. EHEPTOE®EKTUBHICTD. ..o 495
13. OXOPOHA OOBKHIIA. ... 496

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTtyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBiganNbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes3 HenpaBuIibHe
BCTAHOBNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHbOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpasnueux oci6b

 [litn Big 8 pokiB Ta 0coOM 3 OOMEXEHMMN (PI3UYHUMMU,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM YK
HeJoCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA
LM Npuniagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAaHHS IHCTPYKUi 3 6e3neyvHoro
KOPUCTYBaHHA Npuiagom Ta po3yMiHHSA NOB’A3aHUX 3 LM
pusuki. [itn oo 8 pokis Ta 0cobu 3 BaxKok Ta
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KOMMJIEKCHOI Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebysaTu
no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HAaXo4AaTbCs Nig
Be3nepepBHUM CMOCTEPEXKEHHSAM.

CnigkynTte 3a TUM, abu gitm He BGaBunuUcs i3 UMM NpUNagom.
TpumainTe yci nakyBarnbHi Mmatepianu nogani Big giten ta
YTUNI3yWUTE 1X HANEXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCS Mig Yac BUKOpUCTaHHA. He gonyckanTte giten
Ta QOMaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

AKwo npunag ocHalleHo 3acobamm 3axMCTy Big AOCTYyny
AiTen, IX HeobXxiaHO akTUByBaTMW.

UneHHs abo obcnyroByBaHHS npunagy AitbMu
A03BOMSETLCS NULLE Nif HarnsiaoMm.

.2 3aranbHa 6e3neka

Llen npunag npMsHa4YeHo BUKIKOYHO AN1S NPUroTyBaHHS DXi.
Llen npunapg npusHayeHumn ons BUKOPUCTaAHHA B AOMALLIHIX
YMOBaXx Y MPUMILLLEHHI.

Llen npunag mMoxxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBroTensax, NPUMILLEeHHAX Ana (bepMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWNX NOLIGHUX NPUMILLEHHSX, Ae
3aCTOCYyBaHHSA LbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHin)
piBEHb MOBYTOBOIro KOPUCTYBAHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag i horo Bigkputi NoBEPXHi
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 0BEepexHO, o6 He TOpKaTUCA HarpiBarbHUX
ernemMeHTIB.

NOMNEPEIXXEHHA: NoTyBaHHA 6e3 Harnsay Ha BapynbHil
NMOBEPXHi 3 BUKOPUCTAHHAM XMUPY YU Oril MOXE CNPUYNHNTI
MOXEXY.

[um € o3Hako neperpiBaHHs. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE
BOAY ON1S raciHHA BOMHIO Nif Yac rotyBaHHA. BUMKHITL
npunag i HaKpunTe NoNyM’sl, Hanpuknag, NPOTUMNOXEXHUM
MOKpMBanom abo KPULLKOHO.
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MOMNEPEOXXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNIOYEHUM Yepes 30BHILLHIN NepemMuKkay, Hanpuknaa
Tanmep, abo nigknNyYeHnn o Mepexi, o perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CINYX6OBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHO KOHTpoOntoBaTh Npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO Ge3nepepBHO CTEXUTU 3a
KOPOTKOTPUBAanIuM MpoLecoM roTyBaHHS.
MOMEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHSX ONA FOTYBaHHA.

He MoXxHa KnacTtu Ha npunag MeTanesi npegmeTn,
Hanpukrazg, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKK, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKu 1Moro He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BukopuctoByinTe napooyuilyBadi Ta BOASAHI
po3nunoBaYi 4Nd OYULLEHHA npunagy.

[Micna KopucTyBaHHSA €NeMeHTOM BapUsbHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a AONOMOIOH BigNOBIAHOT py4ykn. He
nokrnaganTeca Ha AeTeKTop OeKo.

MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, wob YHUKHYTU MOXITUBOIO YpaXKeHHS
eneKTPUYHUM CTPyMOM. AKLLO npunag NiakniyeHo 4o
MepeXi XXMBMEeHHA 6e3nocepeaHbo Yepes pPo3noAinbHY
KOpOOKY, BUAMITb 3anobiKHKMK, W06 BiAKNOYNTY npunag Big,
oaxeperna XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagKy, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BAHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

3aans YHUKHEHHs1 Hebeanekun B pasi NOLIKOOKEHHS
€neKTpUYHOro kabeno 1oro 3amiHy Mae 34iricCHIOBaTH
BUPOBGHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BaHOIrO CEPBICHOIro
LeHTpy abo iHwa kBanigikoBaHa ocoba.
MOMNEPEOXXEHHA: BukopuctoByinTe nuiie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobreHi BUPOOGHNKOM NPUCTPOLO
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaHI NpuaaTHAMM 40 BUKOPUCTAHHS
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BUkopmMCTaHHS HEHANEXHNX
3anobiKHMKIB MOXe NPU3BECTU 40 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

3HiMiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHyE pU3MK 3aiiMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

+ TTOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

* He BcTaHoOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

* JloTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWiTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiCTaHi A0 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe 0b6epexHi nig Yac nepemieHHs
npvnagy, OCKIfnbKy BiH BaXKWI.
BukopucToByinTe 3axX1CHi pykaBuYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIrO MaTepiany,
o6 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOIOrN.

» He BcraHoBntolnTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHoro npunagy 3HaxoaaTbes
OXONO4XKyBasbHi BEHTUMATOPMW.

*  fAKwo npunag BCTaHOBMNEHO Haf
LUYXMS40t0, AOTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVDKYe npaBu.

— He 36epiraiite HeBenuki WUMaTkn abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEANHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOro
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— CnigkyiiTe 3a TUM, W06 MiXX AHOM
npunagy Ta pevamu, Wwo 36epiraoTbes
B LIYXNaf4i, 3anvanocs
LLIOHaWMEHLLE 2 CM.
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Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHNM
€NeKTPUKOM.

npunag noBuHeH ByTn 3a3eMneHui.
MepL Hixx BUKOHYBaTK Oyab-aki onepadii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
BiZl eneKkTpomepexi.

lMepekoHanTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.
MepekoHarTecs, Wo npunag ycTaHoBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BMeHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

BukopwucToByiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

He ponyckaiiTe 3annyTyBaHHsA kabento
XNBFEHHS.

[MepekoHanTecs, WO BCTAHOBEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BukopuctoByiiTe Ha kabeni kabenbHWi
3aTmckau.

MMig yac nigknYeHHsa npunagy Ao po3eTky
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

He BrKopuCTOBYWTE po3rany>xyBadi,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

CrexTe 3a TUM, LWoOM He NOLLIKOANTU
wTencenbHy BUIKY (SKWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOXKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

EnemeHTH 3axncTy Bif ypaxeHHs
€eneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.




BcraBnaiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiHo 3akpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XXMBNEHHs, Wob
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTencenbHy
BUIIKY.

BukopucToByiiTe nuile HanexHi isontorodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKK (TBUHTOBI 3anobibkHMKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.
EnektpoobnagHaHHsa mae 6yTu
OCHaLLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE

3 MMm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YP@XKEHHS1 €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtorTe TexHIYHI cneumdikaLii Lboro
npunagy.

[Mepen nepLmm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCHO YNaKOBKY, MapKyBaHHSs Ta 3aXUCHY
NMiBKy (KO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, L0 BEHTUMALINHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTn npunagy He 3anuarite
noro 6e3 Harnagy.

BumukainTe 30Hy roTyBaHHS Micnst KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS.

He knagitb cTonosi npnbopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHopKKN. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

He npautonte 3 npunagom, sKLo Balui
PYKM MOKpi @60 SIKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOH0.

He BukopucToByWTE Npunag sk podody
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

AKWwo Ha noBepxHi Npunagy 3'ssBUnucs
TPILLMHW, HEranHoO Big’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

« KopwucTyBaui 3 kapgiocTumynaropamu
MalTb JOTPUMYBATUCS MiHIMaNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
NPUroTyBaHHs Mig Yac poboTu npunagy.

* Konu Bu knageTe NpoayKTu B rapsyy onito,
BOHa Moxe Bpuskatu.

¢ He BuKOpuUCTOBYITE antoMiHiEBY onbry
abo iHWi maTepiany MiX BapubHO
NOBEPXHEI Ta MOCYAO0M, AKLLO iHLIE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.

* BukopucToByiiTe nue akcecyapwu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye HeBe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

* [pwu HarpiBaHHi XupiB i onii MoXnuee
BVBIfIbHEHHS NErko3anmMmncTux napis.
["OTy0uM 3 BUKOPUCTaAHHAM XUPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.

* Y pe3ynbTarTi BUBINbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHi XXupiB Ta onii 4O AyXe BUCOKOi
TemnepaTypu MOXIMBE X caMo3aiMaHHs.

* [loBTOpHE BMKOPUCTAHHSA Ofii, O MICTUTb
3annLLKM DXi, MOXE CMPUYUHUTI MOXEXY
3a TeMnepaTtypu HKYe Tiei, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM abo Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPEAMETU, 3MOYEHI B
1erko3aiMnCTX PeYOBUHAX.

/\ MOMEPEMKEHHS!
ICHYE pU3MK NOLUKOMKEHHS Npunaay.

¢ He TpumainTe rapsiumii nocyg Ha naHeni
KepyBaHHS.

* He knagitb KpWLWKy rapsyoi kacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

* He ponyckawTe, o6 nocya rpiecs, konu B
HbOMY HEMaE PianHN.

* BbyagbTe obepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHS NpedMeTiB Yv NocyAy Ha npunag.
MoBepxHsa MoXe ByTV NOLLUKOXKEHA.

¢ He BMUKaliTe 30HW BapiHHSA, SKLLO Nocya
NOpOXHin abo BigCYTHIN.

»  KyxoHHwuIh nocyp i3 4aByHy abo 3
NOLLUKOXXEHUM OHOM MOXe noapsnati
ckro/cknokepamiky. 3aexau nigHimanTe Ui
npeamMeTy, Konn NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapunbHii MOBEPXHI.
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2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONoOMOrow BOSoroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuLle
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYNTE abpasnBHi 3acobw,
abpasvBHi cepBeTKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTH,
SIKLLO HEe BKa3aHO iHLUE.

2.5 Cepsic

» [Ina pemOHTY Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Nnamn BCEpEAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu sIK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Ans HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHuW He npu3HayveHi 4Na BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He npuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOBGYTOBMX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauina

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3a[yLUEHHS.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldiieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixx BCTAHOBMNIOBATU BapUITbHY
NOBEPXHIO, 3anNULLITb HACTYNHY iHopmaLio 3
Tabnunuky 3 TeXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeiinnas

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micns NpaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXo4aTh AN UbOro i BignosigawTb
Hopmam.
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* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3BepranTecst 4O MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
BiJ Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH Bignosigae BumMoram TexHIYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem .

e Llo6u 3aMiHUTK NoLIKOAXKEHN kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gaTeH BUTpUMyBaTtu
TemnepaTtypy 90 °C un Buwe. OgnH apit
NOBUHEH MaTW MiHIManbHWIA NonepeYHni
nepepis BiaNoBiaHO 40 Tabnuui HXKYe.
3BEpPHITLCA 10 MiCLIEBOr0 CEPBICHOIrO
ueHTpy. 3'egHyBanbHWii kabenb mae
3aMiHIoBaTUCS nuLle KBanigikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

/\ NOMEPEMKEHHS!

Yci nigknioYeHHs 0o enekTpomepexi Mae
BMKOHYBaTU KBanidikoBaHWUN eneKkTpuK.

/\ YBATA

3’eqHaHHA Yepes 3'eaHyBasbHi LTenceni
3ab0pOHEHO.




4.

/\ YBATA

He npoceepgnionTe Ta He npunarnte

KiHUi apoTiB. Lle 3abopoHeHo. g
/\ YBATA

He nigkntovarite kabenb 6e3 KiHLeBoi

kabenbHoi MydTL. 1.

OpHoda3He nigknoYeHHsA

YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MyddTy APOTY Ha
CninbHWUIA KiHeub ApoTy (NOTPibeH
crneujianbHU iIHCTPYMEHT).

3’eaHaiTe KiHUi ABOX CUHIiX kabenis.
YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
cninbHUiA KiHeLp ApoTy (NOTpiGeH
cneuianbHUA iIHCTPYMEHT).

[ABoda3He nigknoYeHHsA

3HiMIiTb KiHLEBY kabenbHy MydpTy 3 CUHIX
OporTiB.

1. 3HIMITb KiHLeBY KaBemnbHy MydTy 3 2. 3HiIMITb YaCTUHY i30MALIO 3 KiHLIB CUHIX
YOPHOro, KOPUYHEBOIO Ta CUHBLOTO K","6e”"§' - . .
OpOTiB. 3. 3'egHaiiTe KiHLi ABOX CUHiX kabeniB.

2. 3HiMiTb YacTUHy i30NALj0 3 KiHLiB 4. yc.TaHOB,'“.’ HOBY KIHLI€BY Myquy Apoty Ha
KOPUYHEBOrO, YOPHOIO Ta CUHBLOTO CNinbHAM KIHELE APOTY (noTpibeH
kabenia ’ cneuianbHUA iIHCTPYMEHT).

3. 3’egHaliTe KiHLji YOPHOro Ta KOPUYHEBOTO
Kabenis.

D 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
SN EEE— CF I OR E—

L1
DY p— L2

N sl ] N N

@ 220 - 240 B~ [OBodasHe nigknioyeHHs: 400 OpHodpasHe NigKItoYeHHNA:
B2N~ 220 - 240 B~
5% 1,5 mm? 5x 1,5 Mmm? abo 4 x 2,5 mm? 5% 1,5 mm? a6o 3 x 4 mm?
3eneHnit — xoB- 3eneHuii — xoB- 3eneHuii — xoB-
@ WA @ ™R @ ™A
N CVHIf | cuHi N CWHit | cuHin N CWHit | cuHin
L1 YopHui L1 YopHui L YopHuii | kKopuyHe-
BN
L2 KopuuHesuit L2 KopuuHesuin
3.4 36upaHHA

AKLW0 BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIHOETHCS
nig BUTSXKKOIO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSKKM, OO Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiCTaHb MiX npunagamu.
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FAKLWOo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSLiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLiecy roTyBaHHS MOXe Harpisatu pedi, LWo
36epiratoTbCs B LUYXNSAAI.

Y

i i min. 28
L J l‘qnzln glsln. L ||_n|‘ L
|
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3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio Electrolux —
BcTaHoBneHHs poboyoi MOBEPXHI», LUNAXOM
BBEAEHHS MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHoi Ha
MaItoOHKY HIDKYE.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI MOBEPXHi

o

fIIZIZIZIzo —II

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
MaHenb KepyBaHHs

["Hy4Ka iHAYKLiHA 30Ha roTyBaHHs, LU0
CKMagaeTbCs 3 YHOTUPBLOX CEKLin

4.2 CTpyKTypa naHerni kepyBaHHs

B oo

M| Q u_ _________ Il O
¢ 0 1234567809 p I
I— —o+

Pl

c Y T T T A 7 a0 0

0 123456789 p 1L
noas - O+

r':i'm'a

KepyBaHHS npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanm BKasytoTb Ha akTUBOBaHI yHKLi.

Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKLiA

Onuc

YBiMK. / Bumk.

.

YBIMKHEHHS! T2 BUMKHEHHS npunagy.

May3sa

)

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS OyHKLi.

Tanmvep

&

LL{o6 ycTaHOBMTM dOyHKLitO.

36inblueHHst ab0 3MEHLLEHHS TPMBanocCTi.

[wucnnein Taimepa

Mokasye Yac y xBunuHax.

N EED

HQD Flex Bridge (Flexible Bridge) [Ins nepeMuKaHHs MiXk TpbOMa pexmmammn yHKLT.
Q PowerSlide YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS OYHKLi.
E =] Bridge YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS OyHKLi.
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CeH- DyHKUiA Onuc

copHa

KHOMkKa
E Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI PYYHOTrO pexuMy yHKLii.
- CekTop KepyBaHHs YCTaHOBMNEHHSA CTYMNEHs HarpiBaHHs.
P PowerBoost YBIMKHEHHS (OyHKLT.

BriokyBaHHs / 3axucT Big goctyny
niten

B &8

BrokyBaHHs Ta po36noKkyBaHHsS NaHeni kepyBaHHS.

4.3 lnpukaTopwu gucnnes

IHgukaTop Onuc

BuHukna HecnpasHICTb.

+ undpa

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKaTOP 3anMLLKOBOrO TeMna): NPOAOBXUTM roTy-
BaHHA / NiATPMMaHHS TennuM / 3anuLiKoBe Tenno.

5. NMEPEQO NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N\ NMONEPEDXEHHSA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6esneku.

5.1 O6MmexeHHs1 MOTYXKHOCTI

OBMeXeHHs MOTY>KHOCTI BU3HaYae 3arasnbHy
NOTYXXHICTb BapWbHOI NOBEPXHI, sika
BiANOBiAae 0OMEeXEHHAM 3an0obKHUKIB y
OyanHKy.

3a NpoMOBYaHHSAM Npunazg BCTaHOBMIOETLCH
Ha HaNBULLMIA MOXIMBUI PiBEHb MOTYXXHOCTI.

o6 niaBMWMTM a60O 3MEHLWUTU piBEeHb
MOTY>XHOCTi, BAKOHaUTe HaBeAeHi HMX4e
ait:

1. YBiNAiTb B MEHIO: HATUCHITL | yTPUMYINTE
® npotsarom 3 cekyHa. [oTiM HaTUCHITL i
yTpUMyiTe EI

2. HatucHiTb i yTpumynte O Ha
nepeAHbLOMy TanMepi, fIOKU He 3'ABUTbCS

P.
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3. HatucHite — / + Ha nepeaHbLOMy
Tanwmepi, Wob BCTAHOBUTMU PiBEHb
NOTYXXHOCTI.

4. HatucHitb @ LWob BUATHN.
PiBHi noTyxHocTi

OwvB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

/\ YBATA

MepekoHaliTecs B TOMy, Lo BUbpaHa
NOTYXXHICTb Bi4NOBIAAE NOTY>XHOCTI
BCTaHOBIEHMX 3arnobiXKHUKIB.

« P73—7350BT1
« P15— 1500 Bt
* P20 —2000 Bt
» P25 —2500 BTt
» P30—3000 BT
» P35—3500BTt
» P40 — 4000 BTt
* P45 —4500 Bt
» P50 — 5000 BTt
* P60 — 6000 BT



6. LWOAOEHHE BUKOPUCTAHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

6.1 YBiMKHEeHHA1 TAa BAMKHEHHS

HaTucHiTb i yTpumyiite CD 106 yBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTW BapuibHYy NOBEPXHIO.

6.2 BuaBneHHsa nocyny

List doyHKuis BKasye Ha HasiBHICTb nocyay Ha
BapUIbHili NOBEPXHI Ta BUMUKAE 30HU
roTyBaHHs, SKLWO Nig Yac Npouecy roTyBaHHSA
He BMSIBNIEHO nocyay.

AKLWo BM NocTaBunm nocys Ha 30Hy
roTyBaHHsi nepes BUGOPOM CTyMNeHs Harpisy,
Ha CEKTOpi kepyBaHHs 3'BUTbCA iHAMKATOP
Hag 0.

Ao BM TMM4YacoBo npubepeTe NocyA 3
YBIMKHEHOT 30HU rOTYBaHHS, iIHAMKATOPW Hapg,
BiANOBIAHNM CEKTOPOM KepPYBaHHS MOYHYTb
OnumaTn. SKLWO BU HE NOCTaBMTE NOCYL,
Has3aj Ha akTUMBOBaHY 30HY rOTyBaHHS
npotsarom 120 cekyHA, 30Ha roTyBaHHSA
aBTOMaTUYHO BUMKHETLCS.

LLlo6wu BigHOBWTM roTyBaHHs, He 3abyabTe
3HOBY MOCTaBUTUN NMOCY[, Ha 30HY rOTYBaHHS B
MexKax 3a3Ha4yeHoro yacy.

6.3 KopuctyBaHHA 30HaMu
roTyBaHHs

MocTtaBTe nocya y LeHTp 06paHoi 30HU.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NPUCTOCOBYIOTLCHA A0 PO3MIpY AHA Nocyay.

3a ponomoroto yHkuii Bridge moxHa
roTyBaTu y BEMKOMY Nnocyzi, po3MilleHoMy
Ha OBOX 30HAX HarpiBaHHs O4HOYaCHO.
Mocyn mae HakpuBaTh LeHTpK 060X 30H, ane
He BMXOAMTU 3a MO3HAaYKM 30HW. FAKLLO nocyn
pO3TaLLOBaHO MK ABOMA LeHTpamu, OyHKLis
Bridge He akTuByeTbCS.

6.4 CtyneHi HarpiBy

0o 12 Y5 67 8 9 P

1. HaTucHITb NOTPIGHMIA CTYNiHBb HarpiBaHHSA
Ha CeKTopi KepyBaHHS.

IHOVKaTOPW Haf CEKTOPOM KepyBaHHS

3'ABMAOTLCA Bi4NOBIAHO BUOPAHOMY CTYNEHIO

HarpiBaHHs.

2. LLo6un BUMKHYTW 30HY rOTYBaHHS,
HaTUCHITL 0.

6.5 PowerBoost

Lis doyHKLis 3abe3neyye iHAYKLiNHI 30HK
HarpiBaHHsA 4OAATKOBOI MOTYXHICTHO.
PYHKLH0 MOXHA BBIMKHYTW AN OAHiEl
iHOYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog vacy. MNicns uporo
iHOYKUiMHA 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
nepeMmKaeTbCa Ha HaBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

@

[uB. po3gin «TexHiyHi gaHi».

YKPAIHCbKA 481




LLlo6 yBiMKHYTMK pyHKLIitO ANA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA

BuMKHeHHS dyHKUIi: 3MiHITb CTYNiHb
HarpiBaHHs.

6.6 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHAWKaTOp 3anULLIKOBOro Tenna)

/N MONEPEMXEHHA!

E] / E] / Q [Moku BMAHO iHQnKaTop, €
PU3MK OTPUMAaHHSA ONiKiB Big,
3annLLKOBOro Tenna.

Tenno ong npouecy rotyBaHHs i
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMW 30HaMu1
HarpiBaHHsi 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbCs Bif Tenna
nocyay.

IHOuKaTOpK 3'ABNSAIOTLCA, KONU 30HA
HarpiBaHHs rapsida. BoHu nokasyoTb piBeHb
3aNULLKOBOro Tenna B 30Hax HarpiBaHHS, sKi
BMKOPUCTOBYIOTLCH B AAHWI Yac:

@ - NPOOOBXNTU rOTYBaHHA,
E] - I'Ii,U,TpI/IMaHHH Tennum,

C] - 3anuLikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHOUKaTop:

* [NSA CyCiOHIX 30H HarpiBaHHSA, HaBiTb AKLLO
B IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|H[J,VIKaTOp 3HUKaE, KOJIM 30Ha Hal’piBaHHﬂ
OXOJ10He.

6.7 HanawTyBaHHA Tanmepa

Tarimep 3BOPOTHOrO BiAniky Yyacy

3a gonomoroto Uiel pyHKLii MOXHa
BCTaAHOBMWTY Yac, yNpoAOBX SKOro 30Ha
HarpiBaHHs npaytoBaTMme NpoTAroM O4HOro
CeaHcy roTyBaHHs.

1. HatwucHiTb @ Ha gucnnei Tanvepa
3'ansaeTtbes 00.
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2. HaTtucHiTb + abo —, wobun BCTaHOBUTMK
yac (00-99 xBunuH).

3. HatucHitb @ Wwobwu 3anycTuTn TarmMep,
abo 3ayekante 3 cekyHau. MounHaeTbes
3BOPOTHUWI BigniK Yacy Tavimepa.

LLlo6m 3MiHUTK 4Yac: B1OepiTb 30HY

roTyBaHHs 3a JOMOMOro @ i HATUCHITb +

abo
LLlo6 BMMKHYTU (hyHKLIitO: BMOEpiTb 30HY

roTyBaHHs 3a ONOMOrol @ i HATUCHITL — .
Yac, Lo 3anvwmBcs, BiApaxoBYETbCA Ha3ag
no 3Ha4yeHHs 00.

Tanmep 3aBepwnTb BiAMiK, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nvvatu 00. 3oHa
HarpiBaHHs BUMUKaETbCSA. HaTucHITL Byab-
SAKUIA CUMBOS, LLOOW BUMKHYTW curHan i
OnuMaHHs.

Tanmep

1. HatucHitb @

2. HaTucHiTb + abo —, wob 3agaTtn vac.
Tanmep 3aBepLlunTb BiANiK, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nvumatn 00.
HaTucHite 6yab-skuin cumBon, wobu
BUMKHYTW cuUrHan i bnmmanHs.

LLlo6u BUMKHYTU (pYHKLiFO: HATUCHITb (\D i

—. Yac, Wwo 3anuwumecs, BigpaxoByETbCH
Hasazg o 3HayeHHs 00.

6.8 YnpaBniHHSA NOTYXHiCTIO

SKLLIO aKTMBHI AeKinbKa 30H, a cnoxusaHa
NOTY>XHICTb NEPEBULLYE MOXINBOCTI
eneKkTpomepexi, ua yHKLis po3noginse
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30Hamu
roTyBaHHs. BapunbHa noBepxHs KOHTPOMOE
HanawTyBaHHs Nigirpisy Ans 3axmcty
3anobiXkHUKIB OYAMHKY.

*  AKWO NOTYXHICTb BapUIibHOT MOBEPXHI
[OCArHe MakcumarnbHO AoMYCTUMOro
3HaYeHHs! (OMB. NAcNopTHY Tabnnyky),
NOTYXHICTb 30H roTyBaHHs byae
aBTOMAaTUYHO 3HUKEHO.

« [lpiopuTeT 3aBXan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMNEHI0 HarpiBaHHA Tiel
30HM rOTyBaHHS, siky 6yno obpaHo
nepwoto. PewTy noTyxHoCTi Oyae



PO3A4INeHO MiX iHLLMMW 30HaMW FOTYBaHHSA
BiAMNOBIAHO A0 NOPSAAKY iXHLOro
BMOMpPaHHS.

* [1nsa 30H roTyBaHHS, SKi MalOTb 3MEHLLEHY
MOTYXHiCTb, CEKTOP KepyBaHHS 6nivmae Ta
nokasye MakCMManbHO MOXMMWBI CTyMNeHi
HarpiBaHHs.

» 3ayekanTte, JOKM QUCNIeN nepecTaHe
6nvmatn, abo 3MeHLiTb CTyniHb
HarpiBaHHs 0OpaHOi 30HM HarpiBaHHs.
30HU roTyBaHHS | Aani npauoBaTUMyThb 3i
3HWKEHOI MOTYXKHICTI0. 3a NoTpedu
3MiHITb CTyMiHb HarpiBaHHs 30H rOTYBaHHS

BPYUYHY.
6.9 CTpyKTypa MeHIo
Y Tabnuui nokasaHo 6a30By CTPYKTYPY MEHIO.
HanawTtyBaHHsA kopucTyBaya

Cum- HanawTtyBaHHa Moxnusi onuii
BOJ
b 3ByK YBimk. / Bumk. (--)
P OBMeXxXeHHs no- 15-73

TY>KHOCTI
H Pexum BUTSXKM 0-6

Cnuncok ocTaHHix no-
nepemxeHb/nomu-
TOK.

IcTopist nonepea-
YXEeHb/NOMUNOK

LLlo6 BBecTN HanawTyBaHHA KOPUCTYBaua,
HaTUCHITb | yTpUMyInTe ® npoTsrom 3

7. OOOATKOBI ®YHKLIT

7.1 ABTOMaTn4yHe BUMUKaAHHSA

DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMMUKAE BapuUnbHy
NOBEpPXHIO y pasi, AKLLO:

* YCi 30HU rOTyBaHHS 4€aKTMBOBAHO,

* BMW He BCTAHOBUIIM XXOAHOrO CTYMNeHs
HarpiBy abo WBWAKOCTI BEHTUNATOpa
nicns yBiMKHEHHS BapWIbHOI NOBEPXHI,

*  BM BN abo noknanu Wwock Ha NaHenb
KepyBaHHs BinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHyipky Towo). JlyHae
3BYKOBWI CUrHar, i BapurbHa noBepxHs
BMMMKAETLCA. 3HIMITb NpeameT abo
OYUCTbTE NaHernb KEpPyBaHHS.

* BapwnbHa NOBEPXHS 3aHaATo Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe ctatucs nicns

cekyHA. NoTiM HaTUCHITL | yTpumMyinTe &.
HanawTyBaHHsA 3'aBnat0TbCA Ha TarmMepi anga
NiBUX 30H rOTYBaHHS.

HaBirauisi B MeHI0: MeHIo cknagaeTbes i3
CMMBOIY HanawTyBaHHS Ta 3Ha4YeHHs. Ha
3aHbOMY Tanmmepi 3'ABNAE€TbCHA CUMBON, a Ha
nepegHboOMy TaMepi — 3HayveHHs. [ns
nepexogy Mix HanawTyBaHHAMU HATUCHITb

O Ha nepegHboMmy TaimMepi. LLlobun 3miHUTK
3HaYeHHs HanawTyBaHHS, HAaTUCHITb ~+ a60
~ Ha nepegHbOMy TavMepi.

LLlo61 BUINTK 3 MEHI0: HATUCHITb (D

OffSound Control

3BYKM MOXHA YBIMKHYTWU/BUMKHYTU B «MeHto
> HanawtyBaHHS kKopucTyBaya.

@

[Ous. po3gin «CTpyKTypa MeHIo».

Konu 3ByKOBi CUrHanum BUMKHEHO, BU
OHaKOBO MNno4yyeTe 3ByKOBI/II7I CUrHarm, Konu:

* BW TOpKaeTecb @
* CrpauboBye Tarimep,
* BW HaTUCKaETe HeaKTMBHWIA CUMBOIT.

BUKUMaHHS BCI€i BOAW B KacTpyi).
3ayekaiTe, JOKM 30HA HarpiBaHHs
OXOSIOHE, MepLL HiX 3HOBY
BMKOPUCTOBYBATU BapUIbHY NOBEPXHIO.

* Bu He BUMUMKaeTe 30HY HarpiBaHHs 1 He
3MiHIOETE CTYNMiHb HarpiBaHHA. Yepes
OesIKNA Yac BapubHa NOBEPXHA
BMMUWKaETLCS.

CniBBiAHOLWEHHA MiX CTyneHem HarpiBy i

Yacowm, nicns AKoro npunag BUMUKaeTbLCA:

BapunbHa noBepxHs
BUMMKAETHLCA Yepes

CTyneHi HarpiBy

1-2 6 roguH
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CTyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHs

BUMUKAETbCA Yepes

3-4 5 roguH

5 4 roanHn
6-9 1,5 roguHn
7.2 Nay3a

List doyHKUia HanawToBye BCi 30HU
HarpiBaHHS, siKi NPaLoTb, HA PEXUM
HaWHWKXYOI TemnepaTtypu.

Mig yac po6oTun byHKUiT MOXHa
BUKOPWCTOBYBATH ® Ta Il Yci iHWi cumsonu
Ha naHeni kepyBaHHS 3ab610OKOBaHO.

DyHKLIA HEe NpUNUHAE pobOoTy dYHKLT
«Tanvep».

1. W06 yBiMKHYTU DYHKLiIO: HATUCHITb
I

CTyniTb HarpiBy 3HMXyeTbCA A0 1.
2. Ulo6u BMMKHYTU chyHKLiIO, HATUCHITb

3’aBUTbCA NonepeaHe HanawTyBaHHSA
CTYMEHS HarpiBaHHs .

7.3 briokyBaHHA

MoxHa 3abnokyBaTu naHenb KepyBaHHSA Mig
Yac poboTK BapunbHOi NoBepxHi. Lie
3anobirae BunNaaKoBii 3MiHi BCTAaHOBNEHOIoO
CTYNeHs HanaluTyBaHHSI HarpiBaHHs.

CnoyaTKy BCTAHOBITb CTYNiHb HANaLWTyBaHHS
HarpiBaHHs.
LLlo6 yBiMKHYTM (byHKLitO: HATUCHITb &.

LLlo61 BUMKHYTHM (pyHKLIitO: HATUCHITb &
Lie pas.

yTpumyiite & NpoTAroM 3 CeKyHz, AOKN He
3'9BUTbCS IHAUKATOP HaZ CUMBOMOM.
BVMKHITbL BapunbHy NOBEPXHIO 3a ONOMOrot0

0}

@

PyHKUIA 3anMwaeTbes yBIMKHEHO Micns
BMIMKHEHHS BapUITbHO| MOBEPXHI.

|H£I,VIK8TOp Hag CMMBOJIOM E CBITUTLCA.

LLlo6u BUMKHYTU (pyHKLitO: HATUCHITb .
He BcTaHoBnonTe CTYNiHb. HATUCHITDL i

yTpuUmyiTe EI NpoTAroM 3 CeKkyHA, OOKU He
3HUKHE iHAWMKaTOP HaZ CMMBOMNOM. BUMKHITL

BapuIIbHY MOBEPXHIO 3@ JOMNOMOrot0 @.
FoTyBaHHA 3 YBIMKHEHOIO (hYHKLIi€t0:

HaTUCHITb CD NnoTiM HaTUCHITb EI i
YTPUMYINTE NPOTAroM 3 CeKyHZ, AOKU
iHOMKaTOp Ha4 CUMBOJSIOM He 3HUKHe. Tenep
MOXXHa KepyBaTu BapUnbHOK NOBEPXHEHD.
Konwu BapunbHa NoBepxHS BUMUKAETLCH 3a

[0MoOMOroro @ PYHKLIsE BMUKAETLCA 3HOBY.

7.5 Bridge

@

Lis dyHKUia npautoe, nuwe Konu
KacTpyns HaKpyBae LeHTPU OBOX 30H.
[opaaTkosy iHdopmaLito Wwoao
NpaBUIbHOrO PO3MILLEHHSI MOCYAY AMB. Y

po3aini «BUKOPUCTaHHS 30H rOTyBaHHA».

®

Lis doyHKLis BUMUKaeTbCA nicns
BVMKHEHHS BapUIibHOI MOBEPXHi.

7.4 3axucT Big gocTtyny giten

Lia dyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT MOBEPXHI.

LLlo6 yBiMKHYTU (DYHKLIitO: HATUCHITb @.
He BcTaHoBmntonTe CTYNiHb. HaTUCHITB i

484 YKPAIHCbKA

Lia doyHKLis noeaHye ABi npaBsi 30HM
roTyBaHHs, i BOHW MPaLoTh SK OHa 30Ha
roTyBaHHS.

CnoyaTky BCTAHOBITb CTyMiHb HarpiBaHHsa Ans
O[HI€l NPaBOi 30HW rOTYBaHHSA.

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLitO: TOPKHITLCS =].
LLlobn BCcTaHOBMTN @bO 3MIHUTK CTYNiHb
HarpiBaHHs, TOPKHITbCSt O4HOrO i3 CEHCOpIB
KepyBaHHS.

. . |
LLlo6 BUMKHYTU (PYHKLIitO, TOPKHITLCS ml.
30HM roTyBaHHs NpaLioTh HE3aNeXHO.




7.6 NHy4ka iHAYKUiWHa 30Ha
roTyBaHHs

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[us. po3ainu 3 iHopmaldieto wono
TEXHikn 6e3neku.

®yHkuisa Flex Bridge

"Hy4yKka iHAYKUiiHa 30Ha roTyBaHHS, L0
CKIagaeTbes 3 YHOTUPbOX Cekuin. Cekuii
MOXyTb 6yTV 06’eaHaHi y OBi pi3Hi 3a
pPO3MipOM 30HM HarpiBaHHsi abo B 0aHY
BENNKY 30HY roTyBaHHsA. Bu moxeTe
KOMGiHyBaTK CeKLii, 0Gnpaoym pexmm
BiNOBI4HO 40 PO3Mipy nocyay, SKui
6axaeTe BUKOPUCTOBYBaTH. ICHye Tpu

pexumun. Standard, Big Bridge Ta Max Bridge.

®

LLlobn BCTaHOBWTU CTYNiHb HarpiBaHHS,
CKOpUCTaNTECS OOQHUM i3 IBOX CEKTOPIB
KepyBaHHS, po3TalLOBaHMX 3MiBa.

MepemMuKaHHA pexumis
LLloBu nepekntoumnTUCa Midk pexmmamu,

0 -
HaTuCHiTh O, Piski HanawTyBaHHs
HarpiBaHHsi OygyTb NigTpUMyBaTUCS.

[iameTp Ta NonoxeHHs nocyay

O6GepiTb peXxmm BigNoBIAHO A0 PO3MIPIB i
dopmun nocyay. OiameTp AHa nocyay
NOBUHEH MakcumMarnbHO Bignosigatu
diameTpy o6paHoi 30HU.

PosTaluyiite nocyA i3 AiaMeTpoM iHa MeHLle
Hi>xk 160 MM y LeHTpi ogHiei cekuii. MoxHa
BMKOPWUCTOBYBATWN CKOBOPOAY AN CMaXKEHHSs!
B pexxumax Big Bridge i Max Brigde.

(i) @ 100-160mm

PosTtawyiite nocyq i3 giameTpom AHa GinbLue
Hi>X 160 MM y LileHTpi MiXX ABOMaA CeKLisiMU.

@ @>160 mm

Flex Bridge Pexum Standard

Llen pexxvm BMUKaETLCA 3@ 3aMOBYYBaHHAM
nicns BMUKaHHA dyHKUiT. BiH 3’eaHye cekuil y
OBi OKpeMi 30HM roTyBaHHA. MoxHa
BCTaHOBMIOBATM CTYMiHb HarpiBaHHsA Ans
KOXXHOT 30HM OKpeMo. BukopuctoByiTe aBa
CEKTOpU KepyBaHHSA 3 NiBoro 6oky.

b —--- 4
tzzzzzz :
! '
' S w
b - ---- 4

MpaBunbHe NonoXeHHs nocyay:
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Flex Bridge Pexwum Big Bridge

. .0
LLlo6 yBIMKHYTW PeXUM, HaTUCKanTe DQH, ZOKM

He 3'aBUTbLCS iHankaTop Bl noTpibHoro
pexumy. Lien pexxum 3’eqHye Tpy 3agHi cekuii
B OAHY 30HY roTyBaHHs. [lepedHs cekuis He
nigknoyeHa n oyHKUIOHYE sk Okpema 30Ha
HarpiBaHHs. MoXHa BCTaHOBMOBATK CTYNiHb
HarpiBaHHs 4N KOXXHOT 30HM OKPEMO.
BukopucToByiiTe ABa CEKTOPU KEPYBaAHHS 3
nisoro 6oky.

————— >
] ]
] ]
[ ]
F====2= 3
] ]
] ]
[ ]
F====== 3
] ]
] ]
[ Fl
r—————— -

MpaBunbHe NONoXeHHs nocyay

[MepekoHariTecs, Wo Nocyn po3MilleHo Ha
TPbOX 3'€4HAHMX CeKLiAX. AKWO giameTp
nocyay, kUi BU BUKOPUCTOBYETE, MEHLUNI 3a
JiameTp 4BOX CEKLil, CEKTOP KepyBaHHS
6nvmae 11 Yepes 2 XBUMUHU 30Ha rOTYBaHHS
BMMKHETbLCS.
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Flex Bridge Pexxum Max Bridge

. e 21
LLLOG YBIMKHYTU peXuUM, HaTUCKauTe Oal, LOKN

He 3'aBuUTbcA iHamkaTop Ml noTpibHoro
pexumy. Llein pexum 3’eqHye BCi CcekLii B
OfHy 30HY roTyBaHHs. LLlobu BcTaHOBUTK
CTYMiHb HarpiBaHHs, CKOPUCTANTECA OOHUM i3
[ABOX CEKTOpPIB KepyBaHHs1, po3TalLoBaHUX
3nisa.

R i
I::::::::' o o %
)
[ 1 DD[I
! ] Dl:l
:. ...... 4: C——

MpaBunbHe NonoXeHHs nocyay

[NepekoHanTecs, O Nocya BCTaHOBMEHO Ha
YoTMpWM 3'eaHaHi cekuii. Akwo giameTp
nocyay, sK1ii BU BUKOPUCTOBYETE, MEHLLINIA 3a
diameTp TPbOX CEKLii, CEKTOP KepyBaHHS
6nvmae 11 Yepes 2 XBUMUHU 30Ha rOTYBaHHS
BMMKHETbCS.



tecedtoccdtaccd taa

HenpaBunbHe nonoxeHHA nocyay:

P —

PowerSlide

Lis doyHkuis fo3sonse peryniosaTu
TemnepaTypy, nepemilLlytoun nocya B iHLe
MOMOXEHHA Ha IHAYKLUiHINA 30Hi rOTyBaHHSA.

*  DyHKUIA po3aingae iHAYKLUiiHY 30HY
roTyBaHHS Ha TPW AINSAHKN 3 Pi3HUM
CTyneHeMm HarpiBaHHsi. BapunbHa
NMOBEPXHS PO3Mi3HAE NOMOXEHHS nocyay
Ta perysnoe CTyniHb HarpiBaHHA
BiAMOBIAHO A0 LibOro NOMOXEHHS.

*  Bu moxeTte posmiwysatu nocyq y
nepeaHbOMy, CepefHbOMY i 3aAHBOMY
MOMNOXEHHSX. AKLLO BU NOCTaBUTE NOCyA,
cnepeay, To CTyniHb HarpiBaHHA byae
HavBULWMM. [1ng NOro 3aMeHLUEeHHS
nepemicTiTb Nocya y cepeaHe abo 3agHe
MOMNOXEHHS.

* Konu Bu BriepLue BMUKaeTe L0 OYHKLIO,
BM OTPMMYETE TaKi HanawTyBaHHA
CTYMeHsi HarpiBaHHSA 3a NPOMOBYaHHAM: 9
— AN nepegHbLoro NosoXeHHs, 6 — ang
cepeaHbOro NofoXeHHs i 3 AN 3agHbOro
MOMNOXEHHS.

* CTyniHb HarpiBaHHA Anst KOXXHOro
MOMNOXEHHS MOXHAa 3MiHHOBATN OKPEMO.

[nsa BapunbHOI NoBepxHi byae 36epexeHo
Ballli HanaLITyBaHHA CTyMNeHs HarpiBaHHA
nif, Yac HacTynHOI akTuBawii pyHKLii.
[uncnnen cTyneHsa HarpiBaHHA Ans
nepeaHbLOro fiBOro CEKTOPY KepyBaHHs
nokasye CTyMiHb HarpiBaHHa Ans uiel
dyHkuii. LLlobwn 3MiHUTK cTyniHb
HarpiBaHHs, BUKOPUCTOBYWNTE nuLle
nepegHin NiBUIN cekTop KepyBaHHA. [ig
Yyac poboTn OyHKLii NiBUIA 3aJHiN CekTop
KepyBaHHS BUMUKaETLCS.

@

BukopucToByiiTe nuile ognH npeameT
nocyay 3 MiHiManbHUM giameTpom AHa
160 mm nig vyac poboTu uiei dyHKuiT.

R

tecdteccdtacdtand

2,

MocTaBTe BignoBigHWIA Nocya Ha
nepeaHio MiBy YacTUHY 30HM FOTYBaHHS.
HaTtucHiTb i yTpumynte @ o6
YBIMKHYTV BapunbHy NOBEPXHIO.

o . O
JlyHae 3ByKoBUI curHan i Hag @ Ta DQU
3'ABNAKTLCS iHAMKATOPW.

3.

HaTtucHite Q o6 YBIMKHYTW GOYHKLLO.

[ponyHae 3ByKoBuUin curHan i Hag CMMBOSIOM
3'ABMTbCS iHQUKaTOP.

4,

3a noTpebn nepemicTiTb nocya Ha
BapuIbHili NoBepxHi Ha3aa abo Bnepes.
LLlo6 3miHUTK nonoxeHHst nocyay,
NiAHIMITb KOro Ta NoCTaBTe Ha iHWY
YacTuHy 30HU. He nepecysavite nocya,
OCKINIbKU Lje MOXe NpU3BeCcTn 40
noapsAnuH i 3HeOapBMNeHHsI MOBEPXHI.

PiBeHb HarpiBaHHS Ha CEKTOpI KepyBaHHS
perynoeTbcs aBTOMaTUYHO.

5.

LLlo6un 3miHUTK CTyniHb HarpiBaHHA 3a
NPOMOBYaHHSAM, CNoYaTKy NepeMiCTiTb
NOCyA Ha 30HY, Ky BU BaxaeTe
BiAperynosaTn.

HaTucHiTe Oyab-AKWA i3 OCTYNHUX
CTYMNEeHiB HarpiBaHHA Ha nepegHLOMY
NiBOMY CEKTOPi KepyBaHHs.
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OHoBreHi CTyneHi HarpiBaHHst ByayTb

3anam'sToByBaTMCS AN HAaCTYMHOro

BUKOPUCTAHHS PYHKLiT.

7. 3a noTtpebu noBTOPITH NpoLeaypy Ans
PEeLUTY 30H roTyBaHHS.

8. LLo6n BUMKHYTV (hyHKLIIO, HATUCHITE @,
Takox MoxHa HaTucHyTK 0 Ha
nepeaHLOMY NiBOMY CEKTOPI KepyBaHHS.

JlyHae 3ByKOBWIA cuUrHan i 3HMKae iHgukatop

Hag cumBonom. CTyniHb HarpiBaHHs

3MiHIETLCS Ha 0.

MoxHa BCTaHOBUTM Tarimep nig vyac poboTu

PowerSlide. ¥ upomy Bunagky taimep He

BMMWKAE 30HW rOTYBaHHS, KOMW CMIMHYB

BCTaHOBMEHWIN Yac. Tanmep ogHo4YacHO

BMAMBAE Ha BCi TPW 30HW rOTYBaHHS,

O[HOYACHO BBIMKHEHI Lii€t0 pyHKLi€EH.

7.7 Hob?*Hood

Lle cyyacHa aBTomMaTnyHa dyHKLis, Ska
nig’eaHye BapunbHy NOBEPXHIO A0
creuianbHOT BUTSDKKW. BapunbHa noBepxHsi
Ta BUTSHKKA MatoTb iHpayepBOHi Npuimai.
LLiBnAKicTb BEHTUNATOPA BU3HAYaETHCA
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoOro pexumy
Ta TemnepaTypu Halraps4illoro nocyay Ha
BapuIbHii NoBepxHi. MoXHa TakoX kepyBaTtu
BEHTUNISITOPOM i3 BapUIIbHO| MOBEPXHi
BPYYHY.

@

[ns 6inbLUOCTI BUTSXKOK cucTema
OMNCTaHLiNHOIo KepyBaHHSA cnovaTky
neakTnBoBaHa. Nepu Hix
BMKOPWUCTOBYBATW OYHKLIiO, YBIMKHITB .
[nsa oTpyMaHHs goaaTtkoBoi iHpopmauii
OMB. IHCTPYKLiO 3 eKcnnyaTtawii BUTSXKN.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ins aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHA (DYHKLiE0
BCT@HOBITb aBTOMAaTU4HMIA pexxum H1 — HE.
[ns BapunbHOT NOBEPXHI cnoYaTKy
BCTaHOBMEHO pexum HS. Butskka pearye
3aBXAu, KONu npautoe BapunbHa NoBEPXHS.
BapunbHa noBepxHs aBTOMaTUYHO pO3ri3Hae
TemnepaTypy Nocyay Ta peryntoe WBMAKICTb
BEHTUNSATOpA.
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ABTOMaTUYHI pexumu

AsToma- Bapkal) CmaxeHH
TUYHa 22)
nigceiTka

HO Bumk. Bumk. Bumk.

H1 YBiMK. Buwmk. Buwmk.

H2 3) YBiMK. Wenakicte  LBnakicts
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa1

H3 YBiMK. Bumk. LBnakicts

BEHTUNATO-
pa1

H4 YBiMK. Wenakicte  LBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa1

H5 YBiMK. Wenakicte  WBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa 2

H6 YBiMK. LWenakicte  WBuakictb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
paz2 pa3

1) BapunbHa noBepxHsa po3sni3Hae NpoLec KUMiHHS Ta
HanaluToBye LUBUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXNMY.

2) BapunbHa noBepxHsa po3nidHae NpoLec CMaxeHHs!
Ta HanalITOBYE LUBWAKICTb BEHTUNATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXNMY.

3) Lleii pexum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBITKY 6€3
ypaxyBaHHSA TemnepaTypu.

3MiHa aBTOMaTU4YHOro peXxnumy

1. BWMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO.

2. Hamcnits O NpoTAroMm 3 ceKkyHa.
Hucnnen 3acBiTUTBCS i 3racHe.

3. HatucHitb & NpoTAroMm 3 CeKkyHA.

4. HatucHitb QD Kinbka pasis, [OK/ He
3acBiTnTbca H.

5. HatucHitb + Tanmep, Wwob BnbpaTn
aBTOMaTUYHUIA PEXMM.

@

[ns KepyBaHHS BUTSKKOLO
0esnocepeaHbo Ha NaHeni BUTSHKKN
BMMKHITb @BTOMATUYHUI PeXUM OyHKLiI.




®

[Micns 3aBepLUeHHs npouecy
NPUroTyBaHHS Ta BUMKHEHHS BapunbHOT
NMOBEPXHI BEHTUIMATOP BUTSHKKA MOXE
NpoAOBXYBaTV NpaLoBaTh NPOTATOM
neBHOro nepiody vacy. licns
3aBepLUEHHS LibOro Yacy cuctema
BMMWKaE BEHTUNATOP aBTOMATUYHO Ta He
[03BOMNSAE BUNAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HACTYMHUX

30 cekyHa.

KepyBaHHSA WBMAKICTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

TakoX MOXHa KepyBaTn PyHKLIED BPYYHY.
[ns uboro HaTUCHITb, ?o KOnn BapurbHa
NnoBepxHsi yBiMKHeHa. Lle BumMukae
aBTOMaTUYHY poboTy YHKLiT Ta AO3BONSE
3MiHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSATOPA BPYYHY.

Y pasi HaTUCKaHHSA A4 LBMAKICTb
BEHTUNSATOPA 30iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
Akwo BUOGpaTH iIHTEHCHBHUI PiBEHb i

8. MOPAM | PEKOMEHOALIIT

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TEeXHikn 6e3neku.

8.1 MNocyn

®

3aBasikM CUNbHOMY eNleKTpoMarHiTHOMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe WBUOKO.

BukopucToByiTe BigNOBIAHWUI Nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaX HarpiBaHHs.

LLlo6 3anobirtv neperpisaHHio Ta
nokpaLwmnTy edpekTUBHICTL pOBOTU 30H,
nocyn noBvHeH ByTn sikomora TOBCTILLUM i
PiBHILLNM.

[MepLu HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapuUnbHY
NMOBEPXHI0, NepeKkoHanTecs, Wo MNoro AHO
yucTe Ta cyxe.

3aexan byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TepTM NocyA No Kpasix i
KyTax CKna OCKifbKW Lie MOXe Npu3BecTyn

HaTUCHYTU A4 Lie pas, WBUAKICTb
BEHTUNSTOPA HaNaLTOBYETHCSA Ha
3HayeHHi «0», TOGTO BEHTUNSATOP BUTSKKM
BUMUKAETbCA. [Insi NOBTOPHOroO 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITbL

AUTO .

@

LLlo6 yBiIMKHYTVM aBTOMATUYHWUIA PEXMNM
po60TH, BUMKHITb BapubHy NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

YBiMKHeHHA cBiTna

MoskHa HanalwTyBaTn aBToMaTnyHe
YBIMKHEHHS MiACBITKM LWopasy nig Yac
aKkTvBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HUn pexxum H1 — H6.

@

IHOMKaTOP Ha BUTSXKLI BUMUKAETLCSA
yepes 2 XBUIMMHM NICNst BUMKHEHHS
BapUSIbHOI MNOBEPXHI.

[10 ckoniB abo MOLUKOIXKEHHS CKNAHOT
NOBEPXHi.
Marepian nocyay

* PeKOMeHAOBaHO: YaByH, CTallb,
emMarnboBaHa cTarb, HeipxaBHa cTanb,
nocyn 3 6aratoLlapoBum AHOM
(nosHaueHuii ik NpuaaTHUIA BUPOBHMKOM).

* He peKOMeHAOoBaHO: antoMiHil, Miab,
naTyHb, CKIO, Kepamika, nopLensiHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOI

BapWIibHOI NOBEpPXHi, AKLLO:

* BOJA LUBWMAKO 3aKuMnae B nocypi Ha 30Hi,
ONs SKOI BCTAHOBIEHO HaWBULLWI CTYMiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryeTbCa MarHiT.

Po3mipu nocyny

e |HAYKUiNHI 30HK HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NPUCTOCOBYOTLCHA A0 PO3MIpY AHA
nocyay.

*  EdeKTUBHICTb 30HWN HarpiBaHHA 3anexuTb
Big agiameTpa nocyay. Mocya 3 giameTpom
MEHLLE MiHiIManbHOro OTPUMye nuile
YaCTMHY eHeprii, Lo BUPOBNSETLCA 30HOK
HarpiBaHHs.
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* 3 MipKkyBaHb 6e3neku Ta 4na OTPUMaHHSA
ONTUMarnbHUX Pe3ynbTaTiB roTyBaHHSA He
BMKOPUCTOBYIMTE NOCYA BinbLIOro po3mipy,
Hi>X 3a3HayeHo B po3aini «Cneumdikadii
30H HarpiBaHHsA». He 3anuwarite nocys
Gnn3bKo [0 NaHeni kepyBaHHS Nig vac
npotecy rotyBaHHs. Lie Moxe BNnnHyTH
Ha PYHKLiOHYBaHHSA NaHeni kepyBaHHs
abo BMNaaKoBO aKkTVMBYBaTW PYHKLi
BapUSIbHOT MOBEPXHI.

®

[OuB. po3ain «TexHiuHi gaHi».

8.2 Wym nig yac po6oTtum
Akwo BM vyeTe:

* MOTPICKyBaHHSA: NOCY BUrOTOBMEHO 3
pi3HUX MaTepianis (KOHCTPYKLSA
«CEeHABIYY).

* CBMCT: 30HY rOTYBaHHS BCTAHOBIEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTYXHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBIIEHO 3 Pi3HMX MaTepianis
(cknapaeTbes 3 6araTbox LiapiB).

* TYAiHHA: BCTAHOBIIEHO BUCOKUIA pPiBEHb

MOTYXXHOCTI.

* KnauaHHs: BigbyBaeTbCA NepeMmKaHHs
enekTpoeHeprii.

*  LUMMIHHS, O3VKYaHHSA: NpaLuoe
BEHTUNSTOP.

LLlymu € HopMmanbHUMM | He cBig4YaTb Npo
HeCnpaBHICTb.

8.3 Oko Timer (Taiimep eko)

3 MeTOI0 3a0LLapKEHHS eHepril
HarpiBanbHU eNemMeHT 30HM HarpiBaHHA
BMMUWKAETBCA paHille, Hix Tarmep
3BOPOTHOrO BiANiKy NoAacTb 3BYKOBUIA
curHan. Ls pisHuuya y Yaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOMO 3HAaYEHHS CTYNeHs Harpisy Ta
Yyacy rotyBaHHs.

8.4 CnpoweHnn NocibHuK 3
NPUroTyBaHHA

CniBBiAHOLLEHHS MiXX CTYNEeHEeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBaHHAM eNneKTPOoeHeprii 30HO
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inblUeHHS
CTYMEeHs HarpiBaHHA He € NPONoOpLiiHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHSA enekTpoeHeprii. Lie
O3Ha4ae, Lo 30Ha HarpiBaHHsi 3 cepegHiv
CTyNeHeM HarpiBaHHs BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>X MOMOBWHY CBOET NOTY>KHOCTI.

@

[aHi B TabnuLi € opieHTOBHUMM.

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynte ans:

Yac (xB) Mopaau

By

1 MiaTpMMaHHs roToBOI CTpaBu TENMOK. Y pasi He-  HakpuiiTe nocya KPULLIKOH.

obxigHocTi

1-2 [onnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big vacy nepewmiwyiTe.
macro, LLoKonag, XenaTuH.

2 3amounTu: 36UTKX omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiTe 3 KpULLIKOHO.

3 Aelb.

2-3 MpuroTyBaHHsa pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 [opavite 0o pucy LWOHaNMeHLe BABIYi
Bi Monoka, posirpiBaHHs roToBUX Ginblue piagvHK, NepemillanTe MONOYHi
cTpasB. CTpaBu Yepea MomnoBKHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 TyLKyBaHHSi OBOYIB, pubu, M'sica. 20-45 LopaiiTe Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-
awn. MNepeBipsinTe KinbKicTb BOAW Nig,
4ac roTyBaHHs.

4-5 [oTyBaHHs KapTonni i iHwunx osoYiB Ha 20 - 60 Hanwuinte Ha aHo kacTpyni Boawu pis-

napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsinTe KinbKicTb BO-
AV nig Yac rotyBaHHsA. Tpumaiite
KPWLLKY Ha KacTpyni.



CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau

By
4-5 [oTyiTe GinbLuy KinbKiCTb iXi, TyLKO- 60 - 150 [o 3 n piguHn nntoc iHrpeaieHTw.
BaHWX CyniB Ta cyni..
6-7 JlarigHe cMaxeHHs: WHiLeniB, KOPAOH Yy pasi He-  3a nNoTpebu nepeBepTanTe NPOAYKTU.
6nto, BinGUBHMX, hprKaaensLok, cap- obxigHocTi
[Aernbok, NeyviHk1, 6opoLIHSHOT NianuB-
KU, si€Lib, OMIETIB, ONafoK.
7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHis, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaliTe NPOAYKTH.
CTeNKiB.
9 Kun'aTiHHs BoAK, roTyBaHHSi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsiL, TyLUKOBaHe M’sico),
NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.
P Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTti Bogu. PowerBoost yBiMKHEHO.
8.5 Nopaawu i pekomeHpauii gns @
Hob?Hood
. .. . IHWI npynagu 3 AMCTaHUiRHUM
Mig Yac po6oTK BapunbHOI MOBEPXHI 3
beHKLliSI'O' KepyBaHHAM MOXYTb 6J'I(.)KyBaTI/I CurHarn.
’ He BukopucTOBYWTE Taki npunaam

*  3axvuwanTe naHernb BUTSXKKA Big NPsIMUX no6nu3sy BapunbHOi NOBEPXHI Nig Yac
COHSIYHUX MPOMEHIB. po6otn Hob?Hood.

* He ocsiTnioiiTe naHernb BUTSXKM .
ranoreHoBO NaMMok. BuTsikkm nnvT 3 Hob?HooddyHkuicto

+« He HaKleBal;iTe naHenb ynpaBniHHﬂ LU,06 O3HANOMUTNCA 3 NOBHNUM aCOPTUMEHTOM
BapmanoT I'IOBerHi. BVITH)KQK ana HHMT, AKi npaurTb 3 u,iero _

* He nepepvBaliTe curHan Mk BapuibHO0 yHKLieto, 3BEPHITECA 10 HaLLOTo Be6-cav!Ty
MOBEPXHEIO Ta BUTSKKOO (Hanpuknag, Ans kopuctysayis. Butskn Electrolux, siki
PYKOH0, py4KOO nocyay ab0 BUCOKOO naTpuMyrThb U0 beHKU'”‘O, MOBUHHI MaTuU
kactpynet). [Ins. mantoHOK. MO3HauKy V

BuTtsxkka 306paxeHa HUxYe nuue 3
MeTolo intocTpadii.
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9. aornAan | O4NWEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

9.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ouuwyyrite BapunbHy NOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHo nocyay, B SKOMY BY roTyeTe, Mae
ByTW 3aBXAN YACTUM.

* [logpsinuHn abo TeMHi NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNNMBaKTb Ha poboTy BapunbHOI
NMOBEPXHI.

* BukopucToByiTe cneuianbHuin 3acié aons
YULLEHHS, WO NigXoauTb ANns uiel
BapUSIbHOI MOBEPXHI.

+  3aBXau BUKOPUCTOBYITE LLKPEDOOK,
PEKOMEHA0BaHWIN ANS CKNSAHUX BapUIbHMX
noBepxoHb. BukopucToByiiTe WKpebok
nvwe K 4OAATKOBUIM iIHCTPYMEHT AN
OYMLLEHHSA CKMa nicnsa cTaH4apTHOT
npoLeaypy OYULLEHHS.

/\ NOMNEPEMXEHHA!

He BukopucToByiiTe HOXi a6o Byab-
SKi IHLWIi roCcTpi MeTanesi iHCTPYMEHTM
ONSA OYULLEHHS CKNSAHOI NOBEPXHI.

®

O6nacTb ApYKY Ha FHYYKil iHOYKUiRHIA
BapWIbHilA MOBEPXHiI MOXe 3abpyaHUTHCA
ab0 3MiHWUTK CBI KONip BHACNIAOK
nepemiweHHsa nocyay. Bu moxete
OYUCTUTU AINSAHKY ONMCaHNM CrocoboMm.

10. YCYHEHHA NMPOBJIEM

/\ MONEPEMXEHHA!

[us. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono
TEexXHikn 6e3nekun.
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9.2 YuweHHA BapuUIibHOI NOBEpPXHi

* HeranHo BuAaniTh: posnnasneHy
nnactMacy n noniMepHy nnieKy, conb,
LlyKOp Ta 3asuLLKu CTPaB, LLO MICTATb
LlyKOp, SIKLLIO LbOro He 3pobuTn, To
3abpyAHEHHs MOXe Npu3BeCT A0
NMOLUKO[)KEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob YHUKHYTK OnNiKiB.
BukopucToBynTe cneuianbHui LWKpPebok
AN BapuUIbHUX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM
KyTOM [0 CKINSHOI MOBEPXHi i nepecyBante
Ne30 No NOBEPXHI.

* Bwupanitb, konu BapunbHa NOBEPXHS
AOCTaTHLO OXOJIOHE:BaNHsHI Ta BOASAHI
po3BOAU, NAAMM XKUPY, BNncKyve
meTaneBe 3HebapBneHHsa. Ounwyrite
BapunbHY NMOBEPXHIO BOJIOTOK raH4ipKo
Ta HeabpasnBHMM MUINHUM 3acOB0OM.
[Micna ounweHHA BUTPITb BapuibHy
NOBEPXHIO HACYXO M’'SAKOK FaH4ipKOH.

*  BupaneHHs 6nucKkyvyoro metanesoro
3HebGapBneHHA: ckopucTanTecs
pPO34YMHOM BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb
CKISIHY MOBEPXHIO FaH4ipKoI0.



10.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHSA Npob6nem

Mpo6bnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupiweHHs

BapunbHa NoBepxHsi He BMU-
KaeTbcs abo He npautoe.

BapunbHy noBepxHto He nia'eaHaHo
0o Mepexi abo nig'egHaHo Henpa-
BUWIIbHO.

MepesipTe, L0 BapuiibHY NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.

3anobixxHWK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3anobix-
HVK € NPUYNHOI HECNPABHOCTI. AKLLO
3anobiXHVK NeperopuTh Llie pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanigikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH-
HS npoTsrom 60 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3HilLe Hix Yepesa 60 cekyHA.

Bwu TopkHynucsa aBox abo GinbLioi
KiNbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OAHO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

May3a npauoe.

[ue. po3gin «May3sa».

Ha naHeni kepyBaHHA € Nnamu BoAU
abo xupy.

OuUCTITb NaHesb KepyBaHHS.

Bu moxeTe noyyTtn 6esnepeps-
HWI 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpasunbHe nigkntoyYeHHs o
enekTpoMepexi.

Big'eaHante npunag Big enekrpome-
pexi. 3BepHiTbCcs A0 KBanidikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuTy BCTaHO-
BNEHHS.

HemoxnuBo BubpaTtu makcu-
ManbHWUIA CTYMiHb HarpiBaHHS Ans
OfHI€l i3 30H roTyBaHHS.

IHLWIi 30HK cNOXWBaOTb MakcUmarnb-
HY [OCTYMHY NOTYXHICTb.

Balua BapunbHa NoBepxHs npavtoe
HanexH1M Y1HOM.

3MeHLTe CTYNiHb HarpiBaHHs iHLWMX
30H roTyBaHHS, NiKMIOYEHNX OO OAHIET
dasun. ue. po3ain «YnpaeniHHA no-
TYXHICTIO».

JlyHae 3BykoBWii curHan, i Ba-
punbHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCA.
Konwv BapunbHa NoBepxHsa BUMU-
KaeTbCs, NyHae 3BYKOBUIA cUrHan.

Bw wock noctaBunu Ha ogHy abo
Kiflbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEeHCOPHUX KHO-
MoK.

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
csl.

Bu nocTaBunm Lock Ha CEHCOPHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOT KHOM-
Ku.

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anm-
LLUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMy LLO
npautoe HeloBro abo AaTymK noLu-
KOAKEHO.

SIKWo 30Ha NpauoBana 4oCTaTHbO,
o6 HarpiTUcs, 3BepHITLCS 40 aBTOpK-
30BaHOrO CEPBICHOMO LEHTPY.

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Lielt npeaMeT i3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE [ly)Ke BUCOKY Ka-
CTpY”to, sika Grokye curHan.

BukopucToBy#iTe MeHLLy KacTpynio,
3MiHITb 30HY roTyBaHHs abo kepyinTe
BUTSHKKOIO BPYYHY.

Y pasi TopkaHHS CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHs Hemae
JKOZHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM JeakT1BOBaHO.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ine. pos-
Ain «lllogeHHe KopucTyBaHHAY.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

"HyyYka iHAyKUiHa 30Ha roTyBaH-
HS He HarpiBae nocya.

Mocyn HenpaBunbHO Po3TaLLOBaHO
Ha FHYYKi iHOYKUiAHIA 30Hi roTyBaH-
HA.

[MpaBunbHO NOMICTITb NOCYA Ha FHYYKY
iHOYKUiHY 30HY roTyBaHHS. MonoxeH-
HSA Nocy/y 3anexuThb Bif akTMBOBaHO!
hyHKUii a6o pexumy. [IuB. posain
«[HyYKa iHAYKLiiHa 30Ha roTyBaHHS».

HenpasunbHuii giameTp AHa nocyay
[ONs aKTMBOBAHOI OyHKLii abo pexu-
my.

BukopucToByiiTe nocyy i3 BignosigHUM
AiaMeTpoMm Ansi akTMBOBAHOT (hyHKLT
abo pexumy. [Ine. po3gin «Hy4ka iH-
AOYKUiiHa 30Ha roTyBaHHA».

Haa cumsonom E 3acBiTUTLCSA
iHgukaTop.

Mpautoe dyHKuUis 3axncT Bif AOCTY-
ny pitevi abo brnokyBaHHs.

[uB. po3ginu «3axucT Big gocTtyny Ai-
Ten» i «bnokyBaHHA».

CekTOp KepyBaHHs 6nmmae.

Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay
abo BOHa He MOBHICTIO HaKpUTa.

MocTtaBTe nocyA Tak, LWo6 BiH NOBHi-
CTIO HAKpUBAB 30HY FOTYBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucToByiiTe nocya, npugatHui
ANA iHAYKUiINHWX KOHGOoPOK. [nB. po3-
ain «Mopagw Ta pekomeHaauiin.

[iameTp AHa nocyay 3aHaaTo Manuin
[Nsi 30HW FOTyBaHHSA.

KopucTyitTecs nocyaom BignosigHoro
poamipy. [nB. po3ain « TexHi4YHi AaHi».

Mpautoe Flex Bridge (Flexible
Bridge). Ha ogHiii abo kinbkox cekui-
AX Y MOTOYHOMY PEXMMI HEMae noc-
yay.

MocTaBTe nocyA Ha BiANOBIAHY Kinb-
KICTb CeKLiii y NoTo4YHOMY pexumi abo
3MiHITb pexum. AuB. po3ain «Hy4ka
iHOYKUiHa 30Ha roTyBaHHSA».

Mpautoe PowerSlide. Ha rHyykii iH-
OYKUAHINA 30Hi rOTYBaHHA po3milLie-
HO ABi kacTpyni abo nocyp 3akpvBae
Ginblue HiXX 0OHY 30HY roTyBaHHS,
LLIO aKTUBYETBCSA LjiEt0 YHKLIEH.

BukopucToByiiTe nuile ogHy kacTpy-
no. [ive. po3ain «MHy4ka iHayKuiiHa
30Ha rOTyBaHHS».

i BigobpaxxaeTbcsa uncno.

Cranacsa nomunka po6oTu Bapusb-
HOI NOBEPXHi.

BVMKHITE BapunbHy NOBEpPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HanTe BapurbHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NiOKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo npobnemMa He 3HWKaEe, 3BEPHITbCA
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LIEHT-
py.

10.2 Akwo BU He MoXeTe 3HaUuTU

pilUeHHS...

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTU Npobnemy,
3BEpHITbCS A0 3aknagy, Ae v npuabanu
npwnag, abo [0 cnyxomn TexHiYHOT
nigTpymku. MNosigomTe iHdopmalLiio 3
Tabnnykn 3 TEXHIYHUMU AaHUMK.
[MepekoHariTecs, WO BU NPaBUIIbHO
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KOPWCTYBanucb BapuIibHO MOBEPXHEI.
FAKLLOo BM HenpaBuIlbHO KOPUCTyBanucs
npunagom, BisuT maincTpa abo aunepa byae
NnaTHUM HaBiTb Y rapaHTilNHWIA Nepiop.
IHdopMaLis Npo rapaHTinHWI Nepiog Ta
aBTOPU30BaHWI CEPBICHUI LIEHTP BKa3aHi y
rapaHTinHomy OykneTi.



11. TEXHIYHI OAHI

11.1 Tabnuyka 3 TeXHIYHUMM

AaHUMM

Mopenb EIV64453
Tun 62 B4A 09 AA
IHAaykuia 7.35 kBT

CepiiiHnii Homep
ELECTROLUX

11.2 Cneundpikauia 30H rotyBaHHs

Homep Bunpoby (PNC) 949 599 295 00
220-240B/400B 2N, 50 'y,
BupobneHo B: HimeyuuHi
7.35 kBT

cex

3oHa rotyBaHHAA HowmiHanbHa no-

TYXHiCTb (MaKc.
CTYnNiHb HarpiBaH-

PowerBoost [BT]

PowerBoost
MaKcuMmanbHa
TpuBanicTb [xB]

HiameTp nocyay
[Mm]

HA) [BT]
MepenHs npasa 2300 3200 10 145 - 265
3apgHsa npaea 2300 3200 10 145 - 265
[Hyyka iHgykyinHa 2300 3200 10 MiHiMym 105

30Ha rotyBaHHA

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHS MOXe AeLlo
BiOPI3HATUCSA Bif 3HAaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCS 3aNeXHO BiA
mMaTepiany Ta po3mipis nocyay.

12. EHEPITOE®EKTUBHICTb

12.1 IHcbopmauis npo BMpi6 BignoBiaHo Ao PernameHTty €C woao
€KOJOriYHOro NpPoeKTyBaHHA

3aans onTyManbHUX pesynbTaTiB roTyBaHHS
He BMKOPWUCTOBYMTE NOCYA, AiaMeTp SKoro
nepeBwuLLy€e BKasaHUn y Tabnuui.

loeHTudikatop mogeni

EIV64453

Twvn BapunbHOi NOBEPXHI

B6yposaHa BapunbHa no-

BEPXHS

KinbkicTb cekTopiB Ans roTyBaHHs 2
TexHonorisa nigirpisy IHAyKUiA
HosxuHa () Ta wmpuHa (L) 30HM Ans roTyBaHHS INiBopyu [145.8 cm

W 21.4 cm
HoexuHa (O) Ta wupuHa (L) 30Hn ans rotyBaHHS MpaBopyu [ 36.8 cm

L 26.5 cm
CnoXxvBaHHA enekTpoeHeprii O4HUM CEKTOPOM Anst IiBopyu 191,1 Bt-roa/kr Breroa/kr

rotyBaHHs (EC electric cooking)
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CnoxvBaHHSA eneKkTpoeHeprii Of4HMM CEKTOPOM Ans
rotyBaHHs (EC electric cooking)

MpaBopy4 182,9 Br-roa/kr Breroa/kr

CnoxuBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob)

187,0 Bt-rog/kr Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHi nobyTosi
npunagu Ans rotyBaHHs Ki — YacTtuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BVMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

12.2 eHeprostepexeHHs

JoTpumyrounch HaBedeHMX HUXKYe nopag, Bu
MOXeTe 36epiraTi eHeprito nig Yac
LLIOAEHHOTO FOTYBaHHS.

« [igirpiBatoun BOgy, HanvBawTe nue

noTpibHMIA 06’eM.

*  FAKWO MOXNIMBO, HaKpuBanTe nocyn,

KPULLKOH.

* PoswmiwyiTe nocyn 6e3nocepeaHbo B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuLuKoBe Tenno Ans

NiATPYMaHHA cTpasm Tennotw abo
PO3TONMOBAHHA NPOAYKTIB.

12.3 IHdhopmauisa npo Bupi6 Wo[0 eHeprocnoXXmBaHHA Ta MaKCUMMaribHOro
Yyacy AOCSArHeHHs BigNOBiQHOIO PeXXUMy HU3bKOrO eHepProcrnoXXnBaHHs

CnoXuvBaHHS eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumarnbHUin yac, HeoBXiaHWIA 06iafgHaHHIO AN aBTOMATUYHOMO JAOCSATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO PEeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

13. OXOPOHA OOBKIIA

3paBariTe Ha NOBTOPHY nNepepobky
Martepianuv, No3Ha4YeHi BiaAnoBigHUM

CYMBOJIOM C/:) Buknpante ynakosky y
BiAMNOBI4HI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT
CUPOBWHU. [JOMOMOXiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMWLLHE cepefoBuLLie Ta 340POB’S iHLLINX
noaen i 3abe3neunTy BTOPUHHY nepepobky
eneKkTPUYHUX | eneKTPOHHNX Npunagis. He
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BUKMAaWTe npunagn, No3HaveHi BignoBigHUM

CUMBOSIOM E pasoM 3 iHLUM JOMAaLUHIM
CMiTTSIM. [TOBEpHITE NPOAYKT A0 3aBOAY i3
BTOPWHHOI NepepobKkuM y BaLliin MicLLeBOCTi
abo 3BepHITLCS A0 MiICLIEBUX MyHiLMNanbHUX
opraHis Bnagu.
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